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Translation of the original instruction manual Vertimas originali naudojimo instrukcija
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Traduction des instructions d’origine Tulko$ana no originala lietoSanas instrukcija
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Originalbedienungsanleitung Tolge Originaalkasutusjuhend

Ve N ACHTUNG!:
‘ | CAUTION!:
A 4 ATTENTION!:

Vor Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung genau durchlesen!
Read the manual carefully before operating this machine!
Lire attentivement la notice avant toute mise en route !

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen
keine Risiken und kénnen korrekte Maflnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Beachten Sie vor dem Gebrauch samtliche Sicherheitshinweise

Lesen und verstehen Sie vor der Inbetriebnahme den kompletten Text der Bedienungs-
anleitung.

Méahen Sie am Hang nicht auf oder abwarts.

Entfernen Sie vor dem Betrieb des Rasenmahers herumliegende Kleinteile, die umher
geschleudert werden konnten.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei laufendem Motor.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker, bevor Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

W Halten Sie Hande und Fifke von den rotierenden Messern fern.

Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in unbellfteten Be-
reichen

Achtung heif3e Oberflache - Verbrennungsgefahr

Gehor- und Augenschutz benutzen!

SN CEINNE

ACHTUNG! Betriebsstoffe sind feuergefahrlich und explosiv -Verbrennungsgefahr.
Nicht bei heiRem oder laufenden Motor tanken.

53
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s m B\ | DRIVE - Antriebshebel
(g A\ ‘STOP STOP - Motorbremshebel

Nur in geschlossenen Raumen verwenden!

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Geréatesicherung

€Y
' L) Altgerate durfen nicht in den Hausmiuill
(1 4

@‘ Der Akku wird als Gerateschlissel verwendet

Akku vor Hitze und Feuer schitzen.

% Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schitzen.

N,
ey l Akku vor Temperaturen ber 45°C schitzen.
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die

an diesem Geréat oder durch dieses Gerat entstehen

bei:

» UnsachgemaRer Behandlung

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
faltig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Abb.1 (1 - 21)

Handgriff

Antriebshebel

Motorbremshebel

Oberer Schubbuigel, 4a. Unterer Schubbtigel
Schnellspannhebel

Benzintank

Luftfilter

Seitenauswurf (Seitenauswurfklappe und Seiten-
auswurfadapter)

9. Laufrad

10. Zindkerze

11. Auspuff

12. Olmessstab

13. Antriebsrad

14. Radhéhenverstellung

15. Auswurfklappe

16. Fangkorb

17. Seilzugstarter, 17a. Elektrostarter
18. Elektrostartereinheit

19. Mulcheinsatz

20. Akku

21. Akku-Ladegerat

NGO AN

3. Lieferumfang

Abb.1 (1-21/a-h)

a) 2 x Rundkopfschraube M8
b) 2 x Beilagscheibe gro

c) 4 x Beilagscheibe klein

d) 4 x Kunststoffsternmutter
e) 1 x Kabelclip

f) 4 x Schraube

g) 4 x Klettband

h) 1 x Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemafRe Verwendung

Die Maschine entspricht der glltigen EG-

Maschinenrichtlinie.

Vor Arbeitsaufnahme missen samtliche Schutz- und

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine montiert

sein.

» Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich ge-
genuber Dritten verantwortlich.

» Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person
konzipiert.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.
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» Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemal, sicherheits- und ge-
fahrenbewusst unter Beachtung der Betriebsanlei-
tung benutzen!

 Insbesondere Stérungen, welche die Sicherheit be-
eintrachtigen kénnen, umgehend beseitigen (lassen)!

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den technischen
Daten angegebenen Abmessungen miissen einge-
halten werden.

» Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technische Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméachtige Veranderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fur daraus
resultierende Schaden aus.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemal. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko
daflr tragt allein der Benutzer.

» Das Gerét darf nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Gebrauch eingesetzt
werden.

« Wenn Sie nicht sicher sind, ob eine Arbeitsbedin-
gung sicher oder unsicher ist, arbeiten Sie nicht mit
der Maschine.

» Der Benzin Rasenmabher ist fur die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet. Als Ra-
senmaher flr den privaten Haus- und Hobbygarten
werden solche angesehen, deren jahrliche Benut-
zung in der Regel 50 Stunden nicht Ubersteigen
und die vorwiegend fiir die Pflege von Gras oder
Rasenflachen verwendet werden, nicht jedoch in
offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie
nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen koérperlicher Gefahrdung des Be-

nutzers darf der Rasenmaher nicht zu folgenden

Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen von Bu-

schen, Hecken und Strduchern, zum Schneiden

und Zerkleinern von Rankgewachsen oder Rasen
auf Dachbepflanzungen oder in Balkonkasten und
zum Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als

Hacksler zum Zerkleinern von Baum- und Hecken-

abschnitten. Ferner darf der Rasenmaher nicht als

Motorhacke verwendet werden zum Einebnen von

Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshiigel.

* Aus Sicherheitsgrinden darf der Rasenméaher
nicht als Antriebsaggregat fiir andere Arbeitswerk-
zeuge und Werkzeugsatze jeglicher Art verwendet
werden.

12| DE

A WARNUNG

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréats zu
Ihrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die
allgemeinen Sicherheitshinweise gruindlich durch.
Wenn Sie das Geréat Dritten Uberlassen, legen Sie
diese Gebrauchsanweisung immer bei.

5. Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

AuRerdem enthalt die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort ,ACHTUNG!“
gekennzeichnet sind.

A GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht hdchs-
te Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher
Verletzungen.

| A WARNUNG

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Le-
bensgefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

| A VORSICHT

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die
Gefahr einer Beschadigung des Gerates oder ande-
ren Sachwerten.

A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut auf, damit
Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfligung ste-
hen. Falls Sie das Gerat an andere Personen Uberge-
ben sollten, hdndigen Sie diese Bedienungsanleitung
/ Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir Gbernehmen
keine Haftung fir Unfélle oder Schaden, die durch
Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheits-
hinweisen entstehen.

Falsche Anwendung von Akku und Ladegerat
kann Stromschlag oder Feuer bewirken.
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Bei Betrieb

» Das Ladegerat und den Akku trocken halten. Das
Akkuladesystem keinem Regen oder Feuchtigkeit
aussetzen.

* Um Stromschlage zu vermeiden, ist darauf zu ach-
ten, dass kein Wasser in den Stecker gelangt.

» Das Gerat nicht kurzschlieRen. Niemals Gegen-
sténde in die Akkukontakte stecken.

Beim Laden des Akkus

e Zum Laden des Akkus nur das original Ladegerat
verwenden.

» Das Ladegerat nicht zum Laden anderer Akkus
verwenden.

» Ladegerat und Akku trocken halten. Das Akkulade-
system keinem Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.

» Beim Abnehmen des Ladegeréats nicht an dem Ka-
bel ziehen, sondern am Stecker, weil sonst Stecker
oder Kabel beschadigt werden kénnten.

» Das Ladegerat nicht benutzen, wenn der Stecker
oder das Kabel beschéadigt sind. Das Kabel kann
nicht ausgetauscht werden. Wenn das Kabel be-
schadigt ist, muss das Ladegerat sofort ausge-
tauscht werden.

« Den Akku nicht benutzen, wenn er einen schweren
Schlag erhalten hat, fallen gelassen wurde oder
sonst wie beschadigt worden ist. Wenn der Akku
beschadigt ist, muss er ersetzt werden. Der Akku
kann nicht gewartet werden.

» Das Ladegerat nicht auseinander nehmen und
nicht versuchen, es zu reparieren.

» Zur Vermeidung von Stromschladgen, vor der Rei-
nigung den Ladegeréatestecker aus der Steckdose
ziehen.

» Das Gerat nicht kurzschlieRen. Niemals Gegen-
stédnde in die Kontakte stecken.

» Das Ladegerét darf nicht von Personen (einschliel3-
lich Kindern) mit beeintrachtigten kérperlichen oder
geistigen Fahigkeiten oder eingeschrankter Wahr-
nehmung benutzt werden, soweit sie nicht von einer
Person, die flr ihre Sicherheit verantwortlich ist, im
Gebrauch des Geréts unterwiesen worden sind.

» Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie
nicht mit dem Ladegerat spielen kénnen.

Verlangerungskabel

Soweit nicht unbedingt nétig, sollte kein Verlange-

rungskabel verwendet werden. Bei einem nicht ge-

eigneten Verlangerungskabel besteht die Gefahr von

Feuer oder Stromschlagen. Achten Sie bei Verwen-

dung eines Verlangerungskabels unbedingt auf fol-

gende Punkte:

a. Anzahl, GroRe und Form der Zinken am Verlan-
gerungskabelsteckers mussen dem Ladegerate-
stecker entsprechen,

b. Das Verlangerungskabel muss richtig ange-
schlossen und in gutem Zustand sein

c. Fir die AC-Nennleistung des Ladegerats muss
die Drahtstarke mindestens 16 AWG (American
Wire Gauge, ca. 1,3 mm?) betragen.

Beim Lagern des Akkuladesystems
Ladegerat und Akku trocken halten. Das Akkulade-
system keinem Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.

Vor Einstellungs- oder Reparaturarbeiten
Den Akku aus dem Motorbatteriefach nehmen.

WARNUNG

Batteriechemikalien sind giftig und atzend.

Feuer oder Explosionen kénnen zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod flihren.

» Ausrangierte oder gebrauchte Akkus dirfen nicht
verbrannt werden, weil sie explodieren kénnen.
Bei der Verbrennung von Akkus entstehen giftige
Dampfe und Ruckstande.

» Keine Akkus verwenden die zerquetscht, fallen ge-
lassen oder beschadigt worden ist.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Wer das Gerit nicht benutzen darf:

« Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchs-
anweisung nicht kennen (Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen)

» Personen die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamen-
teneinfluss stehen, miide oder krank sind

Sicherheitshinweise fiir handgefiihrte Rasenmaher

Hinweise

» Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Ma-
chen Sie sich mit den Einstellungen und dem richti-
gen Gebrauch der Maschine vertraut.

» Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Perso-
nen, die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, den
Rasenmaher zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

« Mahen Sie niemals wahrend andere Personen,
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe sind.
Denken Sie daran, dass der Maschinenfiihrer oder
der Benutzer fir Unfalle mit anderen Personen
oder deren Eigentum verantwortlich ist.

» Falls Sie das Gerat an andere Personen uberge-
ben sollten, handigen Sie diese Bedienungsanlei-
tung bitte mit aus.
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Wahrend des Mahens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Mahen Sie nicht
barful® oder in leichten Sandalen.

Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die Maschine
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstan-
de, wie Steine, Spielzeug, Stécke und Drahte usw
die erfasst und weggeschleudert werden kénnen.

A WARNUNG
Benzin ist hochgradig entflammbar:

Bewahren Sie Benzin nur in den daflir vorgesehe-
nen Behaltern auf

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht
wahrend des Einflllvorganges

Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufillen.
Wahrend der Motor lauft oder bei heilem Maher
darf der Tankverschluss nicht geéffnet oder Benzin
nachgefiillt werden.

Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten.
Statt dessen ist die Maschine von der benzinver-
schmutzten Flache zu entfernen. Jeglicher Ziind-
versuch ist zu vermeiden bis sich die Benzindamp-
fe verflichtigt haben.

Aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und andere
Tankverschlisse bei Beschadigung auszutauschen.
Niemals Benzin in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen gepruf-
ten Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern fern.
Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrol-
le zu prifen, ob die Schneidwerkzeuge, Befes-
tigungsbolzen und die gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Vermeidung
einer Unwucht diurfen abgenutzte oder beschadig-
te Schneidwerkzeuge und Befestigungsbolzen nur
satzweise ausgetauscht werden.

Bei Geraten mit mehreren Messern beachten Sie,
dass durch das Drehen eines Messers andere
Messer zu drehen beginnen kénnen.

Handhabung

Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in ge-
schlossenen Raumen laufen, in denen sich gefahr-
liches Kohlenmonoxid sammeln kann.

Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter kiinst-
licher Beleuchtung. Wenn méglich, ist der Einsatz
des Gerates bei nassem Gras zu vermeiden.

Der Gebrauch des Rasenmahers bei Gewitter ist
verboten - Blitzschlaggefahr!

Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.
Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo

Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie quer
zum Hang, niemals auf- oder abwarts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

Mahen Sie nicht an UbermaRig steilen Hangen und
nahegelegenen Millhalden, Graben oder Deichen.
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Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Ra-
senmaher umkehren oder ihn zu sich heranziehen.
Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der Ra-
senmaher angekippt werden muss, bei einem
Transport Uber andere Flachen als Gras und wenn
der Rasenmaher von und zu der zu mahenden Fla-
che bewegt wird.
Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit be-
schadigten Schutzeinrichtungen oder Schutzgit-
tern oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen
z.B. Prallbleche und/oder Grasfangeinrichtungen.
Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des Mo-
tors oder Uberdrehen Sie ihn nicht.
Losen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor
starten.
Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend
den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausrei-
chenden Abstand der FlilRe zu dem Schneidmesser.
Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der
Rasenmaher nicht gekippt werden, es sei denn, der
Rasenmaher muss bei dem Vorgang angehoben
werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit,
wie es unbedingt erforderlich ist, und heben Sie nur
die vom Benutzer abgewandte Seite hoch.
Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem
Auswurfkanal stehen.
Flhren Sie niemals Hande oder FllRe an oder unter
sich drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt
von der Auswurfoffnung.
Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasen-
maher mit laufendem Motor.
Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den Ziind-
kerzenstecker ab und vergewissern Sie sich, dass
alle sich bewegenden Teile zum Stillstand gekom-
men sind:

- Bevor Sie Blockierungen I6sen oder Verstopfun-
gen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie den Rasenmaher Uberprifen, reini-
gen oder Arbeiten an ihm durchfiihren.

- Wenn ein Fremdkdérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Rasenméher und
fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen durch
bevor Sie erneut starten und mit dem Rasenma-
her arbeiten. Falls der Rasenméaher anfangt un-
gewohnlich stark zu vibrieren, ist eine sofortige
Uberpriifung erforderlich.

Stellen Sie den Motor ab:

- Wenn Sie sich vom Rasenmaher entfernen

- Bevor Sie nachtanken.

Ein Betreiben der Maschine mit UbermaRiger Ge-

schwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.
Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen von
Fingern zwischen dem sich bewegenden Schneid-
werkzeug und starren Gerateteilen

Seien Sie besonders vorsichtig beim Mahen auf
nachgebenden Bdden, an nahegelegenen Millhal-
den, Graben und Deichen.
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» Der Benutzer muss ausreichend in der Verwen-
dung, der Einstellung und der Bedienung (ein-
schlieRlich verbotener Betatigungen) geschult sein.

+ Uberpriifen Sie das Gerat regelméaRig und stellen
vor jedem Einsatz sicher, dass alle Startarretierun-
gen und Tastschalter ordnungsgeman funktionieren.

» Beachten Sie, nicht ordnungsgemafer Wartung, die
Verwendung der nicht konformen Ersatzteilen, oder
Entfernung oder Modifikation der Sicherheitseinrich-
tungen kénnen zu Schaden am Gerat und schweren
Verletzungen der damit arbeitenden Person fiihren.

» Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder
Einrichtungen des Rasenmahers nicht manipuliert
oder deaktiviert werden dirfen.

» Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versie-
gelten Einstellungen zur Motordrehzahlregelung
weder dndern noch manipulieren darf.

* Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlener
Schneidwerkzeuge und Zubehors. Der Gebrauch an-
derer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehdrs kann
eine Verletzungsgefahr fiir den Benutzer bedeuten.

» Den Rasenmaher immer in einem guten Betriebs-
zustand halten.

» Es ist notwendig, ausreichende Pausen einzule-
gen, um die Gerausch- und Schwingungsbelastung
Zu verringern.

» Vorsicht! Der Rasenmaher darf nicht betatigt wer-
den, ohne dass entweder die vollstdndige Gras-
fangeinrichtung oder die selbstschlielRende tren-
nende Schutzeinrichtung fir die Auswurféffnung
angebracht ist.

Restgefahren und SchutzmafRnahmen
Vernachlassigung ergonomischer Grundsatze

Nachlassiger Gebrauch persoénlicher Schutzaus-
riistung (PSA)

Nachlassiger Gebrauch oder Weglassen persoénli-
chen Schutzausristung kénnen zu schweren Verlet-
zungen flhren.

- Vorgeschriebene Schutzausristung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
- Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
A Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Gefiahrdung durch Larm

Gehorschadigungen

Langeres ungeschitztes Arbeiten mit dem Gerat
kann zu Gehérschadigungen fihren.

- Grundsatzlich einen Gehoérschutz tragen.

Verhalten im Notfall

Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe- MalRnahmen
ein und fordern Sie schnellstmdglich qualifizierte
arztliche Hilfe an.

6. Technische Daten

MS150-46E

Motortyp 4 Taktmotor / luftgekiihlt
Hubraum 150 cm?®
Arbeitsdrehzahl 2800 min-
Leistung 2,7kW /3,7 PS
Kraftstoff Normalbenzin / Bleifrei max.

10% Bioethanol
Tankinhalt 1,21
Motordl SAE 30/ 10W40/ 10W30
Tankinhalt / Ol 0,51
Schnitthéhen- 25-75 mm / 7-fach
verstellung
Inhalt Auffangkorb 551
Schnittbreite 46 cm
Gewicht 29,7 kg

Lithium-lonen-Batterie

Lithium-lonen- 122V
Batteriesystem
Minuten Ladezeit 90 min
Ladestrom 1,5A
AC-Eingang des La- 100-240V

degerats (variabel)

Betriebstemperatur 23 - 113 F (-5 -45°C)

Technische Anderungen vorbehalten!
Gerdusch & Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschi-
nenlarm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten
Gehdrschutz.

Gerauschkennwerte

Schalldruck L, 81,6 dB (A)
Messunsicherkeit K, 3 dB(A)
Schalleistung L, 93,9 dB(A)
Unsicherheit K, 2,0dB(A)

Vibrationskennwerte
Vibration a, 8,125 m/s?
Unsicherheit K, 1,5 m/s?

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und Vib-
ration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUberprifen.
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« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.
» Tragen Sie Handschuhe.

Bei langerer Anwendung des Benzin Rasenmahers
kann es zu einer vibrationsbedingten Durchblutungs-
stérung kommen (Weilkfingerkrankheit).

Angaben Uber die Dauer der Anwendung kénnen in
diesem Fall nicht gemacht werden, da dies von Per-
son zu Person unterschiedlich sein kann.

Folgende Faktoren kénnen diese Erscheinung beein-
flussen:

» Durchblutungsstérungen der Hande des Bedieners
» Niedrige AuRentemperaturen

» Lange Anwendungszeiten

Deshalb wird empfohlen warme Arbeitshandschuhe
zu tragen und regelmaRige Arbeitspausen einzule-
gen.

7. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Geréat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

A ACHTUNG!

Gerit und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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8. Aufbau / Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt
komplett montieren!

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-
weise beachtet werden.

Hinweis!

Beim Zusammenbau und fir Wartungsarbeiten ben6-

tigen Sie folgendes zusatzliches Werkzeug, das nicht

im Lieferumfang enthalten ist:

+ Eine Olauffangwanne flach (fiir Olwechsel)

+ Einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

» Einen Benzinkanister (5 Liter sind ausreichend flr
ca. 6 Betriebsstunden)

» Einen Trichter (passend zum Benzineinflllstutzen
des Tanks)

+ Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von Ol /
Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)

» Eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfiihrung, in
Baumarkten erhaltlich)

+ Eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumérkten er-
haltlich)

» 0,51 Motorél SAE 30

Montage

1. Rasenmaher und Anbauteile aus Verpackung neh-
men und Uberprifen ob alle Teile vorhanden sind.

2. Unteren Schubbugel (4a) mit jeweils einer Schrau-
be (a), 1 Beilagscheibe klein (c) und 1 Kunststoff-
sternmutter (d) an beiden Seiten des Mahers
festschrauben. Achten Sie dabei darauf, dass die
Seilzuge, die spater befestigt werden, nicht im
Weg sind (Abb.2-3).

3. Oberen Schubblgel (4) am unteren Schubblgel
mit je einem Schnellspannhebel (5), einer Beilag-
scheibe groR (b), einer Beilagscheibe klein (c) und
einer Kunststoffsternmutter (d) an beiden Seiten
festschrauben (Abb.4-5).

4. Ziehen Sie den Gaszug durch die Elektrostarter-
einheit (18), wie in Abbildung 5a dargestellt.

5. Setzen Sie den Gaszug mithilfe einer Zange in
den Motorbremshebel (3). (Abb. 5b-5c¢)

6. Die Elektrostartereinheit mithilfe der Schrauben
(f) am oberen Schubblgel (4) sichern. (Abb. 5d)

7. Den Griff des Seilzugstarters (17) am daftr vorge-
sehenen Haken wie in Abb. 6 gezeigt einhdngen.

8. Die Seilziige mit dem beiliegenden Kabelclip (e)
(Abb.7) am Schubbligel fixieren.

9. Fangkorb (16) - aufklappen und die Kunststoff-
clips am Rahmen einrasten. (Abb. 8)

10. Mahen mit Fangkorb:

Auswurfklappe (15) mit einer Hand anheben und
den Fangkorb (16) wie in Abb.9 gezeigt einhangen.

11. M&hen mit Seitenauswurf (8):
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Seitenauswurfklappe anheben und Seitenaus-
wurfadapter einhdngen (Abb. 15/15a). Falls
angebracht, Fangkorb (16) abnehmen und
Mulcheinsatz (19) einlegen.

12. Mulchen:
Fangkorb (16), falls angebracht abnehmen und
Mulcheinsatz (19) wie in Abb. 10-12 dargestellt
einlegen.

Achtung:
Der Seitenauswurfadapter darf beim Mulchen nicht
installiert sein.

Einstellen der Schnitthohe

A Achtung! Das Verstellen der Schnitth6he darf
nur bei abgestelltem Motor und abgezogenem
Ziindkerzenstecker vorgenommen werden.

» Bevor Sie zu Mahen beginnen, prifen Sie, ob die
Schneidwerkzeuge nicht stumpf und lhre Befesti-
gungsmittel nicht beschadigt sind.

 Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschadigte Schneid-
werkzeuge gegebenenfalls im ganzen Satz, um keine
Unwucht zu erzeugen. Bei dieser Priifung den Motor
abstellen und den Ziindkerzenstecker abziehen.

» Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit der
Radhéhenverstellung (Abb. 13/ Pos.14). Es kénnen
7 verschiedene Schnitth6hen eingestellt werden.

» Ziehen Sie den Einstellhebel nach aufen und stel-
len Sie die gewlinschte Schnitthéhe ein. Der Hebel
rastet in der gewiinschten Position ein (Abb. 13).

Méhflache vorbereiten

Untersuchen Sie die zu mahende Flache vor dem Ma-

hen sorgféltig. Entfernen Sie Steine, Stocke, Knochen,

Drahte, Spielzeug und andere Gegenstande, die durch

das Gerat weggeschleudert werden kénnen.

9. In Betrieb nehmen

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt
komplett montieren!

Akku laden
Falsche Anwendung von Akku und Ladegerat kann
Stromschlag oder Feuer bewirken.

Beim Laden des Akkus

* Zum Laden des Akkus nur das original Ladegerat
verwenden.

» Das Ladegerat nicht zum Laden anderer Akkus
verwenden.

» Ladegerat und Akku trocken halten. Das Akkulade-
system keinem Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.

» Beim Abnehmen des Ladegeréats nicht an dem Ka-
bel ziehen, sondern am Stecker, weil sonst Stecker
oder Kabel beschadigt werden kénnten.

» Soweit nicht unbedingt nétig, sollte kein Verlan-
gerungskabel verwendet werden. Bei einem nicht
geeigneten Verlangerungskabel besteht die Ge-
fahr von Feuer oder Stromschldgen. Achten Sie
bei Verwendung eines Verldngerungskabels unbe-
dingt auf folgende Punkte:

1. Anzahl, GrofRe und Form der Kontaktzinken am
Verlangerungskabelsteckers missen dem La-
degeratestecker entsprechen,

2. Das Verlangerungskabel muss richtig ange-
schlossen und in gutem Zustand sein

3. Fur die AC-Nennleistung des Ladegerats muss
die Drahtstarke mindestens 16 AWG (American
Wire Gauge, ca. 1,3 mm?) betragen.

» Das Ladegerat nicht benutzen, wenn der Stecker
oder das Kabel beschadigt sind. Das Kabel kann nicht
ausgetauscht werden. Wenn das Kabel beschadigt
ist, muss das Ladegerat sofort ausgetauscht werden.

« Den Akku nicht benutzen, wenn er einen schweren
Schlag erhalten hat, fallen gelassen wurde oder
sonst wie beschadigt worden ist. Wenn der Akku
beschéadigt ist, muss er ersetzt werden. Der Akku
kann nicht gewartet werden.

» Das Ladegerat nicht auseinander nehmen und
nicht versuchen, es zu reparieren.

» Zur Vermeidung von Stromschladgen, vor der Rei-
nigung den Ladegeréatestecker aus der Steckdose
ziehen.

» Das Gerat nicht kurzschlieRen. Niemals Gegen-
sténde in die Kontakte stecken.

» Das Ladegerat darf nicht von Personen (einschlief3-
lich Kindern) mit beeintrachtigten kérperlichen oder
geistigen Fahigkeiten oder eingeschrankter Wahr-
nehmung benutzt werden, soweit sie nicht von einer
Person, die flr ihre Sicherheit verantwortlich ist, im
Gebrauch des Gerats unterwiesen worden sind.

» Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie
nicht mit dem Ladegerat spielen kénnen.

Wann der Akku geladen wird
Nach Bedarf — Zur Kontrolle der verfiigbaren La-
dung den Akkustandsanzeigeknopf (E, Abb.25) dri-
cken und den Akku entsprechend laden. Siehe den
Abschnitt ,,Akkustandsanzeige®.

Wie der Akku geladen wird

1. Das Ladegerat an eine Steckdose anschlief3en.
Es erscheint eine griine Ladekontrolllampe. La-
degerat trocken halten. Das Akkuladesystem kei-
nem Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.

2. Den Akku fest in das Ladegerat schieben. Wenn
die rote Ladekontrolllampe nicht aufleuchtet, den
Akku herausziehen und erneut reinstecken. Da-
rauf achten, dass der Akku und das Ladegerat
korrekt verbunden sind.

« Eine rote Kontrollleuchte bedeutet, dass das
Batteriesystem normal geladen wird.
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» Eine griine Kontrollleuchte bedeutet, dass der
Akku vollgeladen ist.

« Keine Kontrollleuchte bedeutet, dass der Akku
entweder zu heil oder zu kalt ist. Lassen Sie
den Akku angesteckt bis die normale Betriebs-
temperatur erreicht ist.

« Keine Kontrollleuchte kann auch bedeuten,
dass der Akku kaputt ist. In diesem Fall muss er
ausgetauscht werden.

3. Ein vollstdndig entladener Akku braucht ca. ein-

einhalb (1,5) Stunden, um komplett geladen zu
werden. Der Akku bleibt vollstdndig geladen,
wenn er am Ladegeréat bleibt.

4. Wenn die griine Kontrollleuchte anzeigt, dass der

Akku vollstéandig geladen ist, kann er vom Lade-
gerat getrennt werden.

5. Zur Kontrolle der verfiigbaren Ladung den Akkus-

tandsanzeigeknopf (E, Abb. 25) drlicken.

6. Das Ladegerat aus der Steckdose abziehen,

wenn es nicht gebraucht wird.

Akkustandsanzeige (Abb. 25)

Zur Kontrolle der verfugbaren Ladung den Akkus-
tandsanzeigeknopf (E) driicken.

Die Kontrollleuchten (D) zeigen die ungefahre ver-
bleibende Ladung des Akkus an.

Kontrollleuchten Verfiigbare Ladung

Vier griine Leuchten 70% ~ 100%

Drei griine Leuchten 40% -~ 70%

Zwei grine Leuchte 10% - 40%

Eine griine Leuchte weniger als 10 %

A Achtung!

Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Ol einfiillen. Ver-
wenden Sie hierzu normales Mehrbereichsoél
(SAE 30). Der Olstand im Motor muss vor jedem
Mahen Uberprift werden.

Ebenfalls muss Benzin eingefiillt werden, da auch
dieses nicht im Auslieferzustand enthalten ist.

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers zu
vermeiden, ist dieser mit einen Motorbremshebel
ausgestattet (Abb. 1, Pos. 3), welche betatigt wer-
den muss, bevor der Rasenmaher gestartet wird.
Beim Loslassen des Motorbremshebels muss die-
ser in die Ausgangsposition zuriickkehren und der
Motor wird automatisch abgestellt.

Ziehen Sie den Motorbremshebel (3) und ziehen
Sie kraftig am Seilzugstarter (17). (Abb. 14)
ACHTUNG: Das Schneidmesser rotiert auch bei
geldstem Motorbremshebel sobald man am Seil-
zugstarter zieht. Achten Sie darauf das sich kei-
ne Korper-/Fremdteile im Gefahrenbereich des
Schneidmessers befinden.

Wenn der Motor lauft, driicken Sie den Antriebs-
hebel (2) zum Handgriff (1) um den Antrieb am Ma-
her einzukuppeln.
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Bevor Sie mit dem Rasen mahen beginnen, sollten
Sie diesen Vorgang einige Male durchfiihren, um
sicher zu gehen, dass alles korrekt funktioniert.

A WARNUNG

Jedes mal wenn Sie irgendwelche Einstell- und/
oder Reparaturarbeiten an lhrem Rasenmiher
vornehmen miissen, warten Sie, bis sich das
Messer nicht mehr dreht.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und Re-
paraturarbeit den Motor ab und ziehen Sie den
Ziindkerzenstecker. Warnung vor der Gefahr sich
bewegender Messerbaugruppen!

Nutzung des Antriebs:

Motorbremshebel (3): Verwenden Sie den Hebel,
um den Motor abzustellen. Wenn Sie den Hebel
loslassen, stoppen Motor und Schneidemesser
automatisch.

Zum Mahen ziehen Sie den Antriebshebel (2) zum
Handgriff (1). Vor dem eigentlichen Mahen, sollten
Sie den Antriebshebel (2) mehrmals Uberprifen.
Vergewissern Sie sich, dass das Zugseil leichtgan-
gig ist.

Antriebshebel (2):

Betatigen Sie ihn, wird die Kupplung fir den Fahr-
antrieb geschlossen und der Rasenméaher beginnt
bei laufendem Motor zu fahren. Lassen Sie den
Antriebshebel (2) rechtzeitig los um den fahrenden
Rasenmaéher zu stoppen. Uben Sie das Anfahren
und Anhalten vor dem ersten Mahen bis Sie mit
dem Fahrverhalten vertraut sind.

Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert, wenn
der Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen Sie
die Motorbremshebel mehrmals, um zu prifen, ob
das Zugseil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwindig-
keit fur Gras, und Grasauswurf in den Fangkorb und
fur eine lange Motor-Lebenszeit ausgelegt

Uberpriifen Sie den Olstand.

Offnen Sie den Tankdeckel und fiillen den Benzin-
tank (6) bis zum unterem Punkt des Tankeinfillstut-
zen mit ca. 1,4 Liter Benzin. Verwenden Sie zum
Befiillen einen Trichter und MaRbehalter. Uberfiil-
len Sie den Tank nicht. Verwenden Sie frischen,
sauberen unverbleiten Kraftstoff.

Mischen Sie keinesfalls Ol mit Benzin. Erwerben
Sie Kraftstoff in Mengen, die innerhalb von 30 Ta-
gen verbraucht werden kénnen, um so die Frische
des Kraftstoffs zu garantieren.

Beachte: Verwenden Sie bleifreies Normalbenzin
mit max. 10% Bioethanolanteil.
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/A WARNUNG

Verwenden Sie immer nur einen Sicherheitsbenzinka-
nister. Rauchen Sie nicht beim Einflillen von Benzin.
Entfernen Sie jegliche OI- oder Benzinreste Schalten
Sie den Motor vor dem Einflillen von Benzin ab und
lassen Sie den Motor einige Minuten abkuhlen.

Motor starten (Abb. 14a)

* Den Motorélstand kontrollieren. Siehe Abschnitt
Olstandskontrolle.

» Das Batteriefach oben am Motor auf Fremdkoérper
untersuchen und ggf. mit einer Blrste oder einem
Lappen reinigen. Den Akku im Motorbatteriefach
oben am Motor installieren. Darauf achten, dass
der Akku sicher befestigt wird. Der Akku ist bei
manchen Modellen der Gerateschlissel.

* Hinweis: Zum Aufwecken eines neuen Akkus ist
eine erstmalige Schnellladung von ca. zehn (10)
Sekunden erforderlich. Siehe den Abschnitt ,Wann
der Akku geladen wird*.

» Darauf achten, dass die Bedienungselemente fiir den
Gerateantrieb, falls vorhanden, aulRer Betrieb sind.

* Modelle mit Elektrostarter (17a). Den Motorbrems-
hebel (3) gegen die Griffstange driicken. Betétigen
Sie den Elektrostarter. Der Motor startet.

Motor starten (Abb. 14)

» Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel an der
Zindkerze angeschlossen ist.

« Stehen Sie hinter dem Motormé&her. Eine Hand
driickt den Motorbremshebel (3) zum Handgriff, die
andere Hand soll am Seilzugstarter sein.

* Den Motor mit dem Seilzugstarter (17) starten.
Hierfiir den Griff ca. 10-15 cm (bis ein Widerstand
spurbar ist) herausziehen, dann kraftig mit einem
Ruck anziehen. Sollte der Motor nicht gestartet ha-
ben, nochmals am Griff anziehen.

» Aufgrund einer Schutzschicht auf dem Motor kann
es zu einer leichten Rauchbildung kommen, wenn
Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden. Dies ist
ein normaler Vorgang.

A Achtung!

» Den Seilzugstarter nicht zurtickschleudern lassen.

* Achtung: Bei kiuhlem Wetter kann es erforderlich
sein, den Anlassvorgang mehrmals zu wiederholen.

Motor abschalten:

« Um den Motor abzustellen, lassen Sie den An-
triebs- (2) danach den Motorbremshebel (3) los und
warten Sie bis das Messer still steht.

» Ziehen Sie den Zlindkerzenstecker von der Ziind-
kerze (10) ab, um unbeabsichtigtes Starten des
Motors zu vermeiden.

+ Uberpriifen Sie vor dem erneuten Anlassen den
Seilzug der Motorbremse. Kontrollieren Sie, ob der
Seilzug richtig montiert ist. Ein geknicktes oder be-
schadigtes Abstellseil muss ausgewechselt werden.

¢ Den Akku ausbauen. Der Akku ist bei manchen
Modellen der Gerateschlissel.

Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

» Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes Schuh-
werk und keine Sandalen oder Turnschuhe.

« Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein Messer,
das verbogen oder sonst wie beschadigt ist, muss
gegen ein Originalmesser ausgetauscht werden.

» Flllen Sie den Benzintank im Freien auf. Benutzen
Sie einen Einfilltrichter und einen Messbehalter.
Wischen Sie Ubergelaufenes Benzin weg.

» Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung und
auch die Hinweise bezilglich des Motors und der
Zusatzgerate. Heben Sie die Anleitung auch fiir die
anderen Benutzer des Gerates zuganglich auf.

» Auspuffgase sind gefahrlich. Lassen Sie den Motor
nur im Freien an.

» Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheitseinrich-
tungen vorhanden sind und auch gut funktionieren.

» Das Geréat sollte nur von einer Person bedient wer-
den, die auch dazu geeignet ist.

» Das Mahen von nassem Gras kann gefahrlich sein.
Mahen Sie Gras mdglichst trocken.

* Weisen Sie andere Personen oder Kinder an, sich
vom Maher entfernt aufzuhalten.

» Mahen Sie niemals bei schlechten Sichtverhaltnissen.

* Heben Sie herumliegende, lose Gegenstande, wie
Steine, Spielzeug, Stocke und Drahte usw., vor
dem Méahen vom Boden auf.

Hinweise zum richtigen Mdhen

A Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der
Motor noch lauft. Das umlaufende Messer kann
zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe und den Fangkorb
immer sorgfaltig. Beim Entfernen vorher den Motor
ausschalten.

Der durch die Flihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehduse und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim M&hen und Fahrtrichtungsan-
derungen an Bdschungen und Hangen ist besondere
Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen sicheren Stand,
tragen Sie Schuhe mit rutschfesten, griffigen Sohlen
und lange Hosen. M&hen Sie immer quer zum Hang.
Hange Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem Rasen-
maher aus Sicherheitsgriinden nicht geméaht werden.
Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsbewegen
und beim Ziehen des Rasenmahers. Stolpergefahr!
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Muichen

Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlosse-
nen Mahergehduse zerkleinert und auf dem Rasen
wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und Entsorgung
entfallt.

A HINWEIS! Mulchen ist nur bei relativ kurzem Ra-
sen mdglich.

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hdngen Sie den
Fangkorb (16) aus und schieben Sie den Mulchein-
satz (Abb.10-12 /Pos.19) in die Auswurféffnung und
schlieRen Sie die Auswurfklappe (15).

Das Médhen

Geméaht werden kann entweder mit montiertem
Fangkorb (16) oder alternativ mit montiertem Seiten-
auswurf (8). Um den Seitenauswurf zu nutzen sollte
der Mulcheinsatz (19) montiert sein.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der Rasen
nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaher in méglichst geraden Bahnen flhren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

Die Unterseite des Mahergehduses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trachtigen die Schnittqualitdt und den Grasauswurf.
An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu
legen. Ein Abgleiten des Rasenmahers lasst sich
durch Schragstellung nach oben verhindern. Wahlen
Sie die Schnitthéhe, je nach der tatsachlichen Ra-
senlange.

Flhren Sie mehrere Durchgéange aus, so dass maxi-
mal 4 cm Rasen auf einmal abgetragen wird. Bevor
irgendeine Kontrolle des Messers durchgefiihrt wird,
Motor abstellen. Denken Sie daran, dass das Messer
nach dem Ausschalten des Motors sich noch einige
Sekunden weiter dreht.

Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen.

Prifen Sie regelmaRig, ob das Messer richtig befes-
tigt, in gutem Zustand und gut geschliffen ist. Schlei-
fen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht der Fall sein
sollte.

Falls das in Bewegung befindliche Messer auf einen
Gegenstand schlagt, den Rasenméher anhalten und
warten bis das Messer vollkommen still steht. Kont-
rollieren Sie anschlieRend den Zustand des Messers
und des Messerhalters. Falls dieses beschadigt ist
muss es ausgewechselt werden.

Hinweise zum Mahen:

» Achten Sie auf feste Gegenstédnde. Der Rasen-
maher kénnte beschadigt werden oder es kdnnten
Verletzungen entstehen.

» Ein heilRer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht berihren.
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» Bei Hangen oder steil abfallendem Gelande vor-
sichtig mahen.

» Mahen Sie nur bei ausreichenden Lichtverhaltnissen.

« Uberpriifen Sie den Maher, das Messer und die an-
deren Teile, wenn Sie in einen Fremdkérper gefahren
sind oder wenn das Gerat starker als normal vibriert.

* Machen Sie keine Einstellungséanderungen oder
Reparaturen ohne den Motor vorher abzustellen.
Ziehen Sie den Ziindkabelstecker.

» Auf oder in der Nahe einer Stralte achten Sie auf
den StralRenverkehr. Halten Sie den Grasauswurf
von der Stral3e fern.

« Vermeiden Sie Stellen, bei denen die Rader nicht
mehr greifen oder das Mahen unsicher ist. Vor ei-
ner Rickwartsbewegung vergewissern Sie sich, ob
nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

¢ In dichtem, hohen Gras stellen Sie die hdchste Schnitt-
stufe ein und méhen Sie langsamer. Vor dem Entfer-
nen von Gras oder sonstigen Verstopfungen, stellen
Sie den Motor ab und I6sen Sie das Ziindkabel.

« Entfernen Sie niemals Teile, die der Sicherheit die-
nen.

¢ Flllen Sie niemals Benzin ein, wenn der Motor
noch heif} ist oder lauft

Entleeren des Fangkorbs

Der Fangkorb (16) verflgt tber eine Fillstandsanzeige
(Abb. 16). Diese wird durch den Luftstrom den der Ma-
her im Betrieb erzeugt gedéffnet. Fallt die Klappe (Abb.
16) wahrend des Mahens zu, ist der Fangkorb (16) voll
und sollte geleert werden. Fir eine einwandfreie Funk-
tion der Flllstandanzeige missen die Lécher unter der
Klappe immer sauber und durchlassig sein.

Sobald wéahrend des mahens Grasreste liegen blei-
ben muss der Fangkorb entleert werden.

A WARNUNG

Vor dem Abnehmen des Fangkorbs den Motor
abstellen und den Stillstand des Schneidwerk-
zeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangkorbs (16) mit einer Hand die
Auswurfklappe (15) anheben, mit der anderen Hand
den Fangkorb (16) am Tragegriff herausnehmen (Abb.
16). Der Sicherheitsvorschrift entsprechend féallt die
Auswurfklappe (15) beim Aushangen des Fangkorbs
zu und verschlief3t die hintere Auswurféffnung.

Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen, so
ist es fir ein leichteres Starten des Motors zweckma-
Rig, den Rasenmaher um etwa 1m zurlickzuziehen.
Schnittgutreste im Mahergehduse und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den FiRen entfer-
nen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B. Birste
oder Handbesen.

Zur Gewahrleistung eines guten Aufsammelns mus-
sen der Fangkorb (16) und besonders das Luftgitter
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.
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Fangkorb (16) nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhangen.
Auswurfklappe (15) mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangkorb (16) am Handgriff
halten und von oben einhangen. (Abb. 9)

Nach dem Mahen

« Den Motor immer zuerst abkiihlen lassen, bevor
man den Rasenméher in einem geschlossenen
Raum abstellt. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere
und Ol vor dem Einlagern. Keine anderen Gegen-
stédnde auf dem Maher ablagern.

» Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben
sind fest zu ziehen.

» Entleeren Sie den Fangkorb (16) vor dem erneuten
Gebrauch.

* Losen Sie den Ziindkerzenstecker, um unerlaubten
Gebrauch zu verhindern.

* Achten Sie darauf, dass der Maher nicht neben ei-
ner Gefahrenquelle abgestellt wird. Das Austreten
von Gas kann zu Explosionen flhren.

» Es dirfen nur Originalteile oder solche vom Her-
steller genehmigte Teile bei Reparaturen verwen-
det werden (siehe Adresse der Garantieurkunde).

» Beilangerem Nichtgebrauch des Mahers, den Ben-
zintank mit einer Benzinabsaugpumpe entleeren.

+ Olen und warten Sie das Gerat

10.Reinigung

Achtung!

Schalten Sie vor der Durchflihrung von Reinigungs-
arbeiten immer den Motor ab und ziehen Sie den
Zindkerzenstecker.

Nach jedem Gebrauch sollte der Maher griindlich

gereinigt werden, besonders die Unterseite und die

Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Rasenmaher

auf die linke Seite und entfernen die Grasreste oder

reinigen das Gerat wie folgt mit Wasser.

* Mulcheinsatz entnehmen / Grasfangsack abnehmen.

» Schlauch-Anschluss-Stiick auf den Maher (w) auf-
setzen und den Wasserhahn 6ffnen. (Abb. 24)

» Maher starten und nach ca. 30 sek den Maher aus-
schalten. Der rotierende Messerbalken schleudert
das Wasser an die Unterseite des Mahers und rei-
nigt somit diese.

» Wasserhahn schlieRen und Schlauch-Anschluss-
Stuck abziehen.

» Oberseite mit einem Lappen reinigen (keine schar-
fen Gegenstande verwenden).

Hinweis: Bevor Sie den Rasenméaher auf die Seite
kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer
Benzinabsaugpumpe vollstidndig. Der Rasenmaher
darf nicht Uber 90 Grad gekippt werden.

Am leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras
gleich nach dem Mahen.

Angetrocknete Grasreste und Schmutz kénnen zu ei-
ner Beeintrachtigung des Mahbetriebes fiihren. Kont-
rollieren Sie, ob der Grasauswurfkanal frei von Gras-
resten ist und entfernen diese bei Bedarf. Reinigen
Sie den Maher niemals mit einem Wasserstrahl oder
Hochdruckreiniger. Der Motor soll trocken bleiben.
Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder
Waschbenzin dirfen nicht verwendet werden.

11. Transport

Vorbereitung des Rasenmahers fir den Trans-

port (Abb. 22)

» Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzinab-
saugpumpe.

» Lassen Sie den Motor solange laufen bis das rest-
liche Benzin verbraucht ist.

» Entleeren Sie das Motorél vom warmen Motor.

» Entfernen Sie den Zindkerzenstecker von der
Zindkerze.

» Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und das
Gehéuse.

» Hangen Sie den Seilzugstarter (17) am Haken aus.
Lésen Sie die Schnellspannhebel (5) und klappen
den oberen Schubbligel nach unten. Beachten Sie
dabei, dass beim Umklappen die Seilzlige nicht ge-
knickt werden.

» Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen
oberen und unteren Schubblgel und Motor, um ein
Scheuern zu vermeiden.

* Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhin-
dern, ist das Gerat beim Transport in Fahrzeugen
gegen umkippen und verrutschen zu sichern.

12.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder
unzugéanglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

* Bewahren Sie den Rasenmaher niemals mit Ben-
zin im Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem
mdglicherweise Benzinddmpfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen kénnen.

« Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie den Ra-
senmaher in geschlossenen Rdumen abstellen.

* Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank frei
von Gras, Blattern oder austretendem Fett (Ol).
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Vorbereitung fiir das Einlagern des Rasenmédhers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in ge-

schlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer oder

beim Rauchen. Gasdédmpfe kdnnen Explosionen

oder Feuer verursachen.

» Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzinab-
saugpumpe.

 Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor so-
lange laufen bis das restliche Benzin verbraucht ist .

+ Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.
Dazu entfernen Sie das alte Motordl vom warmen
Motor und fiillen neues nach.

» Entfernen Sie die Zindkerze vom Zylinderkopf.

« Fillen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den
Zylinder.

» Ziehen Sie den Startergriff langsam, so dass das
Ol den Zylinder innen schiitzt.

» Schrauben Sie die Ziindkerze wieder ein.

» Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und das
Gehéuse.

» Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lackfarbe
zu schitzen.

» Bewahren Sie das Gerat an einem gutgellfteten
Platz oder Ort auf.

Akku und Ladegerat

Das Ladegerat abtrennen und an einem kihlen, tro-
ckenen Ort aufbewahren, wenn es nicht gebraucht
wird. In feuchter Umgebung kann es zu Korrosion von
Klemmen und elektrischen Kontakten kommen. Bei
Lagerung Uber langere Zeit bei hohen Temperaturen
(50 °C) kann der Akku dauerhaften Schaden nehmen.
Elektrische Klemmen und Kontakte an Akku und La-
degerat kontrollieren. Mit einem sauberen Lappen
abwischen oder mit Druckluft sauber blasen.

Nach der Lagerung kann normales Aufladen erfor-
derlich sein. Zur Kontrolle der verfiigbaren Ladung
den Akkustandsanzeigeknopf (E) driicken und gege-
benenfalls aufladen. Siehe den Batteriestandsanzei-
ge Abschnitt.

13.Wartung

* RegelmaRige, sorgfaltige Instandhaltung ist not-
wendig, um die Sicherheitsniveau und die Leistung
des Gerates unverandert zu garantieren.

» Sorgen Sie dafir dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Gerét in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

» Prifen Sie regelmaRig die Grasfangeinrichtung auf
Verschleild oder Verlust der Funktionsfahigkeit.
Reinigen Sie den Fangkorb regelmaRig mit Wasser
und lassen Sie ihn gut trocknen.

» Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte
oder beschadigte Teile.
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» Bei langerer Lagerung oder Wartung den Kraft-
stofftank entleeren. Dies sollte im Freien mit einer
Benzin-Absaugpumpe (in Baumarkten erhaltlich)
erfolgen.

A WARNUNG

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an stromfih-
renden Teilen der Ziindanlage oder berlhren diese.
Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten
den Zindkerzenstecker von der Zindkerze ab. Fih-
ren Sie niemals irgendwelche Arbeiten am laufenden
Gerat durch. Arbeiten die in dieser Bedienungsanlei-
tung nicht beschrieben werden, sollten nur bei einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Achtung!

Schalten Sie vor der Durchfihrung von Wartungsar-
beiten immer den Motor ab und ziehen Sie den Ziind-
kerzenstecker.

Radachsen und Radnaben
» Sollten einmal pro Saison gereinigt und leicht ein-
gefettet werden.

Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgrinden nur
von einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen, aus-
wuchten und montieren. Um ein optimales Arbeits-
ergebnis zu erzielen, wird empfohlen das Messer ein-
mal im Jahr Uberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 17)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges dirfen nur

Original-Ersatzteile verwendet werden.

Tragen Sie beim Messerwechsel Handschuhe um

Schnittverletzungen zu vermeiden.

Niemals ein anderes Messer einbauen.

» Leeren Sie den Benzintank, bevor Sie die Klinge
entfernen.

» Entfernen Sie die Schraube, um die Klinge zu er-
setzen.

» Setzen Sie wieder alles so ein wie in Abb. 17. Be-
festigen Sie die Schraube ordnungsgemal. Befesti-
gungsdrehkraft betragt 45Nm. Ersetzen Sie auch die
Schraube der Klinge, wenn Sie die Klinge ersetzen.

Beschadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hin-
dernis in Beriihrung gekommen sein, sofort Motor ab-
stellen und Ziindkerzenstecker abziehen.

Maher seitlich kippen und Messer auf Beschadigung
Uberprifen. Beschadigte oder verbogene Messer
mussen ausgewechselt werden. Niemals ein ver-
bogenes Messer wieder geradebiegen. Niemals mit
einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann wei-
tere Beschadigungen am Maher zur Folge haben.
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A Achtung! Beim Arbeiten mit einem beschadigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kénnen mit einer Metallfeile
nachgeschéarft werden. Um eine Unwucht zu vermei-
den sollte das Schleifen nur von einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Olstandskontrolle

A Achtung! Motor niemals ohne oder mit zuwenig
Ol betreiben. Dies kann schwere Schaden am Motor
verursachen. Nur Motorendl SAE 30 verwenden.

Kontrolle des Olstandes (Abb. 18):

» Rasenmaher auf eine ebene, gerade Flache stellen.

+ Den OlmeRstab (12) durch Linksdrehung abschrau-
ben und Messstab abwischen. Messstab wieder
bis zum Anschlag in den Einfillstutzen stecken,
nicht zuschrauben.

» Messstab herausziehen und in waagrechter Stellung
den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich zwi-
schen max und min des Olmessstabes (12) befinden.

Olwechsel (Abb. 23)

» Der Motorélwechsel sollte jahrlich vor Saisonbe-
ginn bei betriebswarmen und ausgeschaltetem
Motor durchgefiihrt werden.

* Nur Motorél (SAE 30) verwenden.

* Leeren Sie den Benzintank (mit einer Benzinab-
saugpumpe)

+ Platzieren Sie eine flache Olauffangwanne (min. 1
Liter Volumen) vor dem Rasenmaher.

+ Olmessstab herausschrauben und den Méher so-
weit kippen bis das gesamte Ol in die Auffangwan-
ne abgelaufen ist.

» Danach das frische Motordl bis zur oberen Markie-
rung des Olmessstabes einfiillen (ca. 0,5l), Uber-
fullen Sie das Gerét nicht.

+ Achtung! Olmessstab zum Priifen des Olstandes
nicht einschrauben, sondern nur bis zum Gewinde
einstecken.

Das Altél muss gemanR den geltenden Bestimmungen
entsorgt werden.

Reinigen der Riemen (Abb. 17, 19)

» Entfernen Sie das Messer und das Getriebegehgu-
se indem Sie die Schrauben herausldsen.

* Reinigen Sie die Elemente des Getriebes und die
Keilriemen ein- bis zweimal im Jahr mit einer Burs-
te oder Druckluft.

» Bringen Sie das Getriebegehause und das Messer
wieder mit Schrauben an.

Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige ofters eindlen und auf Leichtgangigkeit
Uberprifen.

Wartung des Luftfilters (Abb. 20)

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regelma-
Rige Kontrolle ist daher unerlasslich.

Der Luftfilter sollte alle 25 Betriebsstunden kontrol-
liert werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr
staubiger Luft ist der Luftfilter 6fters zu Uberprifen.
Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung ab und entfer-
nen Sie den Schwammfilter. Ersetzen Sie den Luftfil-
ter um zu vermeiden, dass Gegenstande in den Luft-
einlass hineinfallen (Abb. 20).

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren L6-
sungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit Druckluft oder
durch Ausklopfen reinigen.

Wartung der Ziindkerze (Abb. 21)

Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie
diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste. Da-
nach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.
Ziehen Sie den Zindkerzenstecker mit einer Dreh-
bewegung ab.

Entfernen Sie die Zlindkerze (10) mit einem Zindker-
zenschlussel.

Stellen Sie unter Verwendung einer Fihlerlehre den
Abstand auf 0,75 mm (0,030%) ein. Bringen Sie die
Zundkerze (10) wieder an und achten Sie darauf,
dass Sie diese nicht zu fest ziehen.

Motorbremshebel (Abb. 1)

Der Motor ist mit einer mechanischen Bremse ver-
sehen, diese regelmalig Uberprift werden muss. Bei
loslassen des Motorbremshebels (3) muss das Mes-
ser, innerhalb 7 Sekunden zum Stillstand kommen,
ist dies nicht der Fall, darf das Gerat nicht verwendet.
Wenden Sie sich an einen autorisierten Fachhandler.
Stellen Sie sicher das wahrend der gesamten Le-
benszeit, sich das Geréat in einem einwandfreien Zu-
stand befindet. Eine unsachgemaflie Wartung, kann
zu lebensgefahrlichen Verletzungen fiihren.

Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und
in einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahr-
dende Teile vor anderen Personen und Kindern un-
zuganglich aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fur
Schaden gehaftet die durch unsachgeméaRe Repa-
raturen oder durch Nichtverwendung von Originaler-
satzteilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen au-
torisierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fur
Zubehorteile.
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Betriebszeiten

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen,
zur Regelung der Betriebszeiten von Rasenma-
hern,welche ortlich unterschiedlich sein konnen.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Gerates zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerat aus Sicherheitsgriinden
6l- und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet
werden mussen.

Ersatzteile / Zubehor
Rasenmahermesser - Artikel-Nr.: 7911200618

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleil3 unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Zindkerze, Luftfilter, Benzinfilter,
Messer, Keilriemen, Akku

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.Entsorgung und Wiederverwertung

Das Geréat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Filhren Sie defekte Bauteile der Sondermiill-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

Entsorgung des Lithium-lonen-Akkus

» Batteriechemikalien sind giftig und atzend.

» Feuer oder Explosionen kdnnen zu schweren Ver-
brennungen oder Tod fiihren.

» Ausrangierte oder gebrauchte Akkus dirfen nicht
verbrannt werden, weil sie explodieren kdnnen.
Wenn Akkus verbrannt werden, entstehen giftige
Dampfe und Materialien.

» Keinen Akku verwenden, der verformt, fallen ge-
lassen oder beschadigt worden ist.

» Gebrauchte und weggeworfene Akkus haben sehr
wahrscheinlich immer noch eine kleine elektrische
Ladung und missen mit Vorsicht behandelt wer-
den. Bei der Entsorgung ausrangierter oder ge-
brauchter Akkus sind immer alle geltenden Bestim-
mungen zu beachten.
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Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
ﬁ Produkt gemafR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
W= len Gesetzen nicht tiber den Hausmiill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemalie Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung naturlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem o6ffentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.

Batterien und Akkus diirfen nicht in den Haus-
mill!
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflich-
tet, alle Batterien und Akkus, egal ob sie
Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer
Sammelstelle in lhrer Gemeinde/lhrem Stadtteil oder
im Handel abzugeben, damit sie einer umweltscho-
nenden Entsorgung zugefiihrt werden kénnen.
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Queck-
silber, Pb = Blei
Entnehmen Sie die Batterien aus dem Gerat, bevor
Sie das Gerat und die Batterien entsorgen.
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15.Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an
Ihre Service-Werkstatt.

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe
Schrauben lose Schrauben prifen
Unruhiger Lauf, starkes . . ..
vibrieren des Gertes Messerbefestigung lose Messerbefestigung prufen
Messer unwuchtig Messer ersetzen
Motorbremshebel nicht gedrickt Motorbremshebel driicken
Zindkerze defekt Zundkerze erneuern
Kraftstofftank leer Kraftstoff einfiillen
Motor Iauft nicht Verschmutzter Kraftstoff Benzintank leeren und mit sauberem Kraftstoff
befillen
Kalte Umgebung Primertaste druicken (falls Vorhanden)
Motor defekt Autorisierten Kundendienst aufsuchen
Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen
Motor lauft unruhig
Zundkerze verschmutzt Zundkerze reinigen
Rasen wird gelb, Schnitt un- Messer ist unscharf Messer scharfen
regelmafig Schnitthéhe zu gering Richtige Hohe einstellen
Schnitthdhe zu niedrig Hoéhe einstellen
Grasauswurf ist unsauber Messer abgenutzt Messer austauschen
Fangkorb verstopft Fangkorb ausleeren oder Verstopfung I6sen
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Explanation of the symbols on the equipment

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper ac-
cident prevention measures.

Observe all safety instructions before use

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry!

On a slope, do not mow uphill or downhill.

Before operating the lawn mower, remove lawn debris which may be ejected by the blade.

There is a risk of debris being ejected when the engine is running. Make sure you keep a
safe distance.

Make sure other people also keep a safe distance.

Remove the ignition cable before all maintenance work, and read the instructions for use.

Warning! Risk of injury! Do not let your hands or feet come in contact with the blades when
the motor is running.

Re
%

Important. Exhaust gas is poisonous, do not operate in an unventilated area.

Danger - Hot surface!

b

Wear ear-muffs and safety goggles!

5O

Attention! Operating materials are flammable and explosive.
Do not fill with fuel while the motor is hot or running.

Fuel tank capacity

Engine ol

Length knives. Max. Cutting width

=g !

©
£

Guaranteed sound power

(X=J
(=p]

o
==

The product complies with the applicable European directives and an evaluation method
of conformity for this directives was done.

Check oil level
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s m B\ | DRIVE - Drive lever
W[ [ QB ‘STOP STOP - Engine brake lever

Use only in closed rooms!

Protection class Il (double insulated)

T2A

_El_ Device fuse

' L) Do not dispose of batteries with your domestic waste.
(L 4
Q}_"‘ The battery is used as a device key

Protect the battery from water and moisture.

Protect the battery from heat and fire.

<33

N I

MAX.45°C

Protect the battery from temperatures above 45 °C.
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device. The operating instructions are intended to
help the user to become familiar with the machine
and take advantage of its application possibilities in
accordance with the recommendations. The operat-
ing instructions contain important information on how
to operate the machine safely, professionally and
economically, how to avoid danger, costly repairs, re-
duce downtimes and how to increase reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a
plastic cover to protect it from dirt and moisture.
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons
who were instructed concerning the operation of the
machine and who are informed about the associat-
ed dangers. The minimum age requirement must be
complied with.

In addition to the safety notices contained in this
operating manual and the particular instructions for
your country, the generally recognised technical reg-
ulations for the operation of identical devices must
be complied with. We accept no liability for accidents
or damage that occur due to a failure to observe this
manual and the safety information

2. Layout

Fig.1 (1 -21)

1. Handle

2. Drive lever

3. Engine brake lever

4. Upper push bar, 4a lower push bar

5. Quick-release lever

6. Petrol tank

7. Air filter

8. Side discharge (Side discharge flap and side dis-
charge adapter)

9. Wheel

10. Spark plug

11. Exhaust

12. Dip stick

13. Drive wheel

14. Wheel height adjustment

15. Discharge flap

16. Grass box

17. Pull starter, 17a. Electric starter
18. Electric starter unit

19. Mulch insert

20. Battery

21. Battery Charger

3. Scope of delivery

Fig.1(1-21/a-h)

a) 2 xround head screw M8
b) 2 x washer big

c) 4 x washer small

d) 4 x plastic star grip nut

e) 1 x cable clip

f) 4 x screw

g) 4 xvelcro

h) 1 x manual

4. Proper use

The machine meets the currently valid EU machine

directive.

Before starting any work, all protective and safety de-

vices must be in place.

» The machine has been designed to be operated by
one person.

» The operator is responsible for third parties in the
area of operations.

» All safety and hazard notices on the machine must
be observed.
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» All safety and hazard notices on the machine must
be kept in a completely legible condition.

» Use the machine in a technically flawless condition
only, as well as for its intended purpose, in a safe
manner and being aware of dangers, in compliance
with the operating instructions!

» Disruptions which can affect safety in particular
must be eliminated straight away!

» The manufacturer’s safety, operation and main-
tenance instructions as well as the technical data
given in the calibrations and dimensions must be
adhered to.

» Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be adhered to.

» The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine
exclude a liability of the manufacturer for damages
resulting from the modifications.

» The machine is intended for use only with original
spare parts and original tools from the producer.

» Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting
damages, the risk is exclusively borne by the user.

¢ The device must not be used for commercial, tech-
nical or industrial applications.

« If you are not sure whether working conditions are
safe or unsafe, do not work with the machine.

» The petrol lawn mower is intended for private use
i.e. for use in home and gardening environments.
Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the machine is primari-
ly used to maintain small-scale, residential lawns
and home/hobby gardens. Public facilities, sporting
halls, and agricultural/forestry applications are ex-
cluded.

Important! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the lawn mower may not be used to trim bushes,
hedges or shrubs, to cut scaling vegetation, planted
roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck up) dirt
and debris off walkways, or to chop up tree or hedge
clippings. Moreover, the lawn mower may not be used
as a power cultivator to level out high areas such as
molehills.

» For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind.

/A WARNING

For your own safety, please thoroughly read this man-
ual and the general safety instructions before turning
the device on. If you give the device to third parties,
always include these instructions.
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5. Safety instructions

These operating instructions provide places concern-
ing your safety which are marked with this indication:
A

Furthermore this manual contains other important
sections which are marked with the word ,Atten-
tion!“.

A DANGER

Failure to follow these instructions may cause serious
danger to life of danger or fatal injuries.

| A WARNING |

Failure to follow these instructions may cause danger
to life or danger of serious injuries.

| A CAUTION

Failure to follow these instructions may cause light to
medium risk of injury.

Failure to follow these instructions may cause danger
of damage of the engine or other property values.

A CAUTION

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

Improper use of the battery and charger can re-
sult in an electrical shock or fire.

When operating

» Keep battery charger dry. Avoid exposing battery
pack to rain or wet conditions.

« To reduce the risk of electrical shock, do not allow
water to flow into AC plug.

» Do not short circuit; never place any object into the
battery contacts.

When charging battery pack

» Charge original battery pack only with original bat-
tery charger.

» Do not use battery charger to charge generic bat-
teries.
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» Keep battery charger dry. Avoid exposing battery
pack to rain or wet conditions.

» To reduce risk of damage to electric plug and cord,
pull by plug rather than cord when disconnecting
charger.

» Do not operate charger with damaged plug or cord.
The supply cord cannot be replaced. If the cord is
damaged, the charger should be replaced imme-
diately.

» Do not operate charger if it has received a sharp
blow, been dropped, or otherwise damaged in any
way. If charger is damaged it must be replaced.
Charger is not serviceable.

» Do not disassemble charger; or attempt to service.

» To reduce risk of electric shock, unplug charger
from outlet before cleaning.

» Do not short circuit; never place any object into the
battery contacts.

» The charger is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

» Children should be supervised to ensure that they
do not play with the charger.

Extension cord

An extension cord should not be used unless ab-

solutely necessary. Use of improper extension cord

could result in a risk of fire and electric shock. If an

extension cord must be used, make sure that;

a) Pins on plug of extension cord are the same num-
ber, size, and shape as those of plug on charger,

b) Extension cord is properly wired and in good elec-
trical condition, and

¢) Wire size is a minimum of 16 AWG (American Wire
Gauge) to allow for AC ampere rating of charger.

When storing battery pack
» Keep battery charger dry. Avoid exposing battery
pack to rain or wet conditions.

Before performing adjustments or repairs
* Remove battery pack from engine battery tray.

WARNING

Battery chemicals are toxic and corrosive.

Fire or explosion can cause severe burns or death.

* Never burn or incinerate discarded or used battery
packs as they may explode. Toxic fumes and ma-
terials are created when battery packs are burned.

* Do not use a battery that has been crushed,
dropped, or damaged.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the
electric tool.

The following must not use the machine:

» Children and other people who do are not familiar
with the operating manual (local stipulations may
specify a minimum age for users).

» People under the influence of alcohol, drugs and
medication, as well as those who are tired or ill.

Safety instructions for handoperated lawn mowers

Note

» Read the directions with due care. Familiarize your-
self with the settings and proper operation of the
machine.

* Never allow children or other persons who are not
familiar with the operating instructions to use the
mower. Contact your local governmental agency
for information regarding minimum age require-
ments for operating the mower.

* Never mow in the direct vicinity of persons - espe-
cially children - or animals. Always keep in mind
that the operator is responsible for accidents in-
volving other persons and/or their property.

« If you give the equipment to any other person, give
them these operating instructions as well.

» Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

* Check the grounds on which the machine will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out of the chute.(Like stones,
toys, sticks and wires etc.)

/A WARNING

Petrol is highly flammable! Therefore:

» Only store petrol in containers designed to hold pe-
troleum-based liquids.

* Only refuel out in the open and do not smoke during
the refueling process.

» Always refuel the lawn mower before starting the
engine. Always ensure that the fuel tank cap is
closed when the engine is running and when the
mower is hot; also do not refuel.

« If petrol has overflowed, do not under any circum-
stances attempt to start the engine. Instead, re-
move the machine from the affected area. Avoid
starting the engine until the petrol fumes have com-
pletely evaporated.

» For safety reasons, the petrol tank and other tank
closures must be replaced if they are damaged.
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Never store petrol near a source of sparks. Always
use a tested canister. Keep petrol away from chil-
dren.

Replace defective mufflers.

Before using the mower, visually inspect it to en-
sure that the blade, mounting bolts and the entire
cutting apparatus are in good working order (i.e.
not worn out or damaged). To prevent any imbal-
ance, replace worn out or damaged blades and
mounting bolts as a set only (if applicable).

Please note that where a mower has more than one
blade, the rotation of one of the blades can cause
the others to rotate as well.

Handling

Do not let the combustion engine run in enclosed
areas, as dangerous carbon monoxide gas can
build up.

Only mow in broad daylight or in well-lit conditions.
Avoid using the machine on wet grass as far as
possible.

Do not use the lawn mower in a thunderstorm - risk
of lightning strike!

Always maintain good footing on inclines.

Only operate the machine at a walking pace.

For machines with wheels: Always mow across hills
i.e. never straight up or straight down.

Be particularly careful when you change direction
on a slope.

Do not mow on excessively steep slopes and near-
by garbage dumps, ditches or dykes. Always be
extra careful when turning the mower around and
when pulling it towards you.

Switch off the lawn mower and ensure that the
blade has stopped rotating whenever the mower
has to be tilted for transporting over areas other
than lawns and whenever it has to be moved from
or to the area you want to mow.

Never use the lawn mower if the blade or safe-
ty grilles are damaged, or without the attached
guards, e.g. deflectors and/or grass catching de-
vices.

Do not adjust or overclock the engine speed set-
tings.

Release the engine brake before you start the en-
gine.

Start the engine with care, in accordance with the
manufacturer’s instructions. Make sure that your
feet are far enough away from the mower blade!
Do not tilt the lawn mower when you start the en-
gine unless the mower must raised off of the ground
a little in order to start it. In the latter case, tilt the
mower as little as absolutely necessary and only
raise the side opposite to that of the user.

Never start the engine while standing in front of the
chute.
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Never move your hands or feet toward or under any

rotating parts. Keep clear of the chute opening at

all times.

Never lift or carry a lawn mower with the engine

running.

Switch off the engine and pull the spark plug boot

and make sure that all moving parts have come to

a standstill:

- Before you dislodge any blockages or clogs in
the chute.

- Before carrying out any checks, cleaning, main-
tenance or other work on the lawn mower

- If the lawn mower strikes a foreign body, examine
it for signs of damage and carry out any neces-
sary repairs before restarting and continuing to
work with the mower. If the lawn mower begins
to experience exceptionally strong vibrations, im-
mediately switch it off and check it.

Switch off the engine:

- When you leave the lawn mower.

- Before you refuel.

Operation of the machine at higher than normal

speed can lead to an increased risk of accidents.

Take care when carrying out installation work on

the machine, and avoid trapping fingers between

the moving cutting tool and the fixed parts of the

machine.

Please be particularly careful when mowing on

ground that may subside, on nearby landfills,

trenches and embankments.

The user must be adequately trained in the use,

adjustment and operation of the machine (including

prohibited operations).

Check the machine regularly and ensure that all

start locks and push buttons are working properly

before each use.

Please note that improper maintenance, the use of

inappropriate spare parts, or the removal or modifi-

cation of safety devices can result in damage to the

machine and serious injury to the person working

with it.

Please note that the lawnmower's safety systems

or devices must not be manipulated or deactivated.

Please note that the user must not change or ma-

nipulate any sealed engine speed control settings.

Only use cutting equipment and accessories rec-

ommended by the manufacturer. The use of other

tools and accessories may result in injury to the

operator.

Always keep the lawnmower in good operating con-

dition.

It is necessary to take enough breaks to reduce

noise and vibration exposure.

Attention! The lawnmower must not be operated

without the use of either the full grass catcher or

the self-closing guard for the discharge opening.
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Residual risks and accident prevention stand-
ards

Neglect of ergonomic principles

Negligent handling of personal protective equip-
ment (PPE)
Negligent handling or commission of the personal
protective equipment may cause serious injuries.

- Wear prescribed personal protection equipment.

Human behaviour, misbehaviour
- For any work be fully concentrated.
A Residual - can never be ruled out.

Danger from noise

Hearing damage
Prelonged unprotected work with the device may
cause hearing damage.

- Always wear ear-muffs.

In case of emergency

In case of a possibly occuring accident take the nec-
essary first aid steps as appropriate and obtain qual-
ified medical aid as quickly as possible.

6. Technical data

MS150-46E
Type engine Four stroke engine/air
cooled
Cubic capacity 150 cm?
Rotation speed 2800 U/min
Max. engine output kW 2,7kW /3,7 HP

Regular grade petrol/lead-

Fuel free max. 10% bioethanol
Capacity tank 1,21
Motor oil SAE 30/ 10w40 / 10W30
Capacity tank/oil 0,51
gé‘jtl}g}?ngﬁitght 25-75 mm / 7 -stages
Collection bag capacity 551
Cutting width 46 cm
Weight 29,7 kg
Lithium-lon-Battery
Lithium-ion batteries 122V
Min. charging time 90 min
Charging current 1,5A
AC-input of the charg- 100-240V

ing device (variable)

Operating temperature 23 - 113 F (-5-45°C)

Subject to technical changes!

Noise & vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A),
please wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound pressure L, 81,6 dB (A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power L, 93,9 dB(A)
Uncertainty K, 2,0dB(A)

Vibration parameter
Vibration a, 8,125 m/s?
Uncertainty K, 1,5 m/s?

Reduce noise generation and vibration to a minimum!
» Use only equipment that is in perfect condition.

» Maintain and clean the equipment regularly.

» Adopt your way of working to the equipment.

» Do not overload the equipment.

» Have the equipment checked if necessary.

» Switch off the equipment when not in use.

* Wear gloves.

When using the petrol lawn mower for extended peri-
ods, vibration-induced circulatory problems may oc-
cur (white finger disease).

We cannot give exact details about the duration of
use in this case because it is different for each indi-
vidual.

The following factors can influence the condition:
« Circulatory problems in the user’s hands

* Low outside temperatures

» Extended periods of use

We therefore recommend you wear warm work gloves
and take regular breaks.

7. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available)

Check that the delivery is complete.

Check the device and its spare parts for possible
damage caused by transportation. In the event of
complaints, you must contact the distributor without
delay. Claims at a later stage will not be accepted.

If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired

Before handling the device, make yourself familiar
with it by reading the operating instructions.

For accessories, consumables and spare parts, only

use original parts. Spare parts are available from
your stockist.
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Include our item number, the device model and year
of manufacture in your order.

A Attention!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

8. Before first use

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before start-up!

Some parts of the mower come disassembled. For
quick and easy assembly, read and follow the instruc-
tions below.

Important! You will need the following additional tools

(not supplied) for assembly, and also for maintenance

work:

» A 1 litre measuring jug (oil/petrol resistant)

» A petrol can (5 litres is sufficient for approx. 6 op-
erating hours)

» A funnel (suitable for the tanks petrol filler neck)

» Household wipes (to wipe up oil/petrol residue; dis-
pose of these at a filling station)

» A petrol suction pump (plastic, available from DIY
stores)

* An oil can with hand pump (available from DIY
stores)

» 0,5 litre of engine oil (SAE 30)

Assembly

1. Take the mower and attachment parts out of the
packaging and check that all parts are present.

2. Attach the lower push bar (4a) to both sides of the
mower with one screw (a), 1 washer (c), 1 plastic
star grip nut (d) each. Make sure that the cables,
which will be attached later, are not in the way (fig.
2-3).

3. Attach the upper push bar (4) on the lower push
bar with one quick-release lever (5), one wash-
er big (b), one washer small (c) and one plastic
star grip nut (d) each on both sides (Fig. 4-5).
Note the correct alignment of the quick-release le-
ver fixation slice ensuring the quick-release func-
tion remains intact.

4. Guide the gas throttle through the electric starter
unit as shown in figure 5a.

5. Insert the throttle cable into the engine brake le-
ver (3) using a plier. (fig. 5b-5c)

6. Secure the electric starter unit (18) using the
screws (f) on the upper push bar (4). (fig. 5d)

7. Insert the pull start handle (17) in the designated
hook as shown in Fig. 6.
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8. Fix the cables to the push bar with the cable clips
(18) provided (fig. 7).

9. Grass box (16) - open it up and click the plastic
clips into position on the frame (fig. 8).

10. Mowing with grass box:
Lift the discharge flap (15) with one hand and
hang the grass box (16) as shown in fig. 9.

11. Mowing with side discharge (8):
Lift the side discharge flap and mount the side
discharge adaptor (fig. 15/15a). If the grass box is
attached, remove it and replace it with the mulch
insert.

12. Mulching:
If the grass box (16) is attached, remove it and
replace it with the mulch insert (19) as shown in
fig. 10-12.

Attention:
The side discharge adaptor must not be installed
when mulching.

Setting the cutting height

A CAUTION!
Adjust the cutting height only when the engine is
switched off and the plug boot has been pulled.

» Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners are
damaged.

» To prevent any imbalance, replace blunt and/or
damaged blades as a set only (if applicable). To
carry out this check, first switch off the engine and
pull the spark plug boot.

» The cutting height is centrally adjusted with the cut-
ting height adjustor lever (fig. 13/ Item 14). 7 differ-
ent cutting heights can be selected.

» Pull the adjustor lever out and select the desired
cutting height. The lever snaps into the desired po-
sition. (fig. 13)

Preparing the area to be mowed

Before mowing, carefully examine the area. Remove
stones, sticks, bones, wires, toys and other objects
that may be ejected.

9. Operation

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before start-up!

Charge battery pack
Improper use of the battery and charger can result in
an electrical shock or fire.
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When charging battery pack

Charge battery pack only with original battery

charger.

Do not use battery charger to charge any other

types of batteries.

Keep battery charger dry. Avoid exposing battery

pack to rain or wet conditions.

To reduce risk of damage to electric plug and cord,

pull by plug rather than cord when disconnecting

charger.

An extension cord should not be used unless abso-

lutely necessary. Use of improper extension cord

could result in a risk of fire and electric shock. If an
extension cord must be used, make sure:

1. That pins on plug of extension cord are the same
number, size, and shape as those of plug on
charger;

2. That extension cord is properly wired and in
good electrical condition; and

3. That wire size is a minimum of 16 AWG to allow
for AC ampere rating of charger.

Do not operate charger with damaged plug or cord.
The supply cord cannot be replaced. If the cord is
damaged, the charger should be replaced imme-
diately.
Do not operate charger if it has received a sharp
blow, been dropped, or otherwise damaged in any
way. If charger is damaged it must be replaced.
Charger is not serviceable.
Do not disassemble charger; or attempt to service.
To reduce risk of electric shock, unplug charger
from outlet before cleaning.
Do not short circuit; never place any object into the
battery contacts.
The charger is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they

do not play with the charger.

When to charge battery pack

As Required - To check available charge, press the
Battery Fuel Gauge button (E, Fig. 25) and charge if
required. See the Battery Fuel Gauge section.

How to charge battery pack

1.

Connect battery charger to electrical outlet. A
green light appears. Keep battery charger dry.
Avoid exposing battery pack to rain or wet con-
ditions.

Slide the battery firmly into the battery charging
bay. If the red charging light does not illuminate,
remove the battery pack and reinstall. Make sure
the battery pack is firmly seated in the battery
charging bay.

* Red light indicates battery pack is charging nor-
mally.

* Green light indicates battery pack is fully
charged.

» No light indicates battery pack is too hot or too
cold. Let the battery pack in the charger until it
reaches its normal operating temperature

* No light indicates could be also caused from a
broken battery. Replace the battery in this case.

3. A completely discharged battery pack will fully
charge in approximately one and a half (1.5) hour.
The battery pack will stay fully charged if left on
the charger.

4. When the green light indicates that the battery
pack is fully charged, it can be removed from the
charger.

5. To check available charge, press the Battery Fuel
Gauge button (E, Fig. 25) .

6. When not in use, disconnect battery charger from
electrical outlet.

Battery fuel gauge (Fig 25)

To check available charge, press the Battery Fuel
Gauge button (E, Figure 25). The display lights (D)
will indicate the approximate amount of available
charge remaining in the battery pack.

Display Lights Available Charge

Four green lights 70% ~ 100%

Three green lights 40% - 70%

Two green lights 10% -~ 40%

One green light Less than 10%
A CAUTION!

The engine does not come with oil in it. There-

fore, ensure that you add 0,45 litres of oil before

starting it up. Use normal, multigrade oil (SAE30).

The oil level in the engine must be checked each

time before mowing.

You will also need to fill in petrol, as this is also

not supplied upon delivery.

* In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawn mower, it comes equipped with an engine
brake (Fig. 1/ Item 3) which must be pulled back
before the engine can be started. When the engine
control lever is released it must return to its initial
position, at which point the engine automatically
switches off.

» Press the engine brake lever (3) together and give
the starter cord (17) a vigorous pull. (Fig. 14)
Attention: When you pull the starting rope the cut-
ting blade rotates even when dissolved motor brake
lever. Make sure that there are no body parts in
danger zone of cutting blade.

* When the engine is running, press the drive lever
(2) to the handle (1) in order to engage drive on the
mower.
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» Before you start mowing, you should run through
this operation several times in order to ensure that
the machine is working properly.

/A WARNING

Whenever you need to perform any kind of ad-
justment and/or repair work on your lawn mower,
wait until the blade has come to a complete stop.
Always switch off the engine before carrying out
any adjustments, maintenance or repairs.
Warning of the danger of moving blade assem-
blies!

Using the drive:

» Engine brake (3): Use the lever to stop the engine.
When you release the lever the engine and the
blade stop automatically.

» To mow, hold the drive lever (2) in the working po-
sition. Before you start to mow, check the start/
stop lever several times to be sure that it is work-
ing properly. Ensure that the tension cable can be
smoothly operated (i.e. is not catching or kinking in
any way).

 Drive lever (2):

If you press this the clutch for the drive will be
closed and the lawnmower will start to move with
the motor running. Release the drive lever in good
time to stop the moving lawnmower. Practice start-
ing and stopping before you use the mower for the
first time until you are familiar with controlling the
mower.

Caution: The blade begins to rotate as soon as the
engine is started.

Important: Before you start the engine, move the
motor brake several times to be sure that the stop
cable is properly working.

Note: The engine is factory set to a speed that is op-
timal for cutting and blowing grass into the basket and
is designed to provide many years of use.

* Check the oil level.

* Open the fuel tank cap and fill the petrol tank (6)
up to the lower point of the tank inlet with about 0.8
litres of petrol. Use a funnel and a measuring con-
tainer for filling. Do not overfill the tank. Use fresh,
clean unleaded fuel.

Never mix oil with petrol. Buy fuel in amounts which
can be used within 30 days in order to guarantee
its freshness.

Note: Use only unleaded gasoline.

/A WARNING

Only use a safety petrol can. Do not smoke when
fuelling. Remove any oil or petrol residues. Switch off
the engine before refuelling and allow the engine to
cool down for a few minutes.
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Start engine (Fig. 14a)

» Check the engine oil. See the Check Oil Level sec-
tion.

» Check the battery tray on top of the engine for de-
bris and if dirty clean with a brushor cloth. Mount
the battery pack in the engine battery tray on top of
the engine. Make sure battery pack is securely in-
stalled. Battery pack may represent equipment key
in some instances.

* Note: To wake up a new battery, a First Time quick
charge of approximately ten (10) seconds is re-
quired. See the When To Charge Battery Pack sec-
tion.

» Make sure equipment drive controls, if equipped,
are disengaged.

* Models with electric start switch: Hold the engine
stop lever (3) against the handle (1). Press the elec-
trical starter. The engine starts.

Start engine (Fig. 14)

» Ensure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

» Stand behind the mower. One hand squeezes the
engine brake lever (3) to the handle, the other pulls
the pull start.

 Start the engine using the reversing starter (17). To
do this pull the handle approx. 10 — 15 cm (until you
feel a resistance) and then start the engine with a
sharp pull. If the engine does not start, pull the han-
dle again.

» Due to protective coating on the engine, a small
amount of smoke may be present during the initial
use of the product and should be considered nor-
mal.

When operating

» Keep battery charger dry. Avoid exposing battery
pack to rain or wet conditions.

« To reduce the risk of electrical shock, do not allow
water to flow into AC plug.

» Do not short circuit; never place any object into the
battery contacts.

A CAUTION!

* Never allow the starter cord to snap back.

* Note: In cold weather, it may be necessary to re-
peat the starting process several times.

Turn off the engine:

» To turn off the engine, release the drive lever (2),
then the engine brake lever (3) and wait for the
blades to stop.

» Pull the spark plug boot from the spark plug (10)
boot in order to prevent the engine from restarting.

» Before you start the engine again, check the cord
for the engine brake. Check that the cord is correct-
ly fitted. If the cord is kinked or damaged, it should
be replaced.
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* Remove the battery pack. The battery pack may
represent equipment key in some instances.

Before mowing

Important information

* Make sure that you are properly dressed when
mowing. Wear sturdy, non-slip footwear; do not
wear sandals or tennis shoes.

* Inspect the blade. A blade that is bent or damaged
in any other way must be immediately exchanged
for a genuine replacement blade.

* Do not fill the fuel tank indoors, but rather out in
the open. Use a filling funnel and a measuring jug.
Wipe off any spilled petrol.

» Read and follow in the instructions in the operating
manual as well as the information regarding the en-
gine and accessory equipment. Store the manual
in a place where it can be readily accessed by other
users of the machine.

» Exhaust gas is dangerous. Only start the engine
out in the open.

* Make sure that all the guards are fitted and that
they are in good working order.

» The machine should only be operated by persons
who are well informed with the way it works, and
who are in reasonably good physical condition.

It can be dangerous to mow the grass when it is
wet. Try to ensure that you only mow the grass
when it is dry.

» Advise children and others to keep well away from
the lawn mower.

* Never mow the grass in poor visibility.

* Remove all loose objects from the lawn before you
start mowing the grass.(Like stones, toys, sticks
and wires etc.)

Tips for proper mowing

A CAUTION! Never open the chute flap when the
catch bag has been detached (to be emptied) and
the engine is still running. The rotating blade can
cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass bas-
ket. Switch off the engine before emptying the grass
basket.

Always ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between the
user and the mower housing. Be especially careful
when mowing and changing direction on slopes and
inclines. Maintain a solid footing and wear sturdy,
non-slip footwear and long trousers. Always mow
along the incline (not up and down).

For safety reasons, the lawn mower may not be used
to mow inclines whose gradient exceeds 15 degrees.
Use special caution when backing up and pulling the
lawn mower. Tripping hazard!

Mulching

In the mulching mode the cuttings are shredded in
the enclosed mower housing and then spread back
onto the lawn. It is not necessary to gather and dis-
pose of the grass.

A Note! Mulching is only possible if the lawn is rel-
atively short.

To use the mulching function, disconnect the debris
bag (16), slide the mulching adaptor (Fig. 10-12 / pos.
19) into the ejector opening and close the ejector
opening (15).

Mowing

Mowing can either take place with the grass box (16)
attached or using the side discharge (8) When using
the side discharge, the mulch insert (19) should be at-
tached.

Only use a sharp blade that is in good condition. This
will prevent the grass blades from fraying and the
lawn from turning yellow. Try to mow in straight lines
for a nice, clean look. In doing so, the mowing swaths
should always overlap each other by a few centime-
ters in order to avoid bare strips.

Keep the underside of the mower housing clean and
remove grass build-up. Deposits not only make it
more difficult to start the mower; they decrease the
quality of the cut and make it harder for the machine
to bag the grass. Always mow along inclines (not up
and down). Slightly turning the front wheels up the hill
while mowing will prevent the mower from sliding out
of the straight line. Select the cutting height according
to the length of the grass. If the lawn has grown quite
a bit, mow over it several times so that no more than 4
cm of grass are cut at one time. Switch off the engine
before doing any checks on the blade. Keep in mind
that the blade continues to rotate for a few seconds
after the engine has been switched off. Never attempt
to manually stop the blade.

Regularly check to see if the blade is securely at-
tached, is in good condition and is sharp. If the con-
trary is the case, sharpen the blade or replace it. In
the event that the blade strikes an object,immediately
switch off the lawn mower and wait for the blade to
come to a complete stop. Then inspect the condition
of the blade and the blade mount. Replace any parts
that are damaged.

Tips for proper mowing:

» Pay attention to ensure that you do not run into or
over anything that could damage the mower. The
lawn mower could be damaged and/or the machine
could inflict bodily injury.

* A hot engine, exhaust or drive unit can burn the
skin if touched. Thus, do not touch these parts un-
less the mower has been switched off for a while
and you know that they have cooled down!
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» Use extra caution when mowing on inclines and
steep grades.

« Insufficient daylight or even a sufficient level of arti-
ficial light is one reason not to mow.

» Check the mower, the blade and other parts if they
have struck a foreign object or if the machine vi-
brates more than usual.

* Do not make any adjustments or repairs until the
engine has been switched off. Pull the plug boot.

» Pay special attention if you are mowing directly
next to a street or are close by one (traffic). Always
keep the grass chute pointed away from the street.

» Avoid mowing in places where the wheels have
trouble gripping or mowing is unsafe in any other
way. Before you back up, ensure that nobody is
standing behind you (especially little children, who
are more difficult to see).

« When mowing over thick, high grass, select the
highest cutting level and mow at a slower speed.
Before you remove any grass or blockages of any
kind, switch off the engine and pull the plug boot.

» Never remove any safety-related parts.

* Never fill the engine with petrol when it is hot or is
running.

Emptying the grass basket

The debris bag (16) is equipped with a filling level in-
dicator (Fig. 16). This will be opened by the air current
produced by the mower. If the flap falls during mow-
ing, the debris bag (16) is full and should be emptied.

To ensure that the filling level indicator works prop-
erly, the holes under the flap must be kept clean and
permeable.

As soon as grass clippings start to trail the lawn mow-
er, it is time to empty the grass basket.

/A WARNING

Before taking off the grass basket, switch off the
engine and wait until the blade has come to a
stop.

To take off the grass basket (16), use one hand to
lift up the chute flap (15) and the other to grab onto
the basket handle (Fig. 16). Remove the basket. For
safety reasons, the chute flap (15) automatically falls
down after removing the grass basket and closes off
the rear chute opening.

If any grass remains in the opening, it will be easier to
restart the engine if you pull the mower back approx.
1 meter. Do not use your hands or feet to remove clip-
pings in or on the mower housing, but instead use
suitable tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clippings
are picked up, the inside of both the grass basket (16)
and especially the air grill must be cleaned after each
use.

38| GB

Reattach the grass basket (16) only when the engine
is switched off and the blade is stopped. Using one
hand, lift up the chute flap (15), while grabbing onto
the basket handle with the other. Hang in the basket
from the top. Fig. 9

After mowing

» Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

Remove grass, foliage, grease and oil before stor-
ing the mower. Do not place any objects on top of
the mower.

» Check all the screws and nuts once more before
you start to use the lawn mower again. Tighten any
loose screws.

» Also be sure to empty the grass basket (16).

» Pull the spark plug boot to prevent unauthorized
use.

» Ensure that you do not park the mower next to any
source of danger. Petrol fumes can lead to explo-
sions.

* Only original parts or parts approved by the man-
ufacturer may be used for repairs (see address on
the warranty certificate).

« If the lawn mower is not going to be used for an ex-
tended period, empty the petrol tank using a petrol
suction pump.

« Oil and maintain the machine.

10.Cleaning

Warning!
Always shut the engine down and remove the spark
plug connector before carrying out any cleaning work.

Cleaning

The lawn mower should be thoroughly cleaned after

every use, especially the underneath and the blade

mount. To remove the gras, tip the lawn mower onto
its left side (the opposite side to the oil filling socket)
or clean the mower with water as descript below:

* Remove the mulch unit / gras box.

 Fit the hose connection to the mower (w) and turn
the tap on. (Fig. 24)

« Start the mower and switch off again after about 30
seconds. The rotating blade bar throws the water
onto the bottom of the mower and thus cleans it.

» Turn off the tap and remove the hose connection .

» Clean the top with a cloth (do not use any sharp
objects).

A Note! Before you tip the lawn mower onto its side,
completely empty the fuel tank using a petrol suction
pump. The lawn mower must never be tilted by more
than 90 degrees.

Dirt and grass is easiest to remove immediately after
you have finished mowing the grass. Dried on grass
and dirt can result in poorer mowing performance.
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Check that the grass chute is free of any residual
grass. Remove any such residue.

Never clean the lawn mower with a water jet or
high-pressure cleaner. The engine must remain dry.
Do not use aggressive cleaning agents such as cold
cleaner or petroleum ether.

11. Transport

Preparing the mower for transportation (Fig. 22)

» Empty the petrol tank.

» Always let the engine run until it has used up the
remainder of petrol in the tank.

« Empty the engine oil from the warm engine.

* Remove the spark plug boot from the spark plug.

» Clean the cooling fins of the cylinder and the hous-
ing.

* Remove the start tension cable (17) from the hook.
Loosen the quick-release lever (5) and fold the up-
per push bar down. Make sure the cables are not
bent during this process.

* Wedge a few layers of corrugated cardboard be-
tween the upper and lower push bars and the en-
gine in order to prevent any chafing.

* In order to prevent damage and injury, secure the
tool against tipping over and sliding when trans-
porting it in vehicles.

12.Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and
30 °C.

Store the device in its original packaging.
Cover the device to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the device.

» Never store the machine with petrol in the tank in-
side a building in which fuel vapours may come into
contact with naked flames or sparks

» Allow the engine to cool before before storing it.

* In order to reduce the risk of fire, keep the engine,
exhaust, battery box and the area surrounding the
fuel tank free of grass, straw, moss, leaves or es-
caping grease.

Preparing the mower for long-term storage

Caution: Do not empty the petrol tank in enclosed

areas, near fire or when smoking. Petrol fumes can

cause explosions and fire.

» Empty the petrol tank with a petrol suction pump.

» Start the engine and let it run until any remaining
petrol has been used up.

* Change the oil at the end of every season. To do
so, remove the used engine oil from a warm engine
and refill with fresh oil.

* Remove the spark plug from the cylinder head.

« Fill the cylinder with approx. 20ml of oil from an oil
can.

» Slowly pull back the starter handle, which will bathe
in the cylinder wall with oil.

» Screw the spark plug back in.

» Clean the cooling fins of the cylinder and the hous-
ing.

» Be sure to clean the entire machine to protect the
paint.

» Store the machine in a well-ventilated place.

Battery Pack and Charger

* When not in use, disconnect charger and store in
a cool, dry area. Wet, damp areas can cause cor-
rosion of terminals and electrical contacts. If stored
for long periods in high temperatures (120° F / 49°
C), permanent damage to the battery pack can
result. Check electrical terminals and contacts on
battery packs and charger. Wipe with clean cloth or
blow clean with compressed air.

» After storage, a normal charge may be required.
To check available charge, press the Battery Fuel
Gauge button (E, Figure 24) and charge if required.
See the Battery Fuel Gauge section.

13.Maintenance

* Regular, careful maintenance is required to guar-
antee the safety level and performance of the ma-
chine.

» Make sure that all nuts, bolts and screws are tight-
ened securely and that the machine is in safe work-
ing condition.

* Routinely check the grass basket for signs of wear
and impaired functionality.

Regularly clean the grass box with water and let it
dry thoroughly.

» For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

« If the fuel tank should require emptying this should
only be done in the open air using a petrol suction
pump (available from DIY shops).

A WARNING

Never work on or touch conducting parts on the ig-
nition unit with the engine running. Always pull the
spark plug boot from the spark plug before starting
any work of care or maintenance. Never perform any
work on the machine while it is running. Any work not
described in these Operating Instructions must be
performed by an authorized service workshop only.
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Attention!
Always shut the engine down and remove the spark
plug connector before carrying out any cleaning work.

Wheel axles and wheel hubs
» These should be lightly greased once a season.

Blade

For safety reasons you should only ever have your

blade sharpened, balanced and mounted by an au-

thorized service workshop. For optimum results it is

recommended that the blade should be inspected

once a year.

Only ever use original spare parts when having the

blade replaced.

Wear gloves when replacing the blade in order to pre-

vent injury.

Never have any other blade fitted.

« Empty the fuel tank before removing the blade

» To replace the blade, undo the screw.

* Reinstall as illustrated in Fig. 17. Tighten the screw
properly. Tightening torque 45 Nm. When replacing
the blade, the blade screw should also be replaced.

Damaged blades

Should the blade, in spite of all precautions, come
into contact with an obstruction, shut down the en-
gine immediately and pull the spark plug boot. Tip
the lawn mower onto its side and check the blade for
damage. Damaged or bent blades must be replaced.
Never attempt to bend a bent blade back to straight
again. Never mow the lawn with a bent or heavily
worn blade as this will cause vibrations and can lead
to further damage to the lawn mower.

A\ CAUTION! There is a risk of injury if you work with
a damaged blade.

Resharpening the blade

The blades can be resharpened with a metal file. In
order to avoid imbalance, the blade should be re-
sharpened by an authorized service workshop

Checking the oil level

A\ CAUTION! Never run the engine with no or too lit-
tle oil. This could cause severe damage to the engine.
Use only SAE30 engine oil.

Checking the oil level (Fig. 18):

» Stand the lawn mower on a flat level surface.

» Unscrew the oil dip stick (12) by turning anticlock-
wise, pull out and wipe. Insert the dip stick back in
the filling mount as far as the stop, but do not screw
back in.

» Pull out the dip stick (12) again and read off the oil
level while holding horizontally. The oil level must
be between the maximum and the minimum
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Changing the oil (Fig. 23)

» Change the engine oil every year before the start of
the season when the engine is warm.

» Use only engine oil (SAE30).

» Empty the fuel tank (with a petrol suction pump)

» Place a flat oil drip tray in front of the mower (min.
volume 1 litre).

* Remove the dipstick and tip over the mower until
the whole oil is run out into the oil drip tray.

« Fill up with engine oil as far as the top mark on the
dipstick (approx. 0.47 I).

» Important! Do not screw in the oil dipstick to check
the oil level — only insert it as far as the thread.

Dispose of the used oil in accordance with applicable
regulations.

The waste oil must be disposed of in accordance with
the applicable regulations.

Cleaning the belts (Fig. 17, 19)

* Remove the knife and the gear housing by loosen-
ing the screws out.

» Clean the elements of the transmission and the belt
once or twice a year with brush or compressed air.

» Screw the transmission housing and the knife on
again.

Care and adjustment of the cables
Oil the cables at regular intervals and check that they
move easily.

Maintenance of the air filter (Fig. 20)

A soiled air filter will reduce the performance of the
engine because it will prevent enough air getting to
the carburetor. It is therefore imperative that regular
checks are made.

The air filter should be checked every 25 hours and
cleaned if required. If the air is very dusty the air filter
should be checked more regularly.

Unclip the air filter cover and remove the sponge filter
element. To avoid objects falling into the air intake,
replace the air filter cover. (Fig. 20).

Important: Never clean the air filter with petrol or in-
flammable cleaning agents. Clean the air filter with
compressed air or simply by knocking out any soiling.

Maintenance of the spark plug (Fig. 21)

Check the spark plug for dirt and grime after 10 hours
of operation and if necessary clean it with a copper
wire brush. Thereafter service the spark plug after
every 50 hours of operation.

Pull off the spark plug boot with a twist. Remove the
spark plug (10) with a spark plug wrench.

Using a feeler gauge, set the gap to 0.75 mm( 0.030”).
Refit the spark plug taking care not to overtighten.
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Engine brake lever (Fig. 1)

The engine is equipped with a mechanical brake (3)
which has to be checked regularly. When releasing
the brake lever, the blade must come to a halt within
7 seconds. If this is not the case, the machine must
not be used. Contact an authorised specialist retailer.

Ensure that the machine is in a flawless condition for
its entire service life. Improper maintenance may lead
to life-threatening injuries.

Repairs

After any repair or maintenance work, check that all
safety-related parts are in place and in proper work-
ing order. All parts which may cause injury must be
kept where they are inaccessible to children or oth-
ers.

Important: In accordance with product liability legis-
lation we are not liable for any damages caused by
improper repairs or the use of spare parts that are not
original spare parts or parts approved by us.

In addition, we are also not liable for any damages
arising from improper repairs. Such work should be
performed by a customer services workshop or au-
thorized specialist. The same applies to accessory
parts.

Times of use
Please comply with statutory regulations, which may
vary from location to location.

Please provide the following information in the
event of any enquiries.

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

» Motor data - type plate

Important note in case of repair:

When returning the generator for repair, for safety
reasons, ensure that it is free of oil and petrol when it
is sent to the service centre.

Spare parts / accessories
Lawn mower blade - Article no.: 7911200618

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal wear and that the following parts
are therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: spark plug, air filter, petrol filter, knife,
belt, battery

* not necessarily included in the scope of delivery!

14.Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid trans-
port damages. This packaging is raw material and
can thus be used again or can be reintegrated into
the raw material cycle.

The device and its accessories are made of differ-
ent materials, such as metals and plastics. Take de-
fective components to special waste disposal sites.
Check with your specialist dealer or municipal admin-
istration!

Lithium-lon Battery Pack Disposal

» Battery chemicals are toxic and corrosive.

» Fire or explosion can cause severe burns or death.

* Never burn or incinerate discarded or used battery
packs as they may explode. Toxic fumes and ma-
terials are created when battery packs are burned.

* Do not use a battery that has been crushed,
dropped, or damaged.

» Used and discarded battery packs will likely still
carry a small electrical charge and should be han-
dled with care.

» Always dispose of discarded or used battery acks
according to federal, state and local regulations.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E: not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.
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Batteries and rechargeable batteries do not be-
long in the household waste!
As the consumer you are required by law to
E bring all batteries and rechargeable batteries,
regardless whether they contain harmful sub-
stances™ or not, to a collection point run by the local
authority or to a retailer, so that they can be disposed
of in an environmentally friendly manner.
*labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb =
lead
Remove the batteries from the device before dispos-
ing of the machine and the batteries.

15.Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
Screws are loose Check screws

L.OUd while running. machine Blade fasteners are loose Check blade fasteners

vibrates heavily
Blade is unbalanced Replace blade
Brake lever not pressed Press brake lever
Spark plug is defective Replace spark plug
Fuel tank is empty Refill with fuel

Engine does not start
Contaminated fuel Empty fuel tank and fill with clean fuel
Cold environment Push the primer button (if present)
Engine faulty Contact authorised customer service
Air filter is soiled Clean the air filter

Engine runs unsteadily
Spark plug is soiled Clean the spark plug
Blade is blunt Sharpen the blade

Uneven mowing results
Cutting height is too low Set correct height
Cutting height is too low Set correct height

Unsatisfactory bagging of Blade is worn Replace the blade

the grass
Basket is clogged Empty the basket
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-méme ne
permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avant I'utilisation tenez compte de tous les marquages de sécurité.

AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, bien lire et comprendre le mode
d’emploi avant toute mise en service.

Ne tondez pas en pente en montant ou en descendant.

Eliminez les débris et petits éléments de la surface a tondre avant d'utiliser la tondeuse,
ceux-Ci pourraient étre projetés.

Attention! Risque de blessure par les éléments projetés

Veillez a ce que les personnes non concernées soient a bonne distance de I'appareil.

Retirez le cable d’'allumage avant les travaux de maintenance, et lisez les instructions
d’utilisation

Attention! Risque de blessure! Ne pas mettre les mains et les pieds au contact de la lame
lorsque le moteur tourne.

Important. Le gaz d’échappement est toxique, ne pas faire fonctionner dans des zones
non ventilées.

Attention surfaces chaudes - risque de brdlures.

Portez des protections auditives et oculaires ! Lexposition au bruit peut entrainer une
perte de l'ouie !

Les vapeurs d‘essence peuvent littéralement exploser en s'enflammant - risque de bri-
lures.
Ne pas faire I'appoint en cas de moteur chaud ou en marche.

Se
>6

Capacité du réservoir d‘essence

Huile moteur

Longueur de la lame. Largeur de coupe max.

=g !

©
£

Niveau de puissance acoustique garanti

Ce produit est conforme aux directives européennes en vigueur.

Veérifier le niveau d’huile
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DRIVE m MOTOR DRIVE - Levier d’entrainement
(@A STOP STOP - Levier de frein moteur

Utiliser seulement dans des piéces fermées

Classe de protection Il

Fusible de l'appareil

Ne jetez pas les batteries avec les ordures ménageéres

La batterie est utilisée comme clé d‘appareil

Protéger la batterie de I'eau et de 'humidité

Protéger la batterie de la chaleur et du feu

Protéger la batterie des températures supérieures a 45 °C
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants:

» Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme.

» Pannes de linstallation électrique I'inobservation
des prescriptions électriques et des dispositions de
la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme. Les ins-
tructions importantes qu’il contient vous apprendront
comment travailler avec la machine de maniére sdre,
rationnelle et économique ; comment éviter les dan-
gers, réduire les colts de réparation et réduire les
périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmenter
la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus
des consignes de sécurité continues dans ce manuel
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement
les réglementations et les lois applicables lors de
I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I‘humi-
dité, aupres de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. Lage minimum
requis doit étre respecté.
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En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de la machine.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de 'appareil

Fig.1 (1 -21)

Poignée

Levier de mise en route de la traction
Levier d’arrét moteur

Arceau supérieur , 4a Arceau inférieur
Levier de blocage rapide

Réservoir a carburant

Filtre a air

Ejection latérale (Rabat de éjection latérale et
adaptateur de éjection latérale)

9. Roue

10. Bougie

11. Pot d‘échappement

12. Jauge d‘huile

13. Roue d‘entrainement

14. Réglage en hauteur des roues

15. Volet d’éjection

16. Bac récupérateur

17. Cordon du lanceur, 17a. Démarreur électrique
18. Unité de démarrage électrique

19. Systéme de mulching

20. Batterie

21. Chargeur de batterie

NGO AN

3. Ensemble de livraison

Fig.1(1-21/a-h)

a) 2 x Vis a téte bombée M8

b) 2 x Rondelles grosses

c) 4 x Rondelles petites

d) 4 x Ecrous moletés en plastique
e) 1 x Serre-céble

f) 4 x Visser

g) 4 x Velcro

h) 1 x Instructions d’utilisation

4. Utilisation conforme

La machine est conforme a la directive machines CE

en vigueur.

Avant de commencer a utiliser la machine, toutes les

protections et équipements de sécurité doivent étre

mis en place.

» Cette machine est congue pour étre utilisée par
une seule personne.
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Lutilisateur est responsable de la sécurité des tiers
dans la zone de travail.

Tenez compte de tous les avertissements concer-
nant les dangers et la sécurité apposés sur la ma-
chine.

Veillez a ce que tous les avertissements concer-
nant les dangers et la sécurité apposés sur la ma-
chine restent tous lisibles.

N’utilisez la machine que lorsqu’elle est en parfait
état de fonctionnement, en respectant toutes les
instructions d’utilisation, en tenant compte de tous
les avertissements concernant la sécurité et en
étant conscient des dangers!

Veillez particulierement a remédier ou a faire re-
médier immédiatement & tous les défauts mettant
la sécurité en danger!

Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

Les consignes de prévention des accidents et les
autres réglementations généralement reconnues
doivent étre respectées.

Seules les personnes compétentes ayant été ini-
tiees et informées sur les dangers possibles ont
le droit d'utiliser, d’entretenir ou de réparer la ma-
chine. Toute modification de la machine effectuée
sans autorisation entraine une exclusion de la res-
ponsabilité du fabricant pour tous dangers éven-
tuels en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine.

Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu pour responsable d’éventuels dommages
résultant d’'une telle utilisation, seul l'utilisateur en
est responsable.

Cette machine ne doit pas étre utilisée a titre pro-
fessionnel ou industriel.

Sivous n’étes pas certain que toutes les conditions
sont réunies pour travailler en toute sécurité, n’utili-
sez pas la machine.

La tondeuse a gazon a essence convient a un
emploi privé dans les jardins domestiques et
d’agrément. Une tondeuse est considérée comme
tondeuse a gazon de loisir lorsquelle est utilisée
pour l'entretien des surfaces plantées d’herbe ou
de gazon des jardins domestiques et d’agrément
et lorsque son utilisation annuelle ne dépasse pas
50 heures, a I'exclusion de I'entretien des lieux pu-
blics, des parcs, des terrains de sports ainsi que
dans I'agriculture et les exploitations forestiéres.

Attention! En raison de I'exposition a des risques
du corps de l'utilisateur, la tondeuse a gazon ne doit
pas servir aux travaux suivants : débroussaillage de
buissons, haies et arbustes, coupe et broyage de
plantes grimpantes ou de gazons sur toits ou dans
des bacs de balcons, nettoyage (aspiration) de sen-
tiers ni comme broyeur pour concasser des branches
d’arbres et de haies. De plus, la tondeuse a gazon
ne doit pas étre employée comme moto-béche pour
araser des irrégularités de terrain comme par ex. des
taupiniéres.
« Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser
la tondeuse a gazon comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils et accessoires en tous genres

ATTENTION!

Pour votre sécurité, merci de lire entiérement cette
notice et les informations concernant la sécurité
avant d'utiliser la machine.

Lorsque vous prétez la machine, joignez toujours la
notice a la machine.

5. Notes importantes

Dans cette notice, nous avons marqué les passages
relatifs a la sécurité avec le symbole: A

Cette notice comporte également d’autres informa-
tions importantes qui sont signalées par le mot: At-
tention!

A DANGER

Le non-respect de cette consigne met votre vie en
péril et peut étre a l'origine de blessures mortelles

| A MISE EN GARDE |

Le non-respect de cette consigne met votre vie en
péril et peut étre a l'origine de graves blessures.

| A ATTENTION

Le non-respect de cette consigne peut étre a l'origine
de blessures plus ou moins graves.

Le non-respect de cette consigne peut étre a l'origine
d’'une avarie du moteur et d’autres éléments.

/A ATTENTION!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter cer-
taines mesures de sécurité afin d’éviter des blessures
et dommages. Veuillez donc lire attentivement ce
mode d’emploi/ces consignes de sécurité. Veillez &
le conserver en bon état pour pouvoir accéder aux
informations a tout moment.
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Si l'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez & leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute res-
ponsabilité pour les accidents et dommages dus au
non-respect de ce mode d’emploi et des consignes
de sécurité.

Lutilisation inappropriée de la batterie et du
chargeur peut entrainer une électrocution ou
un incendie.

Lors de l'utilisation

+ Maintenir le chargeur de batterie au sec. Eviter
d‘exposer la batterie a la pluie ou a des condi-
tions humides.

* Pour réduire le risque d’électrocution, éviter
‘écoulement d’eau dans la fiche CA.

* Ne pas créer de court-circuit ; ne jamais placer
d’objet entre les contacts de la batterie.

Pour charger la batterie

» Charger la batterie uniquement avec un chargeur
de batterie.

* Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour charger
une autre marque de batterie.

+ Maintenir le chargeur de batterie au sec. Eviter
d‘exposer la batterie a la pluie ou a des conditions
humides.

» Pour réduire le risque d’'endommager la fiche et le
cordon électriques, tirer sur la fiche plutét que sur
le cordon pour débrancher le chargeur.

* Ne pas faire fonctionner le chargeur si la fiche
ou le cordon sont endommageés. Il est impossible
de remplacer le cordon d’alimentation. Si le cor-
don est endommagé, remplacer immédiatement
le chargeur.

* Ne pas faire fonctionner le chargeur s'il a regu
un coup violent, a chuté ou a été endommagé de
toute autre maniére. Changer le chargeur s'il est
endommagé. Le chargeur n‘est pas réparable.

* Ne pas démonter le chargeur ni tenter de le ré-
parer.

» Pour réduire le risque d’électrocution, débrancher
le chargeur de la prise avant le nettoyage.

* Ne pas créer de court-circuit ; ne jamais placer
d’objet entre les contacts de la batterie.

» Le chargeur ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) présentant des
aptitudes physiques, sensorielles ou mentales ré-
duites, ou sans expérience ni connaissances, a
moins d’avoir regu une supervision ou des instruc-
tions relatives a l'utilisation de I'appareil électrique
par une personne chargée de leur sécurité.

» Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec le chargeur.
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Rallonge

Il ne faut pas utiliser de rallonge, sauf si cela s’avere

absolument nécessaire. L'utilisation d‘une rallonge

incorrecte pourrait créer un risque d‘électrocution
et d'incendie. Si une rallonge doit étre utilisée, as-
surez-vous que :

a) Les broches de la fiche de la rallonge ont le
méme nombre, la méme taille et la méme forme
que celles de la fiche du chargeur ;

b) La rallonge est correctement cablée et en bon
état ; et

c) La taille du céble est d’au moins 16 AWG (Ame-
rican Wire Gauge) pour accepter 'ampérage CA
du chargeur.

Pour stocker une batterie

Maintenir le chargeur de batterie au sec. Eviter d‘ex-
poser la batterie a la pluie ou a des conditions hu-
mides.

Avant de procéder a des réglages ou des répa-

rations

» Enlever la batterie du support de batterie du mo-
teur.

/A ATTENTION!

Les produits chimiques présents dans la batterie

sont toxiques et corrosifs.

Un incendie ou une explosion peuvent entrainer de

graves bralures, voire méme la mort.

* Ne jamais brdler ou incinérer les batteries mises
au rebut ou usagées car elles risquent d’exploser.
La combustion des batteries dégage des fumées
et matiéres toxiques.

* Ne pas utiliser une batterie qui a été écrasée, a
chuté ou a été endommageée.

/A ATTENTION!

Les produits chimiques présents dans la batterie

sont toxiques et corrosifs.

Un incendie ou une explosion peuvent entrainer de

graves brilures, voire méme la mort.

* Ne jamais brdler ou incinérer les batteries mises
au rebut ou usagées car elles risquent d’exploser.
La combustion des batteries dégage des fumées
et matiéres toxiques.

* Ne pas utiliser une batterie qui a été écrasée, a
chuté ou a été endommageée.

Qui n’a pas le droit d’utiliser la machine:

* Les enfants et les personnes qui n'ont pas lu la
notice d'utilisation (des réglementations locales
peuvent limiter 'dge minimum de l'utilisateur)

» Les personnes qui sont sous l'influence de I'alcool,
de drogues, de médicaments , qui sont fatiguées
ou malades.
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Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

Consignes de sécurité pour tondeuse a gazon

guidée a la main.

Remarques

 Lisez minutieusement ce mode d’emploi. Apprenez
a vous servir correctement de la machine et a en
effectuer les réglages.

* Ne permettez jamais a des enfants ou autres per-
sonnes n‘ayant pas connaissance du mode d’em-
ploi de se servir de la tondeuse a gazon. Des ré-
glementations locales peuvent déterminer l'dge
minimum requis pour les utilisateurs.

* Ne tondez jamais le gazon alors que d’autres per-
sonnes, particulierement des enfants ou encore
des animaux, se trouvent a proximité. Pensez au
fait que I'opérateur ou l'utilisateur de la machine
sera tenu pour responsable de tout préjudice cor-
porel ou matériel subi par des tiers.

» Si l'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
remettez-leur aussi ce mode d’emploi.

» Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et un pantalon long. Ne tondez jamais
pieds nus ou en sandales légéres.

» Controlez le terrain sur lequel vous allez utiliser
la machine et retirez tous les objets pouvant étre
happés et éjectés par la tondeuse. (Comme des
pierres, des jouets, des batons et des fils, etc.)

A ATTENTION

Lessence est extrémement inflammable :

» Conservez I'essence uniquement dans des réser-
voirs prévus a cet effet

 Faites le plein uniquement a l'air libre et ne fumez
pas pendant le remplissage

» Toujours faire I'appoint d’essence avant de démar-
rer le moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou
si la tondeuse est chaude, il est interdit d’ouvrir le
bouchon du réservoir et d’ajouter du carburant.

» Si de I'essence déborde, il ne faut surtout pas es-
sayer de mettre le moteur en marche. Au lieu de
cela, il faut éloigner la machine de I'endroit re-
couvert d’essence. Tout essai de démarrage doit
étre évité jusqu’a ce que les vapeurs d’essence se
soient complétement évaporées

» Pour des raisons de sécurité, remplacez toujours
le réservoir a essence et tout autre élément du sys-
téme d’alimentation en essence dés qu’'une avarie
est détectée.
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* Ne conservez jamais de carburant a proximité
d’'une source d’étincelles. Utilisez toujours un jerri-
can homologué. Conservez I'essence hors de por-
tée des enfants.

* Remplacez les silencieux d’échappement défec-
tueux

» Avant I'utilisation, contrélez toujours visuellement
si l'outil de coupe, toute I'unité de coupe et les bou-
lons de fixation ne sont pas usés ou endommageés.
Pour éviter tout défaut d’équilibrage, les piéces
endommagées ou usées et les boulons de fixation
doivent étre uniquement remplacés par jeux com-
plets.

* Pour les appareils équipés de plusieurs lames,
veillez au fait que lors de la mise en rotation d’'une
lame, les autres commencent également a tourner.

Manipulation

* Ne faites jamais marcher le moteur a combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du mo-
noxyde de carbone, gaz dangereux, peut s’accu-
muler.

* Ne tondez qu’a la lumiére du jour ou en présence
d’un éclairage artificiel suffisant. Si possible, évi-
tez de vous servir de I'appareil lorsque I'herbe est
mouillée.

» Avertissement de faire fonctionner la tondeuse sur
les pentes et a proximité des décharges, des fos-
sés ou des digues

» Veillez a toujours étre dans une position stable lors
du travail sur les pentes.

« |l est interdit d’utiliser la machine pendant un orage
— risque d’étre foudroyé !

» N’avancez en poussant la machine qu’a un rythme
de marche normal.

* Avec les machines équipées de roues, tondez
transversalement par rapport a la pente, jamais en
descendant ou en montant.

» Faites particuliéerement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente.

» Ne tondez pas sur des pentes trés raides

» Faites particuliéerement attention lorsque vous
faites demi-tour avec la tondeuse a gazon ou
lorsque vous la tirez vers vous.

» Arrétez la lame lorsque vous devez incliner la ton-
deuse a gazon pour passer sur des surfaces sans
I’herbe et lorsque vous déplacez la tondeuse a ga-
zon d’une surface a tondre a une autre.

» N'utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la
grille de protection ou les dispositifs de protection
sont endommagés ou sans dispositif de protection
mis en place, par exemple le capot protecteur et le
bac de récupération.

* Ne modifiez jamais les réglages de base du moteur
et ne le faites pas marcher en sur régime.

» Relachez le frein moteur avant de lancer le moteur.
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» Faites démarrer le moteur avec précaution, confor-
mément aux instructions du fabricant. Veillez a
maintenir une distance suffisante entre vos pieds
et la lame.

* N’inclinez pas la tondeuse a gazon pendant le dé-
marrage du moteur ou si vous la laissez en marche
a moins que vous deviez la soulever pendant la
tonte. Dans ce cas, inclinez-la juste assez et ne
soulevez que le cété faisant écran vers I'utilisateur.

* Ne faites jamais démarrer le moteur lorsque vous
vous trouvez devant la zone d’éjection de I'herbe.

* Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des pieces en rotation. Tenez-vous toujours
éloigné de l'orifice d’éjection.

* Ne soulevez jamais ni ne portez jamais une ton-
deuse a gazon alors que le moteur tourne.

» Arrétez le moteur et retirez la cosse de bougie et
assurez-vous que toutes les piéces mobiles sont
immobilisées:

- Avant de remédier a des blocages ou d’éliminer
les bourrages du canal d’éjection

- Avant de contrbler la tondeuse a gazon, de la
nettoyer ou d’effectuer des travaux dentretien
et de réparation lorsqu’un corps étranger a été
heurté.

- Vérifiez si la tondeuse a gazon a été endom-
magée et effectuez les réparations nécessaires
avant de la redémarrer et de I'utiliser. Si la ton-
deuse a gazon commence a vibrer fortement, un
contrdle immédiat est indispensable.

» Arrétez le moteur :

- Lorsque vous vous éloignez de la tondeuse a
gazon

- Avant de faire I'appoint d’essence.

« Lutilisation la machine a une vitesse exagérée peut
augmenter les risques d’accident.

» Soyez prudents pendant les travaux de réglage de
la machine et évitez de vous pincer les doigts entre
les éléments mobiles des outils de coupe et des
pieces fixes de I'appareil.

» Soyez particuliérement attentif lorsque vous tondez
sur un sol meuble, a proximité d’'un amas de débris,
prés des fossés et des buttes.

 Lutilisateur doit avoir été suffisamment informé
au sujet de la fonction de la machine et formé a
son réglage et a son utilisation (il doit également
connaitre les manipulations interdites).

» Vérifiez régulierement la machine et assurez-vous,
avant chaque utilisation, que toutes les com-
mandes de mise en route et d’arrét ainsi que toutes
les boutons poussoirs fonctionnent correctement.

» Tenez compte des consignes concernant I'entre-
tien non conforme, I'utilisation de piéces de re-
change non conformes, la suppression ou de la
modification des équipements de sécurité qui pour-
raient provoquer des dommages a l'appareil ou étre
a l'origine de graves blessures de I'utilisateur.
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» Tenez compte du fait que les dispositifs de sécurité
et équipements de la tondeuse ne doivent pas étre
modifiés ou désactivés.

» Tenez compte du fait que I'utilisateur ne doit ni mo-
difier, ni manipuler aucun des réglages scellés du
contrdle du régime du moteur.

» Utilisez exclusivement les outils coupants et les
accessoires recommandeés par le fabricant. Lutili-
sation d’autres outils coupants et d’autres acces-
soires peuvent présenter un danger de blessures
de I'utilisateur.

* Maintenez toujours la tondeuse dans un état de
fonctionnement optimal.

|l est important de faire des pauses d’une durée
suffisante afin de réduire I'exposition de I'utilisateur
au bruit et aux vibrations.

 Attention! La tondeuse a gazon ne doit pas étre uti-
lisée sans le collecteur d’herbe ou le dispositif de
protection a fermeture automatique pour l'ouver-
ture de refoulement.

Risques résiduels et mesures de protection

Non-respect des principes ergonomiques de
base
Utilisation négligente de I’équipement de protec-
tion individuelle (EPI)
La mauvaise ou la non-utilisation d’équipement de
protection individuelle peuvent étre a lorigine de
graves traumatismes.

- Portez les équipements de protection prescrits.

Comportement, mauvaise manipulation

- Soyez toujours concentré sur ce que vous faites.
A Les risques résiduels - ne peuvent pas étre tous
prévenus.

Dangers liés au bruit
Lésions de I‘audition
Un séjour prolongé a proximité immédiate de I'appa-
reil en marche peut endommager l'audition
- Portez toujours une protection auditive.

Conduite en cas d’urgence
Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.




6. Caractéristiques techniques

MS150-46E

Type de moteur

Moteur a quatre temps/
refroidi par air

Capacité cm3 150 cm?®
Régime 2800 U/min
Puissance du 2,7KW /3,7 HP
Essence normale sans plomb
Carburant contenant 10% de bioétahnol
maxi
Capacité du 121
réservoir ’
Huile moteur SAE 30/ 10W40/ 10W30
Capacité du
résenvoir d'huile 051
Réglage de la

hauteur de coupe

25-75 mm / 7-étagé

Capacité du bac

récepteur 551

Largeur de coupe 46 cm

Poids 29,7 kg
Batterie lithium-ion

Batterie au lithium- 12V

ion

Charge, en minutes 90 min

Courant de charge 1,5A

Entrée de courant 100 -240V

alternatif du chargeur

(variable)

Température de 23-113 F (-5 -45°C)

fonctionnement

Sous réserve de modifications techniques!

Bruits & vibrations

A Attention: Le bruit peut avoir des conséquences
graves sur la santé. Si le niveau sonore de la machine
dépasse 85 dB (A), veuillez porter une protection au-

ditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Pression acoustique L, 81,6 dB (A)
Imprécision de mesure K, 3 dB(A)
Puissance acoustique L, 93,9 dB(A)
Impreécision de mesure K, 2,0dB(A)

Parameétres de vibrations
Vibration a, 8,125 m/s?
Imprécision de mesure K, 1,5 m/s?

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un mini-
mum !
» Nutilisez que des appareils en bon état.

» Effectuez une maintenance et un nettoyage régu-
liers de I‘appareil.

» Adaptez votre maniere de travailler a I‘appareil.

* Ne surchargez pas l‘appareil.

 Faites contrdler I'appareil le cas échéant.

» Arrétez I'appareil lorsque vous ne |‘utilisez pas.

» Portez des gants.

Lors d’'une utilisation prolongée de la tondeuse, les
vibrations peuvent occasionner des difficultés circu-
latoires (syndrome du doigt mort).

Il n'est pas possible d’indiquer des durées d'utilisation
recommandées, ce phénoméne étant variable d’'une
personne a l'autre.

Les facteurs suivants peuvent engendrer ce phéno-

méne :

» problémes circulatoires dans les mains de l'utilisa-
teur

» température extérieure basse

 longue durée d'utilisation.

Nous vous conseillons donc de porter des gants
chauds et de faire régulierement des pauses.

7. Déballage

Ouvrez I'emballage et sortez I‘appareil de I'emballage
avec précaution.

Retirez le matériel d‘'emballage tout comme les sécu-
rités d‘'emballage et de transport (sil y en a).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.

Aprés le déballage, vérifiez que toutes les piéces
sont exemptes d‘éventuels dommages liés au trans-
port. En cas de réclamations, le livreur doit en étre
informé immédiatement. Les réclamations ultérieures
ne seront pas acceptées.

Conservez I'emballage autant que possible jusqu‘a la
fin de la période de garantie.

Familiarisez-vous avec I'appareil avant son utilisation
en lisant le guide d'utilisation.

N‘utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d‘usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre
revendeur.

Lors de la commande, indiquez nos numéros d‘ar-
ticle ainsi que le type et I'année de construction de
I‘appareil.

A Attention!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie!
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8. Avant la mise en service

A ATTENTION !

Avant la mise en service, monter impérativement
I'appareil en entier!

Certaines piéces sont livrées non assemblées. Las-
semblage est simple a condition de respecter les
consignes suivantes

A ATTENTION !

Pour I'assemblage et pour les travaux de mainte-

nance, vous aurez besoin de l'outillage suivant non

compris dans la livraison :

* Une cuve plate collectrice d’huile (pour la vidange
d’huile)

» Un récipient doseur d'un litre (résistant a I'huile / a
I'essence)

* Un jerrican d’essence (5 litres suffisent pour 6
heures de fonctionnement)

* Un entonnoir (adapté au diamétre de l'orifice de
remplissage d’essence du réservoir)

» Des chiffons (pour essuyer les restes d’huile /
d’essence , a éliminer dans une station service)

* Une pompe d’aspiration de carburant en plastique
(se trouve dans les grandes surfaces de bricolage)

* Un bidon d’huile avec pompe a main (se trouve
dans les grandes surfaces de bricolage)

¢ 0,5 | d’huile moteur SAE 30

Montage

1. Retirez la tondeuse a gazon et les pieces a as-
sembler de I'emballage, contrdlez si tous les élé-
ments sont présents.

2. Assemblez l'arceau inférieur (4a) du guidon a
'aide de un boulon (a), une rondelle petite (c), un
écrou moleté en plastique (d) de chaque cété de
la tondeuse. Veillez, en effectuant ce montage, a
ce que les cables qui seront fixés ultérieurement
soient correctement placés ( Fig.2-3)

3. Fixez l'arceau supérieur (4) du guidon a l'arceau
inférieur a I'aide d’un levier de serrage rapide (5),
une rondelle grande (b), une rondelle petite (c) et
un écrou moleté en plastique (d) de chaque coté
(Fig.4-5) et serrez-le.

4. Tirez le cable de 'accélérateur a travers l'unité de
démarrage électrique comme illustré a la figure
5a.

5. Insérez le cable d’accélérateur dans le levier du
frein moteur (18) a l'aide d’une pince. (fig. 5b-5c)

6. Fixez I'unité démarrage électrique (18) a l'aide des
vis de la barre de poussée supérieure (4). (fig. 5d)
Accrochez la poignée du céble de lanceur (17) au
crochet prévu a cet effet comme montré a la Fig. 6.

7. Fixez les cables a l'aide de clip (e) fournis au gui-
don (Fig. 7).

8. Ouvrez le bac collecteur(16) et fixez les clips en
plastique au cadre (Fig. 8).

9. Pour tondre en utilisant le bac collecteur :
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Soulevez le capot d’éjection d’'une main (15) et
accrochez le bac collecteur (16) comme montré
en Fig.9.

10. Pour tondre en utilisant I'éjection latérale:
Soulevez le capot d’éjection latéral et fixez la pro-
tection d’éjection latérale (8) (Fig. 15/15a).Une fois
cette opération effectuée, enlevez le bac collec-
teur et mettez le dispositif de mulching en place

11. Mulching:

Retirez le bac collecteur (16) s'il est en place et
positionnez le dispositif de mulching comme mon-
tré aux Fig.10-12.

A ATTENTION
Le capot d’éjection latéral ne doit pas étre installé
pour le paillage.

Réglage de la hauteur de coupe

A PRECAUTION! Le réglage de la hauteur de

coupe doit étre seulement entrepris lorsque le

moteur est arrété et la cosse de bougie d’allu-
mage débranchée.

« Avant de commencer a tondre, vérifiez si les outils
de coupe ne sont pas émoussés ni leurs fixations
endommagées.

» Remplacez les outils de coupe émoussés et/ou en-
dommagés, le cas échéant, en jeu complet, pour
ne générer aucun balourd. Lors de ce contréle,
mettez le moteur hors circuit et retirez la cosse de
bougie d’allumage.

» Le réglage de la hauteur de coupe se fait au moyen
du levier de réglage de hauteur de coupe centrali-
sé, sept hauteurs de coupe différentes peuvent étre
choisies (fig.13/ Pos.14).

» Tirez le levier de réglage vers l'extérieur et réglez
la coupe a la hauteur désirée. Le levier se bloque
dans la position sélectionnée (fig.13).

Préparation de la surface a tondre

Inspectez la surface a tondre avec soin avant de
commencer le travail. Enlevez les pierres, les batons,
les os, les fils de fer, les jouets et tous les objets, qui
pourraient étre expulsés par la machine.

9. Utilisation

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier!

Charger la batterie

Une utilisation inadaptée de la batterie et du char-
geur peut provoquer une décharge électrique ou un
incendie.
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Charge de la batterie

Charger la batterie uniquement avec un chargeur

de batterie

Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour charger

tout autre type de batterie.

Conserver la batterie dans un endroit sec. Ne pas

exposer la batterie a la pluie ou a des conditions

humides.

Pour réduire le risque d’endommager la fiche et le

cordon électrique, tirer sur la fiche plutdt que sur le

cordon pour débrancher le chargeur.

Il ne faut pas utiliser de rallonge, sauf si cela

s'avére absolument nécessaire. Une utilisation ina-

daptée de la rallonge peut provoquer une décharge
électrique ou un incendie. Si une rallonge doit étre
utilisée, vérifier les éléments suivants :

1. Les broches de la fiche de la rallonge ont le
méme nombre, la méme taille et la méme forme
que celles de la fiche du chargeur ;

2. La rallonge est correctement cablée et en bon
état ;

3. Lataille du céble est d’au moins 16 AWG (Ame-
rican Wire Gauge) pour accepter l'intensité CA
du chargeur.

Ne pas faire fonctionner le chargeur si la fiche ou le

cordon est endommageé. Il est impossible de rem-

placer le cordon d’alimentation. Si le cordon est en-
dommagé, remplacer immédiatement le chargeur.

Ne pas faire fonctionner le chargeur s'il a regu un

coup violent, a chuté ou a été endommagé de toute

autre maniére. Si le chargeur est endommageé, il

doit étre remplacé. Le chargeur n’est pas réparable.

Ne pas démonter le chargeur ni tenter de le réparer.

Pour réduire le risque d’électrocution, débrancher

le chargeur de la prise avant le nettoyage.

Ne pas créer de court-circuit ; ne jamais placer

d’'objet entre les contacts de la batterie.

Le chargeur ne doit pas étre utilisé par des per-

sonnes (y compris des enfants) présentant des

aptitudes physiques, sensorielles ou mentales ré-

duites, ou sans expérience ni connaissances, a

moins d’avoir recu une supervision ou des instruc-

tions relatives a I'utilisation de I'appareil électrique
par une personne chargée de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer

qgu’ils ne jouent pas avec le chargeur.

Quand recharger la batterie

Selon le besoin - Pour Vvérifier la charge disponible,
appuyer sur le bouton indicateur d’autonomie de la
batterie (E, Figure 25) et effectuer une charge le cas
échéant. Se reporter a la section Indicateur d’autono-
mie de la batterie.

Charge de la batterie

1. Brancher le chargeur de batterie sur une prise
électrique. Un voyant rouge apparait. Conserver
la batterie dans un endroit sec. Ne pas exposer la
batterie a la pluie ou a des conditions humides.

2. Faire coulisser fermement la batterie dans le com-
partiment de charge de la batterie . Si le témoin
de charge rouge ne s’allume pas, enlever la batte-
rie et recommencer. S’assurer que la batterie est
correctement installée dans le compartiment de
charge de la batterie.

* Un voyant rouge indique que la batterie se re-
charge normalement.

* Un témoin vert signifie que la batterie est com-
pletement chargée.

» L'absence de voyant signifie que la batterie est
trop chaude ou trop froide. Laisser la batterie
connectée. Lorsque la température normale de
fonctionnement sera atteinte, la charge com-
mencera automatiquement.

* Aucun voyant ne peut également signifier que
la batterie est cassée. Dans ce cas, remplacez
la batterie.

3. Une batterie totalement déchargée se chargera
complétement en une (1,5) heure et demie envi-
ron. La batterie reste complétement chargée si
elle ne quitte pas le chargeur.

4. Lorsque le témoin vert indique que la batterie est
complétement chargée, cette derniére peut étre
enlevée du chargeur.

5. Pour vérifier la charge disponible, appuyer sur le
bouton indicateur d’autonomie de la batterie (e
Fig. 25).

6. Débrancher le chargeur de batterie de la prise
électrique en cas de non-utilisation.

Bouton indicateur d’autonomie de la batterie (Fig
25)

Pour vérifier la charge disponible, appuyer sur le
bouton indicateur d’autonomie de la batterie (E Fig
25). Les témoins d’affichage (D) indiquent la quantité
approximative de charge disponible restant dans la
batterie.

Témoins d’affichage Charge disponible

Quatre feux verts 70% ~ 100%

Trois feux verts 40% ~ 70%

Deux feux verts 10% ~ 40%

Une lampe verte moins de 10 %
A ATTENTION!

Le moteur est livré sans huile. Avant la mise en
service, faites impérativement le plein avec 0,5
| d’huile. Utilisez de I’huile multigrade normale
(SAE30). Contrdlez le niveau d’huile moteur avant
chaque tonte.

Il faut également remplir le réservoir d’essence,
non fournie.
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» Pour éviter que la tondeuse a gazon ne se mette en
marche par mégarde, elle est dotée d’'un levier d’ar-
rét moteur (fig.1/ pos. 3) qu'il faut actionner avant
de faire démarrer la tondeuse a gazon. Lorsque
I'on relache le levier d’arrét moteur, il doit retourner
dans sa position initiale et le moteur doit s’arréter
automatiquement.

» Fermez le levier d’arrét- moteur (3) et tirez vigou-
reusement le cordon du lanceur (17). (Fig. 14)

A ATTENTION: La lame tourne méme lorsque le
frein moteur est relaché dés que l'on tire sur le cor-
don du lanceur. Veillez a ce qu’aucun objet ou partie
de votre corps ne se trouve dans la zone dangereuse
de rotation de la lame.

* Lorsque le moteur tourne, appuyez le levier de
mise en route de la traction (2) sur le guidon (1) afin
de faire avancer la machine.

» Avant de commencer a tondre le gazon, effectuez
cette opération plusieurs fois pour vous assurer
que tout fonctionne correctement.

A ATTENTION

A chaque fois que vous effectuez des travaux
quelconques de réglage ou de réparation sur
votre tondeuse a gazon, attendez que la lame ait
cessé de tourner.

Arrétez toujours le moteur avant chaque travail
de réglage, de maintenance et de réparation et
débranchez la cosse de la bougie.
Avertissement du danger de déplacement des
assemblages de lames!

Utilisation de tractée

» Frein moteur (3) : Utilisez le levier pour arréter le
moteur. Lorsque vous relachez le levier, le moteur
et les lames s’arrétent automatiquement.

* Pour tondre, serrez le levier (2) contre la poi-
gnée (1). Avant de commencer vraiment a tondre,
contrdlez plusieurs fois le fonctionnement du levier
marche/arrét. Assurez-vous que le cable fonc-
tionne correctement.

» Levier de commande de la traction (2):

Lorsque vous l'actionnez I'embrayage se ferme
et la tondeuse a gazon commence a se déplacer
le moteur en marche. Reléchez le levier de com-
mande en temps utile pour faire arréter la tondeuse.
Entrainez-vous a démarrer et & vous arréter avant
de tondre le gazon pour la premiére fois jusqu’a ce
que vous Y arriviez sans réfléchir.

Avertissement : la lame de coupe est en rotation
lorsque le moteur démarre.

Important : Avant de lancer le moteur, actionnez plu-

sieurs fois le frein moteur afin de vérifier si le cable
d’arrét fonctionne correctement.
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Attention : le moteur est congu pour une vitesse de
coupe de I'herbe adaptée pour permettre I'expulsion
de I'herbe coupée dans le bac collecteur et pour as-
surer une longue durée de vie du moteur.

» Controlez le niveau d’huile.

* Ouvrez le bouchon du réservoir d’essence et rem-
plissez le réservoir d'essence (6) jusqu'au bas du
col du tuyau de remplissage avec environ 1,4 | d‘es-
sence. Utilisez un entonnoir et un récipient gradué.
Ne remplissez pas trop le réservoir d’'essence.
N’utilisez que du carburant récent, propre et sans
plomb.

Ne mélangez en aucun cas de I'huile a I'essence.
Achetez la quantité de carburant qui sera utilisée
en 30 jours, afin d’étre sar d'utiliser du carburant
récent.

Attention : n'utilisez que de I'essence sans plomb,
contenant au maximum 10% de bioéthanol

A ATTENTION

Utilisez toujours exclusivement un jerrican d’essence
de sécurité. Ne fumez jamais en versant le carburant.
Eliminez toutes les traces d’huile et d’essence. Arré-
tez le moteur avant de verser I'essence et laissez le
moteur refroidir quelques minutes.

Démarrage du moteur (Fig. 14a)

« Vérifier I'huile moteur. Se reporter a la section Véri-
fier le niveau d’huile .

 Veérifier 'éventuelle présence de débris sur le sup-
port de batterie et si ce dernier est sale, le nettoyer
avec une brosse ou un chiffon. Monter la batterie
dans le support de batterie du moteur, sur la partie
supérieure de celui-ci.

S’assurer que la batterie est solidement installée.
Dans certains cas, la batterie peut constituer la clé
de I'équipement.

* Remarque : Pour activer une nouvelle batterie, une
premiére charge rapide d’environ dix (10) secondes
est nécessaire. Voir la section Quand recharger la
batterie.

» S’assurer que les commandes d’entrainement de
I’équipement, si présentes, sont débrayées.

* Modéles avec interrupteur électrique de démar-
rage : Maintenir le levier d’arrét (3) du moteur prévu
contre la poignée (1). Appuyez sur le démarreur
électrique (17a). Le moteur tourne.

Démarrage du moteur (Fig. 14)

» Assurez-vous que le cable d’allumage est bien rac-
cordé a la bougie d’allumage.

» Tenez-vous derriére la tondeuse. Maintenez le le-
vier d’arrét-moteur (3) contre la poignée et placez
I'autre main sur la poignée du cordon du lanceur.
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» Faites démarrer le moteur avec le lanceur (17).
Pour ce faire, tirez la poignée d’environ 10 a 15
cm (jusqu’a sentir une résistance), ensuite action-
nez-la d’'un coup sec. Si le moteur n'a pas démarré,
répétez l'opération.

» Sivous utilisez le moteur pour la premiere fois, une
Iégére formation de fumée peut se produire, ceci
est di a I'élimination du produit de protection du
moteur et ceci est normal.

A REMARQUE!

* Ne laissez pas le cordon de lanceur revenir a toute
vitesse.

« Attention : lorsqu’il fait froid, il peut étre nécessaire
de recommencer plusieurs fois le processus de dé-
marrage.

Arrét du moteur:

* Pour arréter le moteur, lachez le levier de traction
(2) et ensuite le levier du frein-moteur (3), attendez
que la lame se soit arrétée.

» Retirez la cosse de la bougie d’allumage (10) afin
d’éviter que le moteur ne démarre.

» Contrdlez le cable de transmission du frein moteur
avant tout redémarrage. Contrdlez si le cable de
transmission est bien monté. Remplacez systéma-
tiguement un cable plié ou endommage.

« Enlever la batterie. Dans certains cas, la batterie
peut constituer la clé de I'équipement.

Avant la tonte

Remarques importantes :

» Habillez-vous correctement. Portez de bonnes
chaussures, pas de sandales ni de tennis.

» Controlez la lame de coupe. Il faut remplacer une
lame déformée ou endommagée par une lame
d’origine.

* Remplissez le réservoir a essence a l'air libre. Uti-
lisez un entonnoir et un récipient gradué. Essuyez
I'essence qui a débordé.

» Lisez et respectez le mode d’emploi ainsi que
toutes les remarques en rapport avec le moteur et
les accessoires. Conservez le mode d’emploi dans
un endroit accessible également pour d’autres utili-
sateurs de l'appareil.

» Les gaz d’échappement sont dangereux. Mettez le
moteur en marche uniquement a l'air libre.

» Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont bien présents et qu'’ils fonctionnent correcte-
ment.

» Lappareil doit uniquement étre utilisé par une per-
sonne habilitée et capable d’effectuer ce travail.

» La tonte d’herbe mouillée peut étre dangereuse.
Tondez I'herbe de préférence lorsqu’elle est séche.

* Indiquez aux autres personnes ou aux enfants
qu’ils doivent s’éloigner de la tondeuse.

* Ne tondez jamais le gazon lorsque la vision est
mauvaise.

» Retirez du sol tous les objets éparpillés sur le sol
avant la tonte. (Comme des pierres, des jouets, des
batons et des fils, etc.)

Consignes pour tondre le gazon correctement

A ATTENTION! N’ouvrez jamais le capot de protec-
tion lorsque le bac collecteur va étre vidé et que le
moteur tourne. La lame en rotation peut occasionner
des blessures.

Fixez toujours minutieusement le capot de protection
et le bac collecteur d’herbe. Si vous vous éloignez,
arrétez le moteur.

La distance de sécurité correspondant a la longueur
des tubes du guidon entre le carter de la lame et I'uti-
lisateur doit toujours étre maintenue. En tondant et en
changeant de direction auprés des buissons et dans
les pentes, veuillez faire particulierement attention.
Veillez @ maintenir votre équilibre, portez des chaus-
sures a semelles antidérapantes, équipées de cram-
pons et des pantalons longs. Tondez toujours trans-
versalement par rapport a la pente.

Les pentes de plus de 15 degrés ne doivent, pour
des raisons de sécurité, pas étre tondues avec la ton-
deuse a gazon.

Faites particulierement attention lorsque vous vous
déplacez en reculant et lorsque vous tirez la ton-
deuse a gazon vers vous. Vous risquez de trébucher !
Lors du mulching, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et redistribuée
sur le gazon. Le ramassage et I'élimination de I'’herbe
sont supprimeés.

A REMARQUE! Le mulching n’est possible que sur
des gazons relativement courts.

Pour utiliser la fonction de mulching, décrochez le
bac collecteur (16), positionnez I'adaptateur de mul-
ching (fig. 10-12/N° 19) dans l'orifice d’éjection et fer-
mez le clapet d’éjection (15).

La tonte

Vous pouvez tondre en utilisant le bac collecteur (16)
ou bien en utilisant I'éjection latérale (8). Pour utiliser
I'éjection latérale , il faut mettre le dispositif de mul-
ching en place (19).

Tondez uniquement avec une lame aff(tée, de fagon a
ce que les brins d’herbe ne soient pas effilochés et ne
jaunissent pas.

Pour obtenir une tonte correcte, il faut faire suivre a
la tondeuse a gazon des bandes droites, dans la me-
sure du possible. Les bords de ces bandes doivent se
chevaucher de quelques centimétres pour qu’aucune
zone ne reste sans avoir été tondue.
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La partie inférieure du carter de la tondeuse a ga-
zon doit étre maintenue propre et les dépbts d’herbe
doivent étre absolument éliminés. Les dépéts génent
le processus de démarrage, altérent la qualité de
coupe et entravent I'éjection de I'herbe. Sur les pentes,
il faut suivre une ligne de tonte transversale par rap-
port a la pente. Le glissement de la tondeuse a gazon
est évité en obliquant vers le haut.

Sélectionnez la hauteur de coupe, en fonction de la
hauteur de gazon réelle. Passez plusieurs fois au
méme endroit afin de ne devoir couper a chaque fois
qu’au maximum 4 cm de gazon.

Avant tout contréle de la lame, arrétez le moteur et
débranchez la cosse de la bougie. Pensez aussi que
la lame continue a tourner quelques secondes aprés
l'arrét du moteur.

N’essayez jamais, d’arréter la lame.

Vérifiez réguliérement, si la lame est correctement
fixée, en bon état et bien affitée. Si tel n’est pas le
cas, affitez-la ou remplacez-la. Sila lame en mouve-
ment frappe un objet, arrétez la tondeuse a gazon et
attendez que la lame soit au repos. Contrblez ensuite
I'état de la lame et du porte-lame. En cas d’endom-
magement, remplacez-les.

Remarques relatives a la tonte:

» Attention aux objets solides, la tondeuse a gazon
peut étre endommagée et vous pouvez vous bles-
ser ou blesser d’autres personnes.

« |l est possible de se briler au contact du moteur,
de I'’échappement ou des éléments d’entrainement
de la lame lorsqu'’ils sont chauds. Donc, ne les tou-
chez pas.

» Tondez avec précaution sur les pentes ou terrains
en pente.

» Arrétez de tondre lorsqu’il fait trop sombre ou
lorsque que I'éclairage artificiel est insuffisant.

« Controlez la tondeuse, la lame et les autres élé-
ments lorsque vous étes passé sur un corps étran-
ger ou lorsque l'appareil vibre de fagon anormale.

* Ne changez pas les réglages et n'effectuez aucune
réparation sans avoir arrété le moteur auparavant.
Retirez le cable d’allumage.

» Sur une route ou a proximité d’'une rue, faites atten-
tion a la circulation. Maintenez I'éjection de I'herbe
éloignée de la rue.

« Evitez les endroits sur lesquels les roues patinent
et ou la tonte est incertaine. Avant de reculer, as-
surez-vous qu'’il N’y a pas de petits enfants derriere
Vous.

» Dans I'herbe dense et haute, réglez le plus haut
niveau de coupe et tondez plus lentement. Avant
d’éliminer de I'herbe ou d’autres obturations, arré-
tez le moteur et déconnectez le cable d’allumage.

* Ne retirez jamais de piéces servant a la sécurité.

* Ne remplissez jamais d’essence lorsque le moteur
est encore chaud ou en fonctionnement.
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Vidange du bac collecteur d’herbe

Le bac collecteur (16) dispose d’un indicateur de rem-
plissage (fig. 16). Celui-ci est ouvert par le courant
d’air généré par la tondeuse en fonctionnement. Si le
clapet se referme pendant que vous tondez, c’est que
le bac collecteur (16) est plein et qu'il doit étre vidé.
Pour que l'indicateur de niveau fonctionne correcte-
ment, les trous sous le clapet doivent toujours étre
maintenus propres et perméables.

Dés que de I'herbe reste au sol il est nécessaire de
vider le bac collecteur.

A ATTENTION

Avant de décrocher le bac collecteur, arrétez le
moteur et attendez I’arrét de la lame de coupe.
Pour décrocher le bac collecteur (16), levez le ca-
pot (15) de protection d’'une main, avec I'autre main,
prenez le bac collecteur (16) par la poignée (Fig.16).
Conformément aux prescriptions de sécurité, le ca-
pot de protection (15) se ferme lors du décrochage
du bac collecteur et obture l'orifice d’éjection arriére.
Si de I'herbe coupée reste dans l'ouverture, mettez
le moteur en marche lente et reculez la tondeuse a
gazon d’environ 1 m. Les restes de coupe situés dans
le carter et sur la lame ne doivent pas a étre enlevés
avec la main ou le pied, mais avec les outils appro-
priés, par exemple une brosse ou une balayette.

Pour garantir un bon ramassage, l'intérieur du bac
collecteur (16) et surtout la grille d’aération doivent
étre nettoyés apres utilisation.

N’accrochez le bac collecteur (16) qu'aprés l'arrét du
moteur et de l'outil de coupe.

Levez le capot de protection (15) d’'une main, mainte-
nez le bac collecteur (16) de I'autre main par la poi-
gnée et accrochez-le par le haut. (Fig. 9)

Aprés la tonte

 Laissez toujours refroidir le moteur avant de ranger
la tondeuse a gazon dans un endroit clos.

Retirez I'herbe, les feuilles, la graisse et I'huile
avant de la ranger. Ne posez aucun autre objet sur
la tondeuse.

» Contrélez toutes les vis et tous les écrous avant de
la réutiliser. Revissez les vis desserrées.

» Videz le bac collecteur d’herbe (16) avant une nou-
velle utilisation.

» Enlevez le connecteur de la cosse de bougie d’allu-
mage pour éviter une utilisation non autorisée.

» Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas rangée a
proximité d’'une zone a risque. Les émanations de
gaz peuvent entrainer des explosions.

* Il est uniquement autorisé d’utiliser des piéces
d’origine ou autorisées par le fabricant pour les ré-
parations (voir adresse sur le certificat de garantie).
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» Lorsque vous n'utilisez pas la tondeuse pendant
une période prolongée, videz le réservoir a es-
sence a l'aide d’'une pompe d’aspiration congue
pour I'essence.

* Ordonnez aux enfants de ne pas utiliser la ton-
deuse. Ce n’est pas un jouet.

* Ne conservez jamais de carburant a proximité
d’'une source d’étincelles. Utilisez toujours un jerri-
can homologué. Conservez I'essence hors de por-
tée des enfants.

» Effectuez I'entretien de la machine et huilez-la.

10.Nettoyage

Attention!
Avant d’effectuer les travaux de nettoyage, toujours
arréter le moteur et retirer le connecteur de bougie
d’allumage.

Nettoyez la tondeuse a fond aprés chaque utilisation.

En particulier le dessous et le logement de la lame.

Inclinez la tondeuse a gazon sur la gauche (en face

de la tubulure de remplissage d’huile) et enlever les

restes d‘herbe. Ou nettoyer I‘appareil de la maniere
suivante avec de l'‘eau:

» Retirez le kit mulching / le sac de ramassage.

» Placez I'embout du tuyau sur la tondeuse (w) et ou-
vrez le robinet d‘eau. (fig. 24)

» Démarrez la tondeuse, puis arrétez-la au bout de
30 sec. environ. Le support des lames rotatif dif-
fuse I‘eau sur la face inférieure de la tondeuse et
nettoie celle-ci.

» Fermezle robinet d‘eau et retirez 'embout du tuyau.

* Nettoyez le dessus avec un chiffon (ne pas utiliser
d‘objets tranchants).

Remarque : avant d’incliner la tondeuse a gazon sur
le coté, videz le réservoir de carburant complétement
a l'aide d’'une pompe d’aspiration d’essence. Il est
interdit d’incliner la tondeuse a gazon a plus de 90
degrés.

Il est plus facile de retirer I'encrassement et I'herbe
juste aprés la tonte. Les restes d’herbe et dépdts
secs peuvent entraver le bon fonctionnement de la
tondeuse. Contrélez si le canal d’éjection de I'herbe
est bien exempt de restes d’herbe et retirez-les en
cas de besoin. Ne nettoyez jamais la tondeuse avec
un jet d’eau ni a I'aide d’'un nettoyeur haute pression.
Le moteur doit rester sec.

Il est interdit d’utiliser des produits de nettoyage
agressifs tels qu’'un détergent ou de la benzine.

11. Transport

Préparatifs de la tondeuse a gazon pour le trans-

port (Fig. 22)

» Videz le réservoir a essence

» Faites tourner le moteur jusqu’a ce que le reste
d’essence soit consommé.

* Videz I'huile du moteur chaud.

» Retirez la cosse de bougie d’allumage.

* Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre
et le carter.

» Retirez le cordon du lanceur (17) du crochet. Dé-
bloquez les leviers de serrage rapide (5) et repliez
I'arceau supérieur du guidon vers le bas. Veillez a
ne pas plier les cables lors de cette opération.

» Enroulez quelques couches de carton ondulé entre
le guidon supérieur, le guidon inférieur et le moteur,
afin d’éviter les frottements

» Pour éviter les dommages et les blessures, |‘appa-
reil doit étre arrimé lors de son transport a bord des
véhicules afin d‘éviter qu‘il ne bascule et ne glisse.

12.Stockage

Entreposer 'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30°C.

Conserver l'outil dans I'emballage d’origine.
Recouvrez l'outil afin de le protéger de la poussiere
et de 'humidité.

* N’entreposez jamais la tondeuse a gazon avec du
carburant dans le réservoir a l'intérieur d'un bati-
ment, dans lequel probablement des vapeurs d’es-
sence peuvent entrer en contact avec un feu ouvert
ou des étincelles.

* Laissez refroidir le moteur avant de stocker la ton-
deuse a gazon dans un endroit clos.

» Pour éviter tout risque d’incendie, retirez I'herbe,
les feuilles et les coulures de graisse (huile) se
trouvant sur le moteur, I'échappement et dans la
zone proche du réservoir a carburant.

Préparatifs de stockage hivernal de la tondeuse

agazon

A ATTENTION : Ne retirez pas I'essence dans un

local clos, a proximité d’'un feu ou en fumant. Les va-

peurs d’essence peuvent causer des explosions ou
un incendie.

» Videz le réservoir a essence a l'aide d’'une pompe
d’aspiration d’essence.

» Lancez le moteur et faites-le tourner jusqu’a ce que
le reste d’essence soit consommé.

+ Changez I'huile aprés chaque saison. Eliminez 'an-
cienne huile-moteur du moteur chaud et remplis-
sez-le avec de 'huile propre.

» Retirez la bougie d’allumage de la culasse.
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» Versez avec une burette d’huile env. 20ml huile
dans le cylindre.

» Tirez lentement la poignée de démarrage, pour que
I’huile protége l'intérieur du cylindre.

» Vissez a nouveau la bougie d’allumage.

* Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre
et le carter.

* Nettoyez tout I'appareil pour protéger la peinture.

» Conservez I'appareil a un emplacement bien aéré

Batterie et chargeur

Débrancher le chargeur en cas de non-utilisation
et I'entreposer dans un endroit frais et sec. Les en-
droits humides et moites peuvent provoquer la corro-
sion des bornes et des contacts électriques. En cas
d’entreposage pendant de longues périodes a des
températures élevées (49 °C), la batterie peut étre
endommagée de maniére irrémédiable. Veérifier les
bornes et les contacts électriques sur la batterie et
le chargeur.

Essuyer avec un tissu propre ou utiliser de I'air com-
primé pour le nettoyage.

Avant une nouvelle utilisation, une charge normale
peut s'avérer nécessaire. Pour vérifier la charge dis-
ponible, appuyer sur le bouton indicateur d’autonomie
de la batterie (E) et mettre en charge si nécessaire.
Consulter la partie concernant le Niveau de charge
de la batterie.

13.Maintenance

|l est important d’effectuer une maintenance soi-
gnée afin de garantir le niveau de sécurité de la
machine et de conserver ses capacités inchan-
geées.

* Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis
soient bien serrés et & ce que l'appareil soit dans
un état de fonctionnement sir.

» Vérifiez régulierement si le dispositif de récupéra-
tion de I'herbe n'est pas usé ou s’il n'a pas perdu
son aptitude au fonctionnement.

Nettoyez régulierement le bac récupérateur avec
de l'eau et faites-le sécher.

* Remplacez toutes les piéces usées ou endomma-
gées pour des raisons de sécurité.

» Si vous devez vidanger le réservoir a carburant,
faites-le a l'air libre, en vous servant d’'une pompe
d’'aspiration de carburant (a2 acheter dans les
grandes surfaces de bricolage).

A ATTENTION

N’effectuez jamais de travaux de maintenance des
pieces conductrices de courant ou du systéeme d’al-
lumage lorsque le moteur est en marche.
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Ne les touchez pas non plus. Avant tous travaux de
maintenance et d’entretien, retirez la cosse de bou-
gie d'allumage. N'effectuez jamais aucun travail de
réglage ou d’entretien sur un appareil en marche. Les
travaux n’étant pas décrits dans ce mode d’emploi
doivent uniquement étre réalisés dans un atelier spé-
cialisé doment autorisé.

Attention!
Avant d’effectuer les travaux de nettoyage, toujours
arréter le moteur et retirer le connecteur de bougie
d’allumage.

Essieux et moyeux de roue
« |l est nécessaire de les nettoyer une fois par saison
et de les graisser légérement.

Lame

Pour des raisons de sécurité, faites affiter, équilibrer
et monter votre lame exclusivement dans un atelier
spécialisé dament autorisé. Pour obtenir un résultat
optimal, il est conseillé de faire contrbler la lame une
fois par an.

Remplacement de la lame (Fig. 17)

Lorsque vous remplacez I'outil de coupe, seules des

piéces de rechange d’origine doivent étre employées.

Portez des gants de protection pour remplacer la

lame afin d’éviter de vous couper.

Ne montez jamais d’autre lame.

» Videz le réservoir a essence avant de remplacer
la lame.

» Enlevez la vis pour remplacer la lame.

* Remettez tout en place comme montré a la Fig.17.
Serrez la vis correctement. La force de serrage doit
étre de 45Nm. Remplacez également la vis de fixa-
tion lorsque vous remplacez la lame.

Lames endommagées

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre en
contact avec un obstacle, arrétez immédiatement le
moteur et retirez la cosse de bougie d’allumage. Incli-
nez la tondeuse de cété et contrélez si la lame n'est
pas endommagée. Remplacez les lames déformées
ou endommageées.

Ne redressez jamais une lame déformée. Ne travail-
lez jamais avec une lame déformée ou trés usée, cela
génére des vibrations et peut entrainer d’autres ava-
ries sur la tondeuse.

A ATTENTION! Risque de blessure en cas de travail
avec une lame endommagée.

Affatage de la lame

On peut affater les tranchants de la lame avec une
lime a métal. Afin d’éviter un balourd, faites effectuer
I'affGtage exclusivement par un atelier spécialisé da-
ment autorisé.
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Controéle du niveau d’huile

A ATTENTION! Ne faites jamais fonctionner le mo-
teur sans ou avec trop peu d’huile. Cela peut causer
de graves dommages au moteur. Utilisez uniquement
de I'huile-moteur SAE30.

Contréle du niveau d’huile (Fig. 18):

» Placez la tondeuse a gazon sur une surface plane
et horizontale.

» Dévissez la jauge de niveau d’huile (12) en la tour-
nant vers la gauche et essuyez la jauge. Remettez
la jauge en place a fond dans la tubulure de rem-
plissage sans la visser.

» Retirez la jauge et lisez le niveau d’huile a I'horizon-
tale. Le niveau d’huile doit se trouver entre min et
max de la jauge de niveau d’huile (12).

Vidange d’huile (Fig. 23)

« |l faut réaliser la vidange d’huile une fois par an,
avant le début de la saison moteur chaud.

« Utilisez exclusivement de I'huile-moteur (SAE30).

» Videz le réservoir a carburant ( a l'aide d’une
pompe a carburant)

» Placez un récipient plat pour recevoir I'huile usa-
gée( ayant une capacité d’un litre au minimum)
sous la tondeuse.

» Dévissez la jauge d’huile et basculez la tondeuse
jusqu’a ce que toute I'huile se soit écoulée dans le
récipient de réception.

* Remplissez d’huile moteur jusqu’au repére supé-
rieur de la jauge de niveau d’huile (env. 0,5).

» Attention ! Ne vissez pas la jauge de niveau d’huile
pour contrdler le niveau d’huile, mais enfoncez-la
uniqguement jusqu’au filetage.

Lhuile usagée doit étre éliminée conformément a la
réglementation en vigueur.

Nettoyage des courroies (Fig. 17, 19)

« En dévissant les vis, enlevez la lame et le carter de
transmission.

* Nettoyez les éléments de la transmission et les
courroies une ou deux fois par an a l'aide d'une
brosse ou au moyen d’air comprimé.

* Remettez le carter et la lame en place en revissant
les vis.

Entretien et réglage des cables de transmission
Huilez souvent les cables de transmission et contrélez
leur souplesse.

Maintenance du filtre a air (Fig. 20)

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance mo-
trice en raison d’'une admission d’air du carburateur
trop réduite. Des contréles réguliers sont par consé-
quent indispensables. Il faut controler le filtre a air
toutes les 25 h. et le nettoyer en cas de besoin.

Si l'air est trés chargé en poussiére, contrélez plus
souvent le filtre a air.

Enlevez le capot du filtre a air et extrayez le filtre en
éponge. Obturez le logement afin d’éviter que des
corps étrangers ne pénetrent dans la tubulure d’ad-
mission d’air (Fig.20).

Attention : Ne nettoyez jamais le filtre a air a l'es-
sence ou avec du détergent inflammable. Nettoyez le
filtre & air uniquement a I'air comprimé ou en tapotant
dessus.

Maintenance de la bougie d’allumage (Fig. 21)
Contrdlez la bougie d’allumage pour la premiere fois
au bout de 10 heures de fonctionnement. Retirez les
dépdts éventuels a l'aide d’'une brosse a fils de cuivre.
Effectuez ensuite une maintenance de la bougie d’al-
lumage toutes les 50 heures de fonctionnement.
Retirez la cosse de la bougie d’allumage en effec-
tuant un mouvement rotatif.

Retirez la bougie d’allumage avec la clé a bougie.
Réglez la distance entre les électrodes a I'aide d'un
cale de mesure a 0,75 mm . Remettez la bougie en
place et veillez a ne pas la serrer trop fortement.

Levier de frein moteur (Fig. 1)

Le moteur est équipé d’'un frein mécanique (3) qui doit
étre vérifié régulierement. Lorsque le levier de frein
est relaché, la lame doit s’arréter dans un délai de 7
secondes, si ce n'est pas le cas, il ne faut pas utiliser
la machine. Consultez un revendeur agréé.
Assurez-vous pendant toute la durée de vie de la ma-
chine qu’elle est dans un parfait état de fonctionne-
ment. Un mauvais entretien de la machine peut étre &
l'origine de blessures mortelles.

Réparation

Assurez-vous aprés toute réparation ou travail de
maintenance que toutes les pieces relatives a la sé-
curité sont bien montées et en état irréprochable.
Placez les piéces dangereuses hors de portée des
autres personnes et des enfants.

Attention!: Conformément a la loi sur la responsabi-
lité civile, nous ne répondons pas des dommages is-
sus d’une réparation non conforme aux régles de l'art
ou lorsque les piéces de rechange utilisées ne sont
pas d’origine ou autorisées par le fabricant. Nous ne
pouvons pas non plus étre tenus pour responsables
de dommages issus de réparations non conformes
aux régles de l'art.

Faites-les effectuer dans un atelier de service apres-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Heures d’utilisation

Veuillez respecter les arrétés locaux pouvant différer
en fonction de la localité.
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Commande de piéces de rechange

» Type de courant du moteur

» Données de la plaque signalétique de la machine.
» Données de la plaque signalétique de le moteur.

Remarque importante en cas de réparation:

Lors du retour de l'appareil en vue d’une réparation,
celui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expé-
dié a la station d’entretien sans huile ni essence.

Piéces de rechange / accessoires
Lame de tondeuse a gazon - Numéro d‘article:
7911200620

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d'usure*: Bougie d’allumage, filtre a air, filtre a
essence, couteau, ceinture, batterie

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

14.Mise au rebut et recyclage

Lappareil est livré sous emballage afin d’étre protégé
des dommages liés au transport. Cet emballage est
une matiére premiéere. En tant que telle, il est réutili-
sable ou peut rejoindre le cycle de revalorisation des
matiéres premiéres.

Lappareil et ses accessoires sont fabriqués en diffé-
rents matériaux, par exemple, métal et matieres plas-
tiques. Confiez les composants défectueux a I'élimi-
nation des déchets spéciaux. En cas de questions,
adressez-vous a une entreprise spécialisée ou a la
municipalité !

Mise au rebut de la batterie au lithium-ion

» Les produits chimiques présents dans la batterie
sont toxiques et corrosifs.

* Un incendie ou une explosion peuvent provoquer
des blessures trés graves, voire mortelles.

* Ne jamais brdler ou incinérer les batteries mises au
rebut ou usagées car elles risquent d’exploser. Les
batteries qui sont brilées dégagent des fumées et
des substances toxiques.

* Ne pas utiliser une batterie qui a été écrasée, a
chuté ou a été endommagée.

» Lesbatteries usagées et mises au rebut contiennent
vraisemblablement toujours une faible charge élec-
trique et doivent étre manipulées avec précaution.

» Toujours jeter les batteries usagées ou mises au
rebut conformément aux réglementations fédé-
rales, nationales et locales.
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Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets
ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
ﬁ directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
W aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par ex. étre retourné a I'achat d’'un pro-
duit similaire ou étre remis a un centre de collecte
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et
électroniques usagés. En raison des substances po-
tentiellement dangereuses souvent contenues dans
les appareils électriques et électroniques usagés, la
manipulation non conforme des appareils usagés
peut avoir un impact négatif sur 'environnement et
la santé humaine. Une élimination conforme de ce
produit contribue en outre a une utilisation efficace
des ressources naturelles. Pour plus d’informations
sur les centres de collecte des appareils usageés,
veuillez contacter votre municipalité, le service com-
munal d’élimination des déchets, un organisme
agréeé pour éliminer les déchets d’équipements élec-
triques et électroniques ou le service d’enlévement
des déchets.

Ne pas jeter les piles et accus avec les déchets
ménagers!
En tant que consommateur, vous étes légale-
E ment tenu de porter les piles et accus, qu’ils
contiennent des polluants®* ou non, a un
centre de collecte de votre commune/quartier ou du
commerce, de sorte qu’ils puissent étre éliminés
dans le respect de I'environnement.
*marqué par: Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb =
plomb
* Retirez les piles du laser avant d’éliminer la ma-
chine et les piles.
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15.Dépannage

Le tableau suivant indique les symptdmes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de
service aprés-vente.

Panne Cause probable Dépannage
Vis desserrées Contrélez les vis
Fonctionne avec des ratées, o . N o
. ) ) ' | Fixation de la lame desserrée Contrélez la fixation de la lame
fortes vibrations de I'appareil
Lame non équilibrée Remplacez la lame
Levier du frein-moteur non appuyé Appuyez sur le levier du frein
Bougie d’allumage défectueuse Remplacez la bougie d’allumage
Réservoir a essence vide Remplissez de carburant
Moteur ne démarre pas Carburant impur Videz le réservoir et remplissez-le d’essence
propre
Température basse Appuyez sur le starter (si présent)
Moteur défectueux Consultez un réparateur
Le moteur fonctionne avec Filtre a air encrassé Nettoyez le filtre a air
des ratees Bougie d’allumage encrassée Nettoyez la bougie d’allumage
Le gazon vire au jaune, Lame émoussée Aiguisez la lame
coupe irreéguliere Hauteur de coupe trop basse Réglez a la hauteur correcte
Hauteur de coupe trop basse Réglez correctement
L'éjection d’herbe n’est pas .
Lame usée Remplacez la lame
correcte
Bac collecteur bouché Videz le bac collecteur
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Vysvétleni symbolli na pristroji

Symboly pouZité v této pfiruc¢ce vads maiji upozornit na mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které je pro-
vazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni pro
prevenci UrazQ.

Pfed pouzivanim dodrzte vSechny bezpe&nostni pokyny

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni
pokyny.

L

Nesekejte na svahu pfimo nahoru nebo dol(.

Odstrarite pred spusténim sekacky malé predméty v okoli, které by mohly byt rozmeta-
ny do okoli.

Ohrozeni vymr§tovanymi pfedméty za chodu motoru.

Zajistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dostatecny bezpe&nostni odstup.

Vytahnéte konektor zapalovaci svicky, nez za€nete s udrzbou.

W Nezasahujte rukama a nohama do prostoru rotujicich noza.

Dulezité. Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet v nevétranych
prostorech

Pozor - horké povrchy - nebezpedi popaleni

Pouzivejte ochranu sluchu a oéi.

SN CEINNE

Pozor! Provozni latky jsou hoflavé a vybuSné - nebezpeci popaleni.
Netankujte, je-li motor horky nebo kdyz bézi.

*

Obsah nadrze

Motorovy olej

Délka nozll. max. Sitka seceni

=g !

©
£

Garantovana hladina akustického vykonu

[(T=]
(= p)

o
oo

Produkt splfiuje platné evropské smérnice.

N
m

Zkontrolujte hladinu oleje

5
==

=
z
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oo m DRIVE - Pohonné paka
(g STOP STOP - Pagka motorové brzdy
Pouzivejte pouze v dobfe uzavienych mistnostech!

|:| Ttida ochrany Il

T2A

_El_ Zajisténi zafizeni
' L) Staré pfistroje nesmi byt likvidovany s domovnim odpadem
(L 4

@‘ Baterie se pouziva jako kli¢ zafizeni

Akumulator chrante pfed vodou a vihkosti

Akumulator chrante horkem a ohném

<33

s,
'/?\' I Akumulator chrarite pfed teplotami vy$§imi nez 40 °C
MAX.45°C
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s
Vasim novym pfistrojem.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zplsobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich da-

vodu:

* Nespravna manipulace.

» Nedodrzeni pokyn( pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisl
VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dllezité informace
o tom, jak provadét bezpec€nou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoji a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje. Mimo bezpecnostnich predpisli uvedenych v
navodu k obsluze musite dodrzovat take platné pfed-
pisy, které se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.
Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
nelistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace.

Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které byly fadné
proskoleny v jeho obsluze a které byly fadné informo-
vany o rizicich spojenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze
stroje musi byt splnén stanoveny minimalni vék.
Kromé bezpecénostnich pokynl, které jsou obsazeny
v navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpista vasi ze-
mé, je pfi provozu dfevoobrabécich stroja zapotiebi
dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zplsobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpeé-
nostnich pokynu.

2. Popis zarizeni

Fig. 1 (1-20)

Rukojet

Pohonna paka

Paka motorové brzdy

Horni madlo / 4a Dolni madlo
Rychloupinaci paka
Benzinovéa nadrz

Vzduchovy filtr

Boc&ni vyhoz (Bocni vypoustéci klapka a boéni vy-
poustéci adaptér)

9. Obéhové kolo

10. Zapalovaci svi¢ka

11. Vyfuk

12. Olejova mérka

13. Hnaci kolo

14. Nastaveni vysky kola

15. Viko odpadu

16. Zachytny kos

17. Provazovy startér, 17a. Elektricky startér
18. Elektricky startér jednotka

19. Mul€ovaci vloZzka

20. Akumulator

21. Akumulatorova nabijecka

©NoOOGORWN =

3. Rozsah dodavky

Fig-1(1-21/a-h)

a) 2 x Sroub s kulatou hlavici M8
2 x Podlozka velka

4x Podlozka mala

4 x Plastova hvézdicova matice
1 x Kabelova svorka

f) 4 x Sroub

4 x Upinaci paska

1 x Navod k obsluze

o O T

)
)
)
)

D

0 «Q
= =

4. Urcené pouziti

Stroj odpovida platné smérnici ES o strojnich zafize-

nich.

Pfed zahajenim prace musi byt na stroji namontovana

vesSkera ochranna a bezpecnostni zafizeni.

» Obsluhujici osoba je v pracovni oblasti odpovédna
vlci tretim osobam.

« Stroj je koncipovan na obsluhu jednou osobou.

Dbejte vSech pokyn(i ohledné bezpeénosti a rizik u stroje.

» V8echny pokyny ohledné bezpeé&nosti a rizik u stro-
je udrzujte v kompletnim a Citelném stavu.

» Stroj pouzivejte pouze v technicky bezvadném sta-
vu, v souladu s jeho uréenim, odpovédné a s védo-
mim vSech nebezpeci a dodrzujte navod k obsluze!
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» lhned odstrarite zejména poruchy (nebo je nechte
opravit), které mohou ohrozit bezpe&nost!

» Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tyka-
jici se bezpeCnosti, prace a udrzby stroje, a také
rozméry uvedené v technickych datech.

» Je nutné dodrzovat pfislusné pfedpisy urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpecnost-
né technicka pravidla.

» Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou informo-
vany o nebezpeci. Svévolné zmeény stroje vyluéuji
ru€eni vyrobce za Skody, které takto vzniknou.

» Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfislusen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

» Jakeékoli pouziti, které toto nafizeni prekracuje, je
povazovano za pouziti v rozporu s ur€enim. Za
takto vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese vy-
hradné uZzivatel.

 Pfistroj se nesmi pouzivat pro komercni, femesiné
a pramyslové Ucely.

» Pokud si nejste jisti, zda jsou pracovni podminky
bezpecné ¢i nikoliv, se strojem nepracujte.

» Benzinova sekacka na travu je vhodna pro sou-
kromé pouzivani v domacich zahradach a hobby
zahradach. Za sekacky v soukromych zahradach a
hobby zahradach se povazuji takové, jejichz roéni
provoz zpravidla nepfekracuje 50 hodin a které se

Pozor! Kvdli télesnému ohrozeni uzivatele se sekac-

ka na travu nesmi pouzivat k nasledujicim pracim: k

zastiihavani kefl, radkovani sena a osekavani kles-

ti, k fezani a drobeni pruznych porosti nebo seka-
ni porost( na stfechach nebo balkonech a k cisténi

(odsavani) stezek, nebo jako Stépkoval na drobeni

nafezaného dfivi ze stromu a klesti. Dale se tato se-

kacka na travu nesmi pouzivat jako motorova motyka

k zarovnani nerovnosti terénu jako napt. krtinc.

» Z bezpecnostnich divodl se sekacka na travu ne-
smi pouzivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni
nastroje a nastrojové mechanismy jakéhokoliv dru-
hu.

A VAROVANI!
Pfed uvedenim pfistroje do provozu si za ucelem
vlastni bezpeénosti dikladné prectéte tuto pfirucku a
vSeobecné bezpecénostni pokyny. Pokud pfistroj pre-
nechate tfetim osobam, pfilozte k nému vzdy tento
navod k pouziti.

5. Bezpecnostni pokyny

Mista, ktera se tykaji bezpecénosti, jsme v tomto navo-
du k pouziti oznagili touto znackou: A

Kromé toho obsahuje provozni navod jiné dulezité
texty, které jsou oznacené slovem ,,POZOR!*.
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A NEBEZPECI!

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi Zivot ohro-
Zujici zranéni

| /A VAROVANI! |

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni
Zivota, respektive nebezpedi tézkych poranéni.

/A OPATRNE!

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
lehkého az stfedniho poranéni

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
poskozeni pfistroje nebo jinych vécnych hodnot.

A Pozor!

Pfi pouziti zafizeni je nutné dodrzovat jednotliva
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Proctéte si proto peclivé tento navod k ob-
sluze / bezpe&nostni pokyny. Navod k pouZiti dobfe
uschovejte, abyste méli tyto informace vzdy k dispo-
zici. Pokud byste pfistroj pfedali jiné osobé, pfilozte k
nému prosim i tento navod k obsluze / bezpeénostni
pokyny. Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo
$kody zpusobené nedodrzenim tohoto navodu a bez-
pec¢nostnich pokyn(.

Nespravné pouzivani akumulatoru a nabijecky
muiZze zpusobit zasah elektrickym proudem nebo
pozar.

P¥i provozu

» NabijeCka a akumulator udrzujte v suchu. Systém
nabijeni akumulatoru nevystavujte desti nebo vih-
kosti.

» Chcete-li zabranit zasahim elektrickym proudem,
dbejte na to, aby se do zastréky nedostala voda.

* PFistroj nezkratujte. Do kontakt( akumulatoru nikdy
nestrkejte Zadné predméty.

PFi nabijeni akumulatoru

» Pro nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze original-
ni nabijecku.

» Nabije¢ku nepouzivejte k nabijeni jinych akumula-
tor(.

» Nabije¢ku a akumulator udrzujte v suchu. Systém
nabijeni akumulatoru nevystavujte desti nebo vih-
kosti.

» Pfi odebrani nabijecky netahejte za kabel, ale za
zastréku, protoze jinak by se zastréka nebo kabel
mohly poskodit.

» Jsou-li zastr€ka nebo kabel poSkozené, nabijecku
nepouzivejte. Kabel nelze vyménit. Je-li kabel po-
Skozeny, musi se ihned vyménit nabijecka.
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* Nepouzivejte akumulator, pokud obdrzel silny uder,
spadl nebo byl jinak poskozen. Je-li akumulator po-
Skozeny, musi byt vyménén. Na akumulatoru nelze
provadét udrzbu.

» NabijeCku nerozebirejte a nesnazte se ji opravit.

» Abyste predesli zasahum elektrickym proudem,
vytahnéte pfed Cisténim zastrCku nabijecky ze za-
suvky.

 PFistroj nezkratujte. Do kontakt(l nikdy nestrkejte
zadné predméty.

» NabijeCku nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) s
omezenymi fyzickymi nebo dusSevnimi schopnost-
mi, nebo s omezenym vnimanim, ledaze by byly
0 pouzivani pfistroje instruovany osobou, ktera je
odpovédna za jejich bezpecnost.

» Je nutné dohlizet na déti, aby si s nabijeCkou ne-
mohly hrat.

Prodluzovaci kabel

Pokud to neni nezbytné nutné, prodluzovaci kabel

nepouzivejte. V pfipadé nevhodného prodluZzovaciho

kabelu hrozi nebezpeci pozaru nebo zasahu elektric-

kym proudem. PF¥i pouzivani prodluzovaciho kabelu

dbejte bezpodmine€né na nasledujici body:

a. Pocet, velikost a tvar kolik(i na zastréce prodluzo-
vaciho kabelu musi odpovidat zastréce nabijecky,

b. Prodluzovaci kabel musi byt spravné pfipojen a v
dobrém stavu

c. Pro jmenovity vykon stfidavého proudu nabijecky
musi byt tloustka dratu minimalné 16 AWG (Ame-
rican Wire Gauge, cca 1,3 mm?).

Pii skladovani systému nabijeni akumulatoru
Nabije€ku a akumulator udrzujte v suchu. Systém na-
bijeni akumulatoru nevystavujte desti nebo vihkosti.

Pred nastavenim a opravaiskymi pracemi
Vyjméte akumulator z pfihradky na baterie motoru.

VAROVANI

Chemikalie obsazené v baterii jsou toxické a Ziravé.
Pozar nebo vybuchy mohou zpUsobit téZké popaleni-
ny nebo smrt.

» Vlyfazené nebo pouzité akumulatory se nesmi spa-
lovat, protoZze mohou vybuchnout. Pfi spalovani
akumulatort vznikaji jedovaté vypary a zbytky.

* Nepouzivejte akumulatory, které jsou zdeformova-
né, spadly nebo byly poSkozeny.

Pozor! Tento elektricky nastroj vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za urgitych
podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni
implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtel-
nych urazli doporu¢ujeme osobam se zdravotnimi
implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrického
nastroje obratily na svého lékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

Kdo nesmi pristroj pouzivat:

» Déti a jiné osoby, které nejsou obeznameny s timto
navodem k pouziti (mistni pfedpisy mohou stanovit
minimalni vék uzivatele)

» Osoby pod vlivem alkoholu, drog a léku, osoby una-
vené a nemocné

Bezpecénostni pokyny pro ruéné ovladanou sekac-

ku na travu

Upozornéni

» Pozorné si prectéte navod k pouzivani. Seznamte
se s nastavenim a spravnym pouzivanim stroje.

» Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které
nejsou obeznameny s navodem k pouziti, aby po-
uzivaly sekacCku. Mistni pfedpisy mohou stanovit
minimalni vék uZivatele.

* Nesekejte nikdy, pokud jsou v blizkosti jiné osoby
(zvlasté déti) nebo zvirata. Méjte na paméti, ze za
urazy nebo rizika, které postihnou ostatni osoby
nebo jejich majetek, je odpovédna obsluha pfistroje
nebo jeho uzivatel.

» Pokud byste zafizeni pfedali jiné osobé, pfilozte k
nému prosim i tento navod k obsluze.

» Bé&hem seeni musite vzdy nosit pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nesekejte naboso nebo v lehkych
sandalech.

» Zkontrolujte pozemek, na kterém budete stroj pou-
zivan, a odstrarite vSechny pfedméty, které mohou
byt zachyceny a vymrstény.

A VAROVANI

Benzin je vysoce hoflavy:

» Uchovavejte benzin jen v k tomu uréenych nadobach.

» Provadéjte Cerpani jen ve venkovnim prostfedi a
b&hem tankovani nekufte.

» Benzin je nutné naplnit pfed spusténim motoru. Bé-
hem chodu motoru nebo pfi horké sekaéce se ne-
smi otvirat uzavér nadrze nebo doplfiovat benzin.

» Pokud benzin preteCe, je zakdzano zkousSet nastar-
tovat motor. Namisto toho musi byt stroj odstranén
z plochy, znec¢isténé benzinem. Je nutné se vyvaro-
vat jakéhokoliv pokusu o nastartovani, nez se ben-
zinové vypary odpafi.

» Z bezpecénostnich dlvodu musi byt pfi poskozeni
vyménéna benzinova nadrz a dalSi uzavéry nadrze.

» Nikdy benzin neuchovavejte v blizkosti zdroje jis-
kieni. Pouzivejte vzdy certifikovany kanystr. Nene-
chavejte benzin v dosahu déti.

* Vyménte vadné tlumice hluku.
» Pfed pouzitim je vzdy nutné vizualné zkontrolovat,
zda nejsou opotfebené nebo poskozené fezaci na-
stroje, upeviiovaci ¢epy a cela sekaci jednotka. Aby
se zabranilo nevyvazenosti, smi byt opotfebené
nebo poSkozené sekaci nastroje a upevriovaci Cepy
vymeénény jen v celych sadach.

U pfistroji s nékolika nozi dbejte, aby se pfi otaceni

jednoho noze zacaly otacet i dalSi noze. (jako jsou

kameny, hracky, ty€inky a draty apod)
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Zachazeni

Nenechavejte bézet spalovaci motor v uzavienych
prostorech, kde se mize shromazdovat nebezpeé-
ny oxid uhelnaty.

Pracujte jen za denniho svétla nebo v kvalitnim

umeélém svétle. Pokud mozno se vyhnéte pouzivani

pfistroje na mokré trave.

Pouzivani sekacky na travu za bourku je zakdzano

- nebezpedi zasahu bleskem!
Vzdy dbejte na dobry postoj na svahu.

Popojizdéjte se strojem jen rychlosti chlize.

U stroji na kolec¢kach plati: Na svahu sekejte kolmo

k nému, nikdy ne nahoru nebo dol.

Budte mimofadné opatrni, kdyz ménite smér jizdy

na svahu.

Budte mimoradné opatrni pfi otaeni nebo pfitaho-

vani sekacky na travu.

Pridrzujte sekaci ntiz, pokud sekacku na travu naklo-

pite, pfi pfepravé po jiné ploSe nez po travé a pokud

sekacku prevazite z jedné na druhou sekaci plochu.

Nikdy nepouzivejte sekacku s poSkozenymi ochran-

nymi zafizenimi nebo mfizemi nebo bez namonto-

vanych ochrannych prvkl, napf. naraznikl nebo
lapacu travy.

Neménte nastaveni motoru a nepfekradujte maxi-

malni otacky motoru.

Pfed nastartovanim motoru uvolnéte motorovou

brzdu.

Nastartuje motor opatrné podle pokynl vyrobce.

Dbejte na dostate¢nou vzdalenost mezi nohama a

fezacim nozem.

PFi nastartovani nebo spusténi motoru nesmi byt

sekacka sklopena, pokud neni pfi zakroku nad-

zvednuta. V takovém pfipadé sekacku sklopte jen
natolik, nakolik je to bezpodminec&né nutné, a zve-
dejte pouze stranu vzdalenou od uZzivatele.

Nespoustéjte motor, pokud stojite pfed vyhazova-

cim kanalem.

Nikdy nezasahujte rukama nebo nohama na oto¢né

diky nebo pod né. Zdrzujte se vZdy mimo dosah vy-

hazovaciho kanélu.

Nikdy nezvedejte a nepfenasejte sekacku se spus-

ténym motorem.

Vypnéte motor a vytahnéte konektor zapalovaci
svicky a ujistéte se, ze vSechny pohyblivé ¢asti se
zastavily:

- Nez uvolnite blokaddu nebo ucpana mista ve vy-
hazovacim kanale.

- Nez zkontrolujte sekacku na travu, vycistite ji
nebo provedete prace na ni,

- Pokud narazite na cizi téleso. Vyhledejte posko-
zena mista na sekacce a provedte nutné opravy,
nez sekacku znovu spustite a za¢nete s ni pra-
covat. Pokud sekacka na travu zaéne vibrovat
neobvykle silné, je nutna okamzita kontrola.

Vypnéte motor:
- Pokud odchazite od sekacky
- Nez doplnite palivo.
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» Pouzivani stroje pfi nadmérné rychlosti mize zvysit
riziko Urazu.

» Postupujte opatrné pfi nastavovani stroje a chrante
si prsty pfed uviznutim mezi pohyblivym sekacim
nastrojem a nepohyblivymi souastmi pfistroje.

» Postupujte mimofadné opatrné pfi se€eni na pod-
dajné pldé, na blizko lezicich smetistich, hrobech
a v prikopech.

» Uzivatel musi byt dostatecné vyskoleny v pouziva-
ni, nastavovani a obsluze (v€etné zakazanych €in-
nosti).

» Pravidelné kontrolujte zafizeni a pfed kazdym pou-
zitim zjistéte, zda v8echna jisténi spusténi a tlacitka
fadné funguji.

* Myslete na to, Ze nespravna udrzba, pouziti ne-
vhodnych nahradnich dil(i, nebo odstranéni ¢i mo-
difikace bezpec&nostnich zafizeni mohou vést k po-
Skozeni zafizeni a téZkym zranénim osob, které s
nim pracuji.

* Myslete na to, Ze se nesmi manipulovat s bezpec-
nostnimi systémy nebo zafizenimi travni sekacky
ani je deaktivovat.

* Myslete na to, Zze uzivatel nesmi ménit zadna zape-
Ceténa nastaveni regulace otacek motoru ani s nimi
manipulovat.

» Pouzivejte pouze fezné nastroje a pfisluSenstvi do-
porucené vyrobcem. Pouziti jinych pracovnich na-
stroju nebo jiného pFislusenstvi mize pro uZivatele
znamenat nebezpeci poranéni.

» Travni sekacku udrzujte neustale v dobrém provoz-
nim stavu.

» Je zapotfebi stanovit dostatec¢né prestavky pro sni-
Zeni zatizeni hlukem a vibracemi.

» Pozor! Sekacka nesmi byt provozovana bez pouziti
plného lapace travy nebo samozaviraciho krytu pro
vypoustéci otvor.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

Zanedbani ergonomickych zasad
Nedbalé pouzivani osobnich ochrannych pro-
stredkda (OOP)
Nedbalé pouzivani nebo vynechani osobni ochranné
vystroje mlze vést k téZkym zranénim.

- Pouzivejte potfebna ochranna zafizeni.

Lidské chovani, chybné chovani
- Budte pfi vSech pracich zcela soustfedéni.
A Zbytkové nebezpeéi - Nelze nikdy vyloudit.

Ohrozeni hlukem
Poskozeni sluchu
DelSi nechranéna prace s pfistrojem mze vést k po-
Skozeni sluchu.
- Zasadné noste ochranu sluchu.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Chovani v pripadé nouze

Pfi pfipadné nehodé zavedte pfisluSné potfebna
opatfeni prvni pomoci a vyzadejte si co nejrychleji
kvalifikovanou lékafskou pomoc.

6. Technicka data

MS150-46E
Typ motoru Ctyftaktni motor / chlazeny
vzduchem
Zdvihovy objem 150 cm?
Provozni otacky 2800 min
Vykon v kW 2,7 kW /3,7PS
Palivo Normalni benzin / bezolovnaty
s max. 10 % bioetanolu
Objem nadrze 1,21
Motorovy olej SAE 30/10W40/ 10W30
Obsah nadrze / 0,51
olej
Prenastaveni 25-75 mm / 7-kroku
vySky sec€eni
Objem lapace 551
Sitka Fezu 46 cm
Hmotnost 29,7 kg

Lithio-iontova baterie

Lithio-iontovy 12V
bateriovy systém

Doba nabijeni v mi- 90 min
nutach

Nabijeci proud 1,5A
Vstup stfidavého 100-240V

proudu do nabijec-
ky (proménlivy)

Provozni teplota 23-113 F (-5-45°C)
Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A VAROVANI: Hluk mGize mit zavazny vliv na vase
zdravi. Jestlize hluk stroje pfekro€i 85 dB (A), pouZzij-

te, prosim, vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického tlaku L, 81,6 dB (A)
Nejistota méfeni K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, 93,9 dB(A)
Nejistota méfeni K, 2,0 dB(A)

Charakteristiky vibraci
Vibrace a,, 8,125 m/s?
Nejistota méfeni K, 1,5 m/s?

Omezte tvorbu hluku na minimum!

» Pouzivejte pouze bezvadné zafizeni.

» Pravidelné provadéjte udrzbu a &isténi zafizeni.

» PFizplsobte svUj styl prace zafizeni.

» Nastroj nepfetézujte.

» Pfipadné nechte zafizeni pfezkousSet.

» Zafizeni vypnéte, kdyZz se nepouziva.

» Pouzivejte rukavice.

PFi delSim pouzivani benzinové travni sekacky maze
dojit k poruse prokrveni zpusobené vibracemi (Ray-
nauddv syndrom).

Udaje o trvani pouZiti nelze v tomto pfipadé stanovit,
protoZe to se mize u jednotlivych osob lisit.

Tento jev mohou ovlivnit nasledujici faktory:
» Poruchy prokrveni rukou obsluhy

» Nizka vnéjsi teplota

» Dlouhé doby pouziti

Proto se doporucuje nosit teplé pracovni rukavice a
dodrzovat pravidelné pfestavky.

7. Vybaleni

» Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrante material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé nepoSkodily. V pfipadé vytek je tfeba oka-
mzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi reklamace ne-
budou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Seznamte se pfed pouzitim podle navodu k obsluze
s pfistrojem.

» Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani naSe &isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby zafizeni.

A Pozor
Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Existuje nebezpeci polknuti nebo
uduseni!

8. Pred uvedenim do provozu
A POZOR!
Pred uvedenim do provozu pfistroj bezpodmine¢-

né kompletné smontujte!

Pfi dodavce se demontuji nékteré dily. Montaz je jed-
noducha, pokud dodrzite nasledujici pokyny.
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Upozornéni!

Pfi montazi a udrzbé budete potfebovat nasledujici

dalSi nafadi, které netvofi sou¢ast dodavky:

» Plocha zachytna vanicka (na vyménu oleje)

* Odmeérka 1 litr (nalévani oleje nebo benzinu)

» Benzinovy kanystr (5 litrd postaci na cca 6 hodin
provozu)

» Trychtyf (vhodny pro plnici hrdlo nadrze)

» Domaci utérky (k utfeni zbytkl oleje nebo benzinu;
likvidovat na €erpaci stanici)

» Saci ¢erpadlo na benzin (plastové provedeni, k dis-
pozici v obchodech se stavebninami)

» Olejnicka s ru€nim Cerpadlem (k dispozici v obcho-
dech se stavebninami)

* 0,51 motorového oleje SAE 30

Montaz

1. Sekacku a doplfiujici dily vybalte z obalu a zkont-
rolujte, zda jsou k dispozici vSechny soucasti.

2. Dolni posuvné (4a) madlo pfiSroubujte pomoci
jednoho Sroubku (a), malé pfilozky (c) a plastové
matice (d) po obou stranach sekacky. Dbejte pfi-
tom na to, aby hnaci lana, ktera se budou monto-
vat pozdéji, nepfekazela (obr. 2-3).

3. Horni posuvné (4) madlo na dolnim posuvném
madIlu pfiSroubujte vzdy pomoci jedné rychloupi-
naci paky (5), velké pfilozky (b), malé pfilozky (c)
a plastové matice (d) po obou stranach (obr. 4-5).

4. Tahnéte plynové lanko skrze jednotku elektrické-
ho startéru (18), jak je znazornéno na obrazku 5a.

5. Plynové lanko vlozte pomoci klesti do brzdové
packy motoru (3). (Obr. 5b-5¢)

6. Jednotku elektrického startéru zajistéte pomoci
Sroubl (f) na hornim posuvném madle (4). (Obr. 5d)

7. Rukojet lanového startéru (17) zavéste na haky k
tomu urcené, jak je zobrazeno na obr. 6.

8. Upevnéte startovaci lana pfilozenymi kabelovymi
svorkami (e) (obr. 7) na madlo.

9. Zaklapnéte zachytny koS na travu (16) a zaklapné-
te do ramu plastové svorky. (Obr. 8)

10. Seceni se zachytnym koSem
Viko odpadu(15) zvednéte jednou rukou a zavéste
zachytny ko$ na travu (16) tak, jak znazorfiuje obr. 9.

11. Sekani s bo&nim vybojem: Zvednéte boclni vy-
poustéci klapku a namontujte boéni vypoustéci
kryt (8) (obr. 15/ 15a). Pokud je travni box pfipo-
jen, vyjméte jej a nahradte jej mul€ovaci vlozkou.

12. Mul€ovani:

Vytahnéte zachytny ko$ na travu (16), pokud je
uz nasazen, a vlozte mul€ovaci vlozku (19), jak je
znazornéno na obr. 10-12.

Pozor:

Kryt bo€niho vyhazovaciho otvoru nesmi byt nainsta-
lovan pfi mul€ovani.
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Nastaveni vysky se€eni

A Pozor! Zména nastaveni vysky seceni se smi pro-
vadét pouze s vypnutym motorem a vytazenym ko-
nektorem svicky

* Nez zalnete se seCenim, zkontrolujte, zda secné
nastroje nejsou tupé a jejich upevhovaci material
neni poskozen.

» Tupé a poSkozené secné nastroje pfipadné vymeén-
te jako celou sadu, aby nedo$lo k nevyvazenosti.
PFi této kontrole vypnéte motor a vytahnéte konek-
tor svicky.

* VyS8ku seceni nastavite oto€nym regulatorem (obr.
13, pol. 14). Lze nastavit 7 rGznych vySek seceni.

» Vytahnéte nastavovaci packu smérem ven a na-
stavte poZzadovanou vysku se¢eni. Packa se zachy-
ti v pozadované poloze (obr. 13).

Priprava sekané plochy

Pfed sekanim peclivé zkontrolujte celou plochu urce-
nou k sekani. Odstrarite kameny, klacky, kosti, draty,
hracky a ostatni pfedméty, které by zafizeni mohlo
odmrstit.

9. Operace

A POZOR!
Pred uvedenim do provozu pfistroj bezpodmineé-
né kompletné smontujte!

Nabijte akumulator
Nespravné pouzivani akumulatoru a nabijecky maze
zpUsobit zasah elektrickym proudem nebo pozZar.

PFi nabijeni akumulatoru
» Pro nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze original-
ni nabijecku.
» Nabije¢ku nepouzivejte k nabijeni jinych akumula-
tor(.
» NabijeCku a akumulator udrzujte v suchu. Systém
nabijeni akumulatoru nevystavujte desti nebo vih-
kosti.
» Pfi odebrani nabijecky netahejte za kabel, ale za
zastréku, protoze jinak by se zastréka nebo kabel
mohly poskodit.
» Pokud to neni nezbytné nutné, prodluzovaci kabel
nepouzivejte. V pfipadé nevhodného prodluzova-
ciho kabelu hrozi nebezpeéi pozaru nebo zasahu
elektrickym proudem. P¥i pouzivani prodluzovaciho
kabelu dbejte bezpodmine&né na nasledujici body:
1. Pocet, velikost a tvar kontaktnich kolik(l na za-
stréce prodluzovaciho kabelu musi odpovidat
zastréce nabijecky,

2. Prodluzovaci kabel musi byt spravné pfipojen a
v dobrém stavu

3. Pro jmenovity vykon stfidavého proudu nabijeg-
ky musi byt tloustka dratu minimalné 16 AWG
(American Wire Gauge, cca 1,3 mm?).

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Jsou-li zastréka nebo kabel posSkozené, nabijecku
nepouzivejte. Kabel nelze vyménit.

Je-li kabel poskozeny, musi se ihned vyménit na-
bijecka.

Nepouzivejte akumulator, pokud obdrzel silny uder,
spadl nebo byl jinak poskozen. Je-li akumulator po-
Skozeny, musi byt vyménén. Na akumulatoru nelze
provadét udrzbu.

NabijeCku nerozebirejte a nesnazte se ji opravit.
Abyste predesli zasahum elektrickym proudem,
vytahnéte pfed Cisténim zastrCku nabijecky ze za-
Suvky.

Pristroj nezkratujte. Do kontakt( nikdy nestrkejte
zadné predméty.

NabijeCku nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) s
omezenymi fyzickymi nebo dusSevnimi schopnost-
mi, nebo s omezenym vnimanim, ledaze by byly
0 pouzivani pfistroje instruovany osobou, ktera je
odpovédna za jejich bezpecnost.

Je nutné dohlizet na déti, aby si s nabijeCkou ne-
mohly hrat.

Kdy se akumulator nabiji

Podle potieby — Pro kontrolu nabiti stisknéte tlacitko
zobrazeni stavu nabiti akumulatoru (E, obr. 25) a aku-
mulator podle toho nabijte. Viz oddil ,Zobrazeni stavu
nabiti akumulatoru®.

Jak se akumulator nabiji

1.

NabijeCku pfipojte do zasuvky. Objevi se zele-
na kontrola nabijeni. Nabije¢ku udrzujte v suchu.
Systém nabijeni akumulatoru nevystavujte desti
nebo vlhkosti.

. Akumulator pevné zasurite do nabijecky. Pokud

se nerozsviti ¢ervena kontrolka, akumulator vy-

tahnéte a znovu zasunte. Dbejte na to, aby byly

akumulator a nabijeCka spravné spojeny.

« Cervena kontrolka znamena, Ze se bateriovy
systém nabiji normalné.

» Zelené kontrolka znamend, ze je akumulator
zcela nabity.

« 7Zadna kontrolka znamena, Ze je akumulator
bud pfili§ horky nebo pfili§ studeny. Nechte aku-
mulator zasunuty, dokud nedosahne normalni
provozni teploty.

« 7adna kontrolka muZe také znamenat, Ze je
akumulator znieny. V tomto pfipadé je tfeba jej
vymenit.

Zcela vybity akumulator potifebuje k Uplnému na-

biti cca (1,5) hodiny. Kdyz akumulator zUstane v

nabijecce, zUstava zcela nabity.

Kdyz zelena kontrolka signalizuje, Ze je akumula-

tor plné nabity, Ize jej od nabijecky odpojit.

Pro kontrolu nabiti stisknéte tlaCitko zobrazeni

stavu nabiti akumulatoru (E, obr. 25).

Kdyz neni nabijeCka potfeba, vytahnéte ji ze za-

Suvky.

Zobrazeni stavu akumulatoru (obr. 25)

Pro kontrolu nabiti stisknéte tlaCitko zobrazeni stavu
nabiti akumulatoru (E).

Kontrolky (D) zhruba zobrazuji zbyvajici stav nabiti
akumulatoru.

Kontrolky Dostupné nabiti

CtyFi zelena svétélka 70% -~ 100%

TFi zelena svétélka 40% - 70%

Dvé zelena svétélka 10% -~ 40%

Jedno zelené svétélko méné nez 10 %
A Pozor!

Motor je dodavan bez oleje. Pied uvedenim do pro-

vozu proto musite bezpodmineéné doplnit olej.

Pouzivejte k tomu normalni viceucelovy olej (SAE

30/10W30). Pred kazdym secenim je nutné zkontro-

lovat stav oleje v benzinu. Musite také doplnit benzin,
protoze ten také neni prilozen v dodavaném stavu.

» Aby se zabranilo nezadoucimu spusténi sekacky, je
vybavena motorovou brzdou (obr. 1, poz. 3), kterou
musite pouzit, nez sekacku nastartujete. PFi uvolné-
ni brzdici paky motoru se tato musi vratit do vychozi
polohy, a tim se automaticky vypne motor.

« Zatdhnéte brzdovou packu (3) a silné zatdhnéte za
lanovy startér (17). (obr. 14)
POZOR: Se¢ny nuz rotuje i pfi uvolnéni brzdové
packy, pokud zatahnete lanovy startér. Dbejte, aby
do nebezpeném prostoru se€ného noze nezasa-
hovaly ¢asti téla a cizi pfedméty.

» Pokud je motor v chodu, zatlacte paku pohonu (2) k
rukojeti (1) pro zapnuti pohonu sekacky.

* Nez zacnete se seCenim, méli byste si tento postup
zopakovat nékolikrat, abyste se ujistili, Ze vSechno
spravné funguje.

A VAROVANI

Pokazdé, kdyz musite provést jakékoliv nastaveni
nebo opravy na své sekacce na travu, pockejte na
uplné zastaveni noze.

Varovani! Nebezpe¢i urazu v disledku pohybu ne-
bezpeénych dili!

Pred kazdym natavenim, udrzbou a opravami
vypnéte motor a vytahnéte konektor zapalovaci
svi€ky. Varovani pred nebezpecim pohybujicich
se sestav noza!

Pouzivani pohonu:

* Motorova brzda (3) K zastaveni motoru pouzivejte
paku. Jakmile paku uvolnite, automaticky se zasta-
vi motor a se€né noze.

» Pro seceni zatahnéte motorova brzda(2) k rukojeti
(1). Pfed samotnym se&enim je tfeba, abyste néko-
likrat zkontrolovali paku startovani a vypnuti. Pre-
svédcte se, Ze lanko startéru se pohybuje lehce.

» Paka pohonu (2)
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Pokud paku pfesunete, spojka pohonu pojezdu se
zavfe a travni sekacka se za chodu motoru rozjede.
Pro zastaveni jedouci travni sekacky paku pojez-
du v&as uvolnéte. Pfed prvnim se€enim se naucte
rozjizdéni a zastavovani tak, abyste se seznamili s
chovanim sekacky pfi jizdé.

Vystrazné upozornéni: Secny n(z rotuje, jakmile se
spusti motor.

Dulezité: Pfed spusténim motoru nékolikrat pouzijte
motorovou brzdu, abyste se presvédcili, zda také dob-
fe funguje lanko vypinani.

Pamatujte: Motor je dimenzovan na rychlost se€eni
travy, vyhazovani travy do zachytného kose a dlouhou
Zivotnost motoru.

» Kontrolujte stav oleje.

» Otevfete viko nadrze a napliite benzinovou nadrz
(6) az k dolnimu bodu plniciho hrdla nadrze cca 1,4
litru benzinu. K plnéni pouzivejte trychtyf a odmér-
ku. Nepfepliujte nadrz. Pouzivejte Cerstvé, Cisté
bezolovnaté palivo.

* V Z&dném pfipadé nemichejte olej s benzinem. Pofizujte
pohonné hmoty v mnoZzstvich, ktera mohou byt spotfe-
bovana béhem 30 dni, aby bylo mozné zarucit Cerstvost
pohonné hmoty. Pamatuijte: Pouzivejte bezolovnaty nor-
malni benzin s max. 10 % podilem bioethanolu

A VAROVANI

Pouzivejte vzdy jen bezpe&ny benzinovy kanystr. Pfi

plnéni benzinu nekufte. Odstrante veSkeré zbytky ole-

je nebo benzinu, vypnéte pfed plnénim benzinu motor

a nechte motor nékolik minut vychladnout.

Spusténi motoru (obr. 14a)

» Zkontrolujte stav hladiny motorového oleje. Viz od-
dil Kontrola stavu oleje.

» Zkontrolujte pfihradku baterii nahofe na motoru,
zda v ni nejsou cizi télesa a pfip. ji vyCistéte karta-
¢em nebo hadrem. Akumulator v pfihradce baterii
nainstalujte nahofe na motor. Dbejte na to, aby byl
akumulator spolehlivé upevnén. U nékterych mode-
10 je akumulator kli¢em k pfistroji.

» Upozornéni: Kvuli probuzeni nového akumulato-
ru je zapotfebi prvni rychlé nabiti cca deset (10)
sekund. Viz oddil ,Kdy se akumulator nabiji*.

» Dbejte na to, aby ovladaci prvky pro provoz pfistro-
je, pokud jsou k dispozici, byly mimo provoz.

* Modely s elektrickym startérem (17a). Stisknéte
bezpecénostni tfmen (3) proti madlu. Zapnéte elekt-
ricky startér. Motor se spusti.

Spusténi motoru (obr. 14)

» Ujistéte se, Zze kabel zapalovani je zapojen ke svic-
ce zapalovani.

» Postavte se za motorovou sekacku. Jednou rukou
pfitlaCujte packu brzdy motoru (3) k rukojeti, druhou
rukou polozte na lanovy startér.
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» Motor spustte lanovym startérem (17). K tomu uce-
lu zatahnéte rukojet’ cca 10-15 cm (dokud nepoci-
tite odpor), poté silné pfitahnéte trhnutim. Pokud
nedojde ke spusténi motoru, znovu zatdhnéte za
drzadlo.

» Kvdli ochranné vrstvé na motoru mize pfi prvnim
pouziti pfistroje dojit k vytvofeni malého mnozstvi
koure. To je normalni jev..

A Pozor!

» Lanovy startér nesmi proklouznout zpét.

» Pozor: Za studeného pocasi muze byt nutné zopa-
kovat startovani nékolikrat.

Vypnuti motoru::

 Pfi vypnuti motoru uvolnéte packu motorové brzdy
(3) a pockejte, dokud se nezastavi niiz.

» Vytahnéte konektor zapalovani ze zapalovaci svic¢-
ky (10), aby se zabranilo neimysinému spusténi
motoru..

» Pfed dalSim spusténim zkontrolujte lanko motorové
brzdy. Zkontrolujte, zda je lanko spravné namonto-
vano. Nalomené nebo poSkozené vypinaci lanko
musi byt vyménéno.

» Demontujte akumulator. U nékterych modell je
akumulator kli€em k pfistroji.

Pred seéenim

Dulezité pokyny:

» Oblecte se spravné. Pouzijte pevnou obuv, ne san-
daly nebo tenisky.

» Zkontrolujte se¢ny ndz. Nz, ktery je ohnuty nebo
jakkoliv poSkozeny, musi byt nahrazen originalnim
nozem.

* Naplite benzinovou nadrz na volném prostranstvi.
Pouzijte k tomu trychtyf a odmérku. Setfete benzin,
ktery pretekl.

» Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti i pokyny k
motor(m a pfislusenstvi. UloZte navod na misto do-
stupné i jinym uZivatellm pfistroje.

» Vyfukové plyny jsou nebezpeéné. Spoustéjte motor
jen na otevieném prostranstvi.

» Ujistéte se, Zze v8echny bezpecénostni prvky jsou k
dispozici a spravné funguiji.

» Pfistroj smi obsluhovat pouze osoba, ktera je k
tomu vhodna.

» Seceni mokré travy mlze byt nebezpecéné. Sekejte
travu pokud mozno suchou.

» Nafidte ostatnim osobam véetné déti, aby se nepfi-
blizovaly k sekacce.

» Nikdy nesekejte za Spatné viditelnosti.

» Zvednéte ze zemé pfed se€enim volné lezici pfed-
méty.
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Pokyny ke spravnému seéeni

A Pozor! Nikdy neotvirejte viko odpadu, jestlize
se vyprazdiiuje zachytné zafizeni a motor jesté

bézi. Rotujici niiz mze zpUsobit uraz.

Vzdy peclivé zajistéte viko odpadu a zachytny koS na
travu. Pfi odchodu pfedem vypnéte motor.

Vzdy dodrzujte bezpe€nou vzdalenost stanovenou
fiditky mezi krytem noze a uzivatelem. Pfi se€eni a
zmeénach sméru jizdy na svazich a stranich je nutna
mimofadna opatrnost. Dbejte na bezpeény postoj, po-
uzivejte obuv s neklouzavymi drsnymi podrazkami a
dlouhé kalhoty. Sekejte vzdy kolmo ke svahu.

Z bezpecnostnich ddvodu se nesmi se sekackou pra-
covat na svazich se sklonem pfesahujicim 15 stuprid.
Postupujte zvlasté opatrné pfi couvani a tazeni se-
kacky. Nebezpeci zakopnuti!

Muléovani:

Pfi mulGovani se se€eny material rozdrobi v uzavfe-
ném krytu sekacky a rozmeta se znovu na travnik.
Odpada sbér a likvidace travy.

A UPOZORNENI

Mul€ovani je mozné jen pfi relativni nizkém trav-
niku.

Pfi pouzivani funkce mul€ovani vytahnéte zachytny
ko$ (16) a zasunite do vyhazovaciho otvoru mul€ovaci
adaptér (obr. 10-12 / 19) a znovu zavrete kryt odpadu
(15).

Seceni

Sekani mGze byt provedeno s pfipojenym travnim
boxem (16) nebo pomoci bo¢niho vyboje (8) PFi pou-
ziti bo€niho vytoku by méla byt pfipojena mul€ovaci
vlozka (19).

Secleni provadéjte pouze s ostrymi bezvadnymi nozi,
aby nedoSlo k roztfepeni stébel travy a Zloutnuti trav-
niku.

K dosazeni Cistého fezu jezdéte se sekackou pokud
mozno v rovnych pruzich. Pfitom musi mit seené
pruhy nékolik centimetr(i pfesah, aby nezUlstaly stat
Zadné pruhy.

Spodni stranu krytu sekacky udrzujte v Cistém stavu
a bezpodminec¢né odstranujte zachycenou travu. Lo-
Ziska zachycené travy komplikuji startovani, zhorSuji
kvalitu fezu a vyhazovani travy. Na svazich musite
drahu seceni vést kolmo ke svahu. Sklouznuti sekaé-
ky na travu Ize zabranit Sikmou poloho smérem naho-
ru. Zvolte vySku seceni podle skute€né vysky travni-
ku. Seceni provadéjte nékolika prijezdy tak, aby se
najednou useklo maximalné 4 cm travniku.

Pfed provedenim jakékoliv kontroly noZze musite vy-
pnout motor. Nezapomerite, Ze se nuz to¢i po vypnuti
motoru jesté nékolik sekund. Nikdy se nepokousejte
zastavit ndz.

Pravidelné kontrolujte, zda je n(1Z spravné upevnény,
v dobrém stavu a dobfe nabrousSeny. Nabruste ho
nebo ho vyménite, pokud tomu tak neni. Pokud niz v
pohybu narazi na néjaky pfedmét, zastavte sekacku a
pockejte, dokud se nliz zcela nezastavi. Poté zkont-
rolujte stav noze a drzaku noze. Pokud je poskozeny,
musi byt vyménén.

Pokyny k seceni:

» Davejte pozor na pevné predméty. MiZe dojit k po-
Skozeni sekacky nebo k urazu.

» Horky motor, vyfuk nebo pohon mohou zpUlsobit po-
paleniny. Proto se jich nedotykeijte.

» Pfi se€eni na svazich nebo strmé klesajicich po-
zemcich postupujte opatrné.

» Secte pouze za dostatecné viditelnosti.

Zkontrolujte sekacku, n(z a ostatni dily, pokud na-

jedete na cizi pfedmét nebo pokud pfistroj vibruje

silnéji nez normainé.

Neprovadéjte zmény nastaveni nebo opravy, aniz

by byl pfedem vypnut motor. Vytahnéte konektor

zapalovani.

» Na silnici nebo v jeji blizkosti davejte pozor na pro-
voz. Nenechavejte vypadavat travu na silnici.

* Vyhnéte se mistim, na nichZ kola nezabiraji nebo
sekacka ma nejistou polohu. Pfed zpétnym pohy-
bem se presvédcte, zda za vami nejsou malé déti.

* V husté vysokeé travé nastavte nejvysSi vysku sece-
ni a secte pomaleji. Pfed odstrafiovanim travy nebo
jinych usazenin vypnéte motor a vytdhnéte kabel
zapalovani.

» Nikdy nedemontujte prvky, které slouzi bezpecnosti.

» Nikdy nenalévejte benzin, pokud je motor jesté hor-
ky nebo zapnuty.

Vyprazdnéni zachytného kose na travu

Zachytny ko$ (16) je vybaven ukazatelem piného sta-
vu (obr. 16). Ten se otevfe proudem vzduchu, ktery
vytvari sekacka v provozu. Pokud se viko (obr. 16)
zavie béhem seceni, je zachytny kos (16) plny a musi
byt vyprazdnén.

V zajmu bezchybného fungovani ukazatele naplnéni
musi byt otvory pod vikem vzdy &isté a prichodné.
Pokud béhem seceni dojde k usazovani zbytkl travy
nebo se viko uz neotevie, musite vyprazdnit zachytny
kos.

A VAROVANI

Pred vytazenim zachytného kose vypnéte motor a
pockejte na zastaveni se€ného nastroje.

Pfi vytazeni zachytného koSe (16) jednou rukou pfi-
drzte viko odpadu (15) a druhou rukou vytahnéte
zachytny koS (16) za nosnou rukojet’ (obr. 16). Viko
odpadu (15) se pfi vytazeni zachytného kose zavfe a
uzavfe zadni vyhazovaci otvor.

Pokud v otvoru zUstanou viset zbytky travy, je pro
snadné spusténi motoru ucelné popojet sekackou
zpétocca 1 m.
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Zbytky nasekané hmoty v komore sekacky neodstra-
fujte rukou nebo nohama, ale vhodnymi pomuckami,
napf. kartaCem nebo kostétem. K zajisténi dobrého
sbéru musi byt po pouziti vy€istén zachytny kos (16)
a zvlasté vzduchova mfiz zevnitf.

Zachytny ko$ (16) se smi vkladat pouze pfi vypnutém
motoru a nehybném seéném nastroji.

Viko odpadu (15) zvednéte jednou rukou druhou ru-
kou uchopte zavésny kos (16) za rukojet a zavéste ho
shora. (Obr. 9)

Po seceni

* Motor nechte nejprve zchladnout, nez sekacku
odstavite v uzaviené mistnosti. Pfed uskladnénim
odstranite travu, listi, mazivo a olej. Na sekacce
neskladujte jiné pfedméty.

» Zkontrolujte pfed dalSim pouzitim vSechny Srouby
a matice. Uvolnéné Srouby musite pevné utahnout.

» Pfed dalSim pouzitim vyprazdnéte zachytny ko na
travu (16).

» Vytahnéte konektor zapalovani, aby nedoslo k ne-
povolenému pouZiti.

» Davejte pozor, aby sekacka nebyla odstavena ve-
dle zdroje nebezpedi. Vypousténi plynd mize vést
k vybuchu.

» Pfi opravach se smi pouzivat pouze originalni dily
nebo dily schvalené vyrobcem (viz adresy na za-
ruénim listu).

» V pfipadé delSi odstavky sekacky vyprazdnéte benzi-
novou nadrz pomoci odsavaciho ¢erpadla na benzin.

» Provadéjte mazani a udrzbu pfistroje

10.Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim gisténi motor vzdy vypnéte a vytah-
néte konektor zapalovaci svicky.

Sekacka by méla byt dukladné vycisténa po kazdém
pouziti. Plati to zvlasté pro spodni stranu a Uchyt
noze.

Na to pfitom sklopte sekacku doleva. PFistroj vycistéte

vodou nasledujicim zplsobem.

* Vyjméte mulCovaci vlozka / Vyjméte zachytny kos
» Namontujte hadicovou pfipojku na vodni pfipojku (w)
sekacky a otevfete vodovodni kohoutek. (obr. 24)

» Spustte sekacku a po cca 30 sekundach. vypné-
te sekacku. Otacejici se fréza poskakuje vodu ve
spodni ¢asti sekacky a tim ji Cisti.

» Zaviete kohout a odpojte pfipojku hadice.

» Horni &ast vycistéte hadfikem (nepouZzivejte ostré
predméty).
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Upozornéni: Nez sekacku sklopite na stranu, zcela
vyprazdnéte palivovou nadrz odsavacim Cerpadlem
na benzin. Sekactka na travu nesmi byt sklopena
vic nez 90 stupnud. Odstrafiovani nedistot a travy je
nejsnadnéjSi hned po seeni. Zaschlé zbytky travy a
necistoty mohou zpusobit naruseni sec¢eni. Zkontro-
lujte, zda je kanal vyvodu travy zbaven zbytk( travy,
pfipadné je odstrarite. Nikdy nedistéte sekacku prou-
dem vody nebo vysokotlakym cisti€em. Motor musi
zUstat suchy.

Nesmi se pouzivat agresivni Cistici prostfedky jako
CistiCe zastudena nebo Cistici benzin.

11.Transport

Priprava sekacky na prepravu (obr. 22)

» Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci odsavaciho
Cerpadla na benzin.

» Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlou-
ho, dokud se nespotiebuje zbyly benzin.

» Z teplého motoru odstrarite motorovy olej.

» Vytahnéte konektor zapalovaci svi¢ky ze zapalova-
ci svicky.

» Vydcistéte chladici Zebra valce a kryt.

» Vytahnéte startovaci lanko (17) z haku. Uvolnéte
plastovou hvézdicovou matici (5) a sklopte doll
horni madlo. Dbejte pfitom na to, aby pfi sklopeni
nedoslo k ohnuti lanek.

* Omotejte nékolikrat vinitou lepenkou horni i dolni
madlo a motor, aby se zabranilo odfeni.

» Aby se zabranilo poSkozenim a zranénim, je tfeba
pristroj pf i pfepravé ve vozidlech zajistit proti prevr-
Zeni a sklouzavani.

12.Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-

chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-

ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Pristroj uchovavejte v originalnim obalu.

Pristroj zakryjte, aby byl chranény pfed prachem nebo

vlhkem. Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

» Neskladujte sekacku nikdy s palivem v nadrzi v bu-
dové, v niz by se vypary mohly dostat do kontaktu s
otevienym ohném nebo jiskrami.

* Nechte nejprve zchladnout motor, nez sekacku od-
stavite v uzaviené mistnosti.

» Aby se zabranilo pozaru, udrzujte motor, vyfuk a
prostor kolem palivové nadrz Cisty bez travy, listi a
uniklého maziva (oleje).

Priprava k uskladnéni sekacky

Vystrazné upozornéni: Neodstrafiujte benzin v uza-
vienych prostorech, v blizkosti oleje a béhem koufeni.
Vypary mohou zpUsobit vybuch nebo poZar.
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* Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci odsavaciho
Cerpadla na benzin.

» Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlou-
ho, dokud se nespotiebuje zbylé palivo.

* Po kazdé sezéné provedte vyménu oleje. Za tim
ucelem z teplého motoru odstrante stary motorovy
olej a dolijte novy.

* Vyjméte zapalovaci svictku z hlavice valce.

» Pomoci olejnicky nalijte cca 20 ml oleje do valce.

» Za startovaci lanko tahejte pomalu, aby olej pokryl a
chranil valec zevnitf.

» Zapalovaci svi¢ku znovu naSroubujte.

» Vydcistéte chladici Zebra valce a kryt.

» Vycistéte cely pfistroj, aby byl chranén lakovy natér.

» Uchovavejte pfistroj na dobfe vétraném misté.

Akumulator a nabijecka

Nabije€ku odpojte a kdyz se nepouziva ulozte ji na
chladném a suchém misté. VIhké prostfedi mlze zpu-
sobit korozi svorek a elektrickych kontaktd. Pfi delSim
skladovani pfi vysSich teplotach (50 °C) se akumula-
tor mlze trvalé po$kodit. Zkontrolujte elektrické svor-
ky a konektory na akumulatoru a nabijeCce. Otfete je
¢istym hadrem nebo ofouknéte stlatenym vzduchem.
Po skladovani mize byt zapotfebi normalni nabiti.
Pro kontrolu nabiti stisknéte tlaitko zobrazeni stavu
nabiti akumulatoru (E) a pfipadné jej nabijte. Viz oddil
Zobrazeni stavu nabiti baterie.

13.Udrzba

» Pravidelna pecliva udrzba je nutna k zaruéeni ne-
zménéné bezpecnosti a vykonnosti pfistroje.

» Dbejte, aby v8echny matice, ¢epy a Srouby byly
pevné utazeny a pfistroj byl v bezpe€ném provoz-
nim stavu.

» Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytavani travy
z hlediska opotfebeni a ztraty funkénosti.

» Pravidelné cCistéte zachytny ko$ na travu vodou a
nechte ho dobfe vyschnout.

» Z bezpecnostnich divodl vyménujte opotfebené a
poskozené soucastky.

« P¥i delSim skladovani nebo udrzbé vyprazdnéte pa-
livovou nadrz. To se provadi odsavacim ¢erpadlem
na benzin (k dispozici v prodejnach stavebnin).

A VAROVANI

Nikdy nepracujte se spusténym motorem na vodivych
soucastech zapalovani a nedotykejte se jich. Pfed
provadénim veskerych innosti udrzby a péce vytah-
néte konektor zapalovani ze svi€ky zapalovani. Nikdy
neprovadéijte jakékoliv prace na zapnutém pfistroji.

Prace, které nejsou popsany v tomto navodu k obslu-
ze, musi provadét pouze autorizovany servis.

Pozor!
Pfed provadénim udrzbafskych praci motor vzdy vy-
pnéte a vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

Napravy a naboje kol
* Musi byt vyCistény jednou za sezonu a lehce na-
mazany.

Nuz

Z bezpecnostnich divodu svéfte nabrouseni, vyva-
Zeni a montaz noze pouze autorizovanému servisu.
Aby bylo dosazeno optimalniho pracovniho vysledku,
doporucujeme nechat zkontrolovat ntiZ jednou za rok.

Vyména noze (obr. 17)

Pfi vyméné Zaciho nastroje se smi pouzivat pouze ori-

ginalni nahradni dily.

Pfi vyméné nozZe pouzivejte rukavice, aby se zabrani-

lo feznym poranénim.

Nikdy nemontujte jiné noze.

» Pfed vytaZzenim ostfi vyprazdnéte nadrz na benzin.

» Uvolnéte Sroub, aby mohlo byt vyménéno ostfi.

» Nastavte znovu vSechno podle obr. 17. Ddkladné
utédhnéte Sroub. Utahovaci moment &ini 45 Nm. Pfi
vymeéneé ostfi vymérite také Sroub ostfi.

Poskozené noze

Pokud nl(iZ navzdory ves$keré opatrnosti narazi na
prekazku, je nutné okamzité zastavit motor a vytah-
nout konektor zapalovani.

Sklopte sekacku na stranu a zkontrolujte mozné po-
Skozeni noze. PoSkozené nebo ohnuté noze musi byt
vyménény. Nikdy nerovnejte ohnuty niz. Nikdy ne-
pracujte s ohnutym nebo velmi opotfebenym nozem,
protoZe to zpUsobuje vibrace a muze vést k dalSimu
poskozeni sekacky.

A Pozor! Pii praci s poskozenym noZzem hrozi ne-
bezpeci zranéni.

Nabrouseni noze

Ostii noze Ize nabrousit kovovym pilnikem. Aby se za-
branilo nevyvazenosti, musi brouSeni provadét pouze
autorizovany odborny servis.

Kontrola stavu oleje

A Pozor! Nikdy nepouzivejte motor bez oleje nebo
s pfili§ malo olejem. Mlze to zplsobit téZké posko-
zeni motoru. Pouzivejte pouze motorovy olej SAE
30/10W30.

Kontrola stavu oleje (obr. 18):

» Postavte sekacku na rovnou hladkou plochu.

» Otacenim doleva vySroubujte mérku oleje (12) a
utfete ji. Zastréte mérku znovu bez Sroubovani az
na doraz do plniciho hrdla.
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» Vytdhnéte mérku a odectéte stav oleje ve vodorovné
poloze. Hladina oleje se musi nachazet mezi maxi-
malni a minimalni hodnotou na olejové mérce (12).

Vyména oleje (obr. 23)

* Vyménu oleje provadéjte jednou ro€né pied zahaje-
nim sezony se zahfatym a vypnutym motorem.

» Pouzivejte pouze motorovy olej (SAE 30/10W30).

* Vyprazdnéte benzinovou nadrz (pomoci odsavaci-
ho €erpadla na benzin).

» Polozte pfed sekacku plochou zachytnou vanic¢ku
na olej (s objemem min. 1 litr).

» OdSroubujte mérku na olej a sekacku naklorite tak,
aby cely olej vytekl do zachytné vanicky.

» Poté nalijte Cerstvy motorovy olej az po horni znacku
hladiny oleje (ca 0,5) - nenalévejte do pfistroje vic.

» Pozor! Pfi kontrole stavu oleje mérku neSroubujte,
jen ji zastréte po zavit.

Stary olej musi byt zlikvidovan podle platnych pred-

pisQ.

Cisténi femene (obr. 17 - 19)

 Odstrarite n(iz a kryt pohonu, pfi¢emz odSroubujete
Srouby.

» Vydcistéte soucasti pohonu a klinovy femen jednou
nebo dvakrat ro¢né kartdéem nebo stlatenym vzdu-
chem.

* Znovu nasroubujte kryt motoru a ndz.

Udrzba a nastaveni lan
Lana ¢asto mazte a kontrolujte jejich volny chod

Udrzba vzduchového filtru (obr. 20)

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
omezenim pfivodu vzduchu do karburatoru. Proto je
nezbytna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filtr kontrolujte po kazdych 25 hodinach
provozu a podle potfeby ho vycistéte. Ve velmi zapra-
Seném prostfedi je nutné kontrolovat vzduchovy filtr
Casto.

Zvednéte kryt vzduchového filtru a vytdhnéte pénovy
filtr. Vzduchovy filtr vyménite, aby se zabranilo pronik-
nuti pfedmétl do pfivodu vzduchu (obr. 20).

Pozor: Vzduchovy filtr nikdy nedistéte benzinem nebo
hoflavymi €isticimi prostfedky. Vzduchovy filtr vycCisté-
te jen stlaenym vzduchem nebo vyklepanim..

Udrzba sviéky zapalovani (obr. 21)

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku poprvé po 10 provoz-
nich hodinach, zda neni znec€isténa, a pfipadné ji vy-
Cistéte médénym kartacem. Poté svicku zapalovani
Cistéte po kazdych 50 hodinach provozu.

Vytahnéte konektor zapalovaci svi¢ky krouzivym po-
hybem. Vytadhnéte svi¢ku (10) kli¢em na svitku za-
palovani.
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Nastavte pomoci sparové meérky vzdalenost 0,75 mm
(0,030%). Znovu namontujte svi¢ku zapalovani (10) a
dbejte, aby nebyla pfili§ utazena.

Brzdova packa motoru (obr. 1)

Motor je opatfen mechanickou brzdou (3), tu je tfeba
pravidelné kontrolovat. PFi pusténi brzdové packy se
musi ndZ béhem 7 sekund zastavit, pokud tomu tak
neni, nesmi se pfistroj pouzivat.

Obratte se na autorizovaného specializovaného pro-
dejce.

Zajistéte, aby se pfistroj po celou dobu Zivotnosti na-
chazel v bezvadném stavu.

Neodborna udrzba muze vést ke zranénim ohroZzuji-
cim Zivot.

Oprava

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédcite, zda byly na-
montovany vSechny bezpecénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpeéné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru€ime
za $kody zplsobené neodbornymi opravami nebo ne-
pouzitim originalnich nahradnich dil{.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného specialistu. Totéz plati i pro sou&asti pfi-
sluSenstvi.

Provozni doba
Dodrzujte pfedpisy, které upravuji provozni dobu seka-
¢ek na travu a které se mohou lisit v riznych lokalitach.

Pii zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového &titku stroje

+ Udaje z typového &titku motoru

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

PFi vraceni zafizeni kvali opravé dbejte, prosim, na to,
Ze zafizeni se z bezpecénostnich divodl smi do servis-
ni stanice posilat jen, kdyZ neobsahuje benzin a olej.

Nahradni dily / pfislusenstvi
Sekacka na travu - Cislo zbozi: 7911200618

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouZziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: zapalovaci svi¢ka, vzdu-
chovy filtr, benzinovy filtr, nUz, pas, akumulator

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
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14.Likvidace prepravniho obalu

Zafizeni je v obalu, aby se zabranilo pfepravnim Sko-
dam. Tento obal je surovina a Ize ho tudiz recyklovat
nebo vratit do ob&hu surovin.

Zafizeni a jeho pfisluSenstvi se skladaji z rdznych
material(l, jako napf. kov a plasty. Vadné soucasti zli-
kvidujte jako specialni odpad. Zeptejte se ve speciali-
zovaném obchodé nebo na spravé obce!

Likvidace lithio-iontovych akumulatort

» Chemikélie obsazené v baterii jsou toxické a ziravé.

» Pozar nebo vybuchy mohou zplsobit téZké popale-
niny nebo smrt.

» Vlyfazené nebo pouzité akumulatory se nesmi spa-
lovat, protoZze mohou vybuchnout. Pfi spalovani
akumulatort se uvolfuji jedovaté vypary a materi-
aly.

* Nepouzivejte akumulator, ktery je zdeformovany,
spadl nebo byl poSkozen.

» Pouzité a vyfazené akumulatory maji velmi prav-
dépodobné jesté maly elektricky naboj a musi se
s nimi zachazet opatrné. Pfi likvidaci vyfazenych
nebo pouzitych akumulator( je tfeba dodrZovat
platna ustanoveni.

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
a vnitrostatnich zakon likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbé&rném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To Ize
provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného
vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych a elek-
tronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s odpad-
nimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potencialné
nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsazené,
negativni dopad na zZivotni prostfedi a lidské zdravi.
Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate také k
efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroju. Informace o
sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni mlzete
ziskat u svého magistratu, vefejnopravni instituce pro
nakladani s odpady, autorizovaného organu pro likvi-
daci odpadnich elektrickych a elektronickych zafize-
ni nebo sluzby svozu odpadu.

Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany spo-
lu s domacim odpadem!
Jako spotiebitelé jste ze zdkona povinni ode-
vzdat vSechny baterie a akumulatory, at' uz ob-
sahuji ¢i neobsahuji znecistujici latky*, do
sbérného stfediska ve Vas$i obci/okrese nebo v pro-
dejné, aby bylo mozné je zneSkodnit Setrné k Zivot-
nimu prostredi.
*oznaceno: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo
Pred likvidaci zafizeni a baterii vyjméte baterie z
stroje.
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15.0dstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyb a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné. Pokud
nemuzZete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pFic¢ina Reseni
Uvolnéné Srouby Zkontrolujte Srouby.
Nve’klldpy béh, siiné vibrace Uvolnény uchyt noZze Zkontrolujte uchyt noze.
pfistroje
Nevyvazeny nliz Nahradte nGz.
Nestlacena paka brzdového motoru | Stlacte packu motorové brzdy.
Vadna svicka zapalovani Vymérnte svicka zapalovani.
Prazdna palivova nadrz Doplite palivo.
Motor se nerozbehne Znediéténé palivo Vyprazdnéte benzinovou nadrz a nalijte &isté pa-
livo.
Studené prostfedi Stlacte tlacitko sytiCe. (pokud je pfitomen)
Vadny motor Vyhledejte autorizovany servis.
Znecistény vzduchovy filtr Vycistéte vzduchovy filtr.
Motor bézi neklidné
Znecisténa svicka zapalovani Vycistéte zapalovaci svicku.
Travnik Zloutne, seeni je Neostry nuz Naostfete niz.
nepravidelné PFili$ mala vyska seéeni Nastavte spravnou vysku.
PFili§ nizka vyska seceni Nastavte vySku.
Sebrana trava je znecisténa Opotrebeny nuz Vymeénte nuz.
Ucpany zachytny kos Vyprazdnéte zachytny koS nebo uvolnéte
ucpané misto.
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Objasnienie symboli

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka i nie
moga zastgpi¢ prawidiowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uzyciem przestrzegaé wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa

Przed uruchomieniem przeczytaé w catosci i zrozumie¢ tekst instrukcji obstugi.

Na zboczu nie kosi¢ w gore ani w dot.

Przed przystgpieniem do eksploatacji kosiarki do trawy usung¢ porozrzucane mate
elementy, ktére mogtyby zostaé odrzucone.

Niebezpieczenstwo ze strony wirujgcych czesci przy wtgczonym silniku.

Upewni¢ sig, ze inne osoby zachowujg odpowiedni odstep bezpieczenstwa.

Wyja¢ koncowke przewodu swiecy przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych.

>Op>E

Nie zbliza¢ rak i stép do obracajgcych sie nozy.

Re
%

Wazne. Spaliny s3 trujgce, dlatego nie eksploatowac silnika w niewentylowanych po-
mieszczeniach

Uwaga gorgca powierzchnia - niebezpieczenstwo poparzenia

b»

Uzywac ochrony stuchu i wzroku!

5O

UWAGA! Materiaty eksploatacyjne sa tatwopalne i wybuchowe - niebezpieczenstwo
poparzenia .
Nie tankowac jak silnik jest goracy lub pracuje.

Pojemnos¢ zbiornika

Olej silnikowy

Diugos¢ noza. Maks. szerokos¢ koszenia

=g !

©
£

6 Gwarantowany poziom mocy akustycznej urzadzenia.

(Y=

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Sprawdz poziom oleju
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oo m DRIVE - Dzwignia jazdy
(g A\ ‘STOP STOP - Dzwignia hamulca silnika

Uzywac tylko w zamknietych pomieszczeniach

Klasa ochronnosci Il

T2A

_El_ Zabezpieczenie urzgdzenia
' L) Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzuca¢ wraz z odpadami domowymi
(L 4

@‘ Akumulator wykorzystuje sie jako klucz do urzadzenia

Akumulator chroni¢ przed wodg i wilgocig

Akumulator chroni¢ przed gorgcem i ogniem

<33

s,
'/?\' I Akumulator chroni¢ przed temperaturami powyzej 45°C
MAX.45°C
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukcesoéw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

» Nieprawidiowej obstugi,

» Nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

» Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcéw,

* Montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» Uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» Awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepiséw
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu ufatwi¢ poznanie
urzgdzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej
Z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazdéwki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzgdzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograni-
czy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosé¢ oraz
okres uzytkowania urzadzenia.

Oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji
obstugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo prze-
strzegaé przepisdw dot. eksploatacji maszyn, obo-
wigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli ja przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca
musi jg przeczyta¢ i doktadnie przestrzegaé. Ma-
szyna moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby,
ktére zostaty poinstruowane i przeszkolone odno-
$nie jej uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpie-
czenstw. Nalezy przestrzegaé minimalnego wieku
pracownikow. Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa
zawartych w tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obo-
wigzujgcych w Panstwa kraju, nalezy réwniez prze-
strzegaé innych powszechnie uznanych technicznych
norm dot. eksploatacji urzgdzen do obrdbki drewna.
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Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Rys. 1 (1-20)

1. Uchwyt

Dzwignia napedu

Dzwignia hamulca silnikowego
Gorny patgk do prowadzenia, 4a. Dolny patgk do
prowadzenia

Dzwignia szybko mocujgca
Zbiornik benzyny

Filtr powietrza

Wyrzut boczny

9. Koto jezdne

10. Swieca zaptonowa

11. Rura wydechowa

12. Pretowy wskaznik poziomu oleju
13. Koto napedowe

14. Regulacja wysokosci kot

15. Klapa wyrzutowa

16. Kosz na trawe

17. Rozrusznik linkowy, 17a. Rozrusznik elektryczny
18. Rozrusznik elektryczny

19. Wktadka do mulczowania

20. Akumulator

21. tadowarka do akumulatorow

PN

N>

3. Zakres dostawy

Rys1(a-e)

a) 2 x Wkret z tbem pétkolistym M8

b) 4 x Podktadka mata

c) 2 x Podktadka duza

d) 4 x Plastikowa nakretka gwiazdkowa
e) 1 x zacisk kablowy

f) 4 x $ruba

g) 4xrzep

h) 1 x Instrukcja obstug

4. Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem

Maszyna odpowiada obowigzujgcej dyrektywie ma-

szynowej WE.

Przed rozpoczeciem pracy na maszynie muszg byc¢

zamontowane wszystkie urzgdzenia ochronne i za-

bezpieczajgce.

» Operator jest odpowiedzialny w obszarze robo-
czym za bezpieczenstwo osob trzecich.

* Maszyna jest przeznaczona do obstugi przez jedng
osobe.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i ostrzegawczych umieszczonych na maszy-
nie.
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» Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

* Maszyne mozna uzytkowaé wytgcznie w niena-
gannym stanie technicznym, zgodnie z przezna-
czeniem, przestrzegajgc zasad bezpieczenstwa
i ze Swiadomoscig zagrozen oraz stosujgc sie do
wskazowek zawartych w instrukcji eksploataciji!

» Zwtaszcza usterki, ktére mogg mie¢ negatywny
wplyw na bezpieczenstwo, muszg by¢ niezwtocz-
nie usuwane!

» Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-
réw podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla osdb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne zmiany na maszynie
wykluczajg odpowiedzialnos¢ producenta za wyni-
kajace stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginal-
nym wyposazeniem i narzedziami producenta.

» Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajgce stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

» Urzadzenie nie zostato skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego.

* W przypadku watpliwosci, czy warunki robocze sg
bezpieczne, nie nalezy pracowac z maszyna.

» Spalinowa kosiarka do trawy jest przeznaczona
tylko do uzytku prywatnego w ogrodzie przydomo-
wym i ogrodkach amatorskich. Pod pojeciem kosia-
rek do trawy dla ogrodéw przydomowych i ogrod-
kéow amatorskich rozumie sie takie urzgdzenia,
ktérych roczne uzytkowanie z reguty nie przekra-
cza 50 godzin i sg stosowane gtéwnie do pielegna-
cji powierzchni trawiastych i trawnikéw, jednak nie
na terenie obiektéw publicznych, parkéw, obiektow
sportowych ani w gospodarce rolnej i lesnej.

Uwaga! Ze wzgledu na zagrozenie dla uzytkownika

kosiarki do trawy nie mozna uzywaé do nastepujg-

cych prac: do podcinania zarosli, zywoptotow i krze-
wow, do ciecia i rozdrabniania roslin pngcych lub
trawy na zielonych dachach lub w skrzynkach balko-

nowych oraz do czyszczenia (odkurzania) $ciezek i

jako rozdrabniarka do rozdrabniania cietych drzew

i zywoptotéow. Ponadto kosiarki do trawy nie wolno

uzywac jako glebogryzarki do wyréwnywania wznie-

sien terenu, jak np. kretowiska.

» Ze wzgledéw bezpieczehstwa kosiarki do trawy
nie wolno uzywac jako agregatu napedowego dla
wszelkiego rodzaju innych narzedzi roboczych i ze-
stawow narzedzi.

A OSTRZEZENIE

Przed uruchomieniem urzgdzenia dla wifasnego
bezpieczenstwa nalezy doktadnie zapoznaé¢ sie z
niniejszym podrecznikiem i ogolnymi wskazéwkami
dotyczgcymi bezpieczenstwa. Jezeli urzgdzenie jest
przekazywane osobom trzecim, nalezy zawsze dotg-
czac instrukcje uzytkowania.

5. Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

W niniejszej instrukcji sekcje dotyczace Twojego bez-
pieczenstwa zaznaczone sg tym znakiem: A

Instrukcja ta zawiera réwniez inny wazny tekst ozna-
czony stowem ,0STROZNIE!*

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jesli ta instrukcja nie jest przestrzegana, istnieje po-
wazne zagrozenie dla zycia lub ryzyko zagrazajg-
cych zyciu obrazen.

| A OSTRZEZENIE

Jesli ta instrukcja nie jest przestrzegana, istnieje niebez-
pieczenstwo dla zycia lub ryzyko powaznych obrazen.

| A OSTROZNIE!

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukciji istnieje
zagrozenie lekkich i srednich obrazen.

Jedli ta instrukcja nie jest przestrzegana, istnieje
niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika lub innych
przedmiotéw.

/\ OSTROZNIE

Podczas korzystania z urzadzenia srodki bezpie-
czenstwa muszg byé przestrzegane, aby unikngé
zranienia i uszkodzenia. Dlatego nalezy uwaznie
przeczytac te instrukcje obstugi/te uwagi dotyczgce
bezpieczenstwa. Nalezy je starannie przechowywac,
aby w razie potrzeby w kazdej chwili méc uzyskaé
potrzebne informacje. Jesli przekazujesz maszyne
innym osobom, nalezy przekazaé réwniez niniejszg
instrukcje/te uwagi dotyczgce bezpieczenstwa. Nie
ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub uszko-
dzenia spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszej
instrukciji i tych wskazéwek bezpieczenstwa.

Nieprawidiowe uzycie akumulatora i tadowarki
moze spowodowac porazenie pragdem lub pozar.
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Podczas pracy

» tadowarke i akumulator utrzymywac¢ w suchosci.
Ukfadu tadowania akumulatora nie wystawia¢ na
dziatanie deszczu ani wilgoci.

» Aby unika¢ porazeh pragdem, nalezy uwazaé, aby
do wtyczki nie dostata sie woda.

» Nie zwiera¢ urzadzenia. Nigdy nie wktada¢ przed-
miotow do stykoéw akumulatora.

Podczas tadowania akumulatora

» Do tadowania akumulatora uzywa¢ tylko oryginal-
nej tadowarki.

» tadowarki nie uzywac do tadowania innych akumu-
latorow.

» tadowarke i akumulator utrzymywac¢ w suchosci.
Ukfadu tadowania akumulatora nie wystawia¢ na
dziatanie deszczu ani wilgoci.

» Podczas odtgczania fadowarki nie ciggng¢ za ka-
bel, tylko za wtyczke, gdyz w przeciwnym razie
wtyczka lub kabel mogtyby zosta¢ uszkodzone.

» Nie korzysta¢ z tadowarki, jesli wtyczka lub kabel
sg uszkodzone. Kabla nie mozna wymieni¢. Jesli
kabel jest uszkodzony, nalezy natychmiast wymie-
ni¢ tadowarke.

» Nie korzysta¢ z akumulatora, jesli zostat poddany
silnemu uderzeniu, zostat upuszczony lub uszko-
dzony w jakikolwiek inny sposdéb. Jesli akumulator
jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢. Akumulatora
nie mozna poddawa¢ konserwacji.

» tadowarki nie rozktada¢ na czesci i nie usitowac
jej naprawiac.

* W celu unikniecia porazen prgdem przed czysz-
czeniem wyciggng¢ wtyczke tadowarki z gniazda.

» Nie zwiera¢ urzadzenia. Nigdy nie wktada¢ przed-
miotéw do stykow.

» Z tadowarki nie wolno korzysta¢ osobom (w tym
dzieciom) o obnizonych zdolnosciach fizycznych
lub intelektualnych lub ograniczonej percepcii, o ile
nie zostaty poinstruowane przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczenstwo, w jaki sposdb nalez
uzywacé urzadzenia.

» Dzieci muszg przebywac¢ pod nadzorem, aby unie-
mozliwi¢ im zabawe tadowarka.

Przedtuzacz

O ile przedtuzacz nie jest koniecznie potrzebny, nie

nalezy go uzywac. Przy stosowaniu niewtasciwego

przedtuzacza istnieje ryzyko pozaru lub porazen prg-

dem. Podczas uzywania przediuzacza koniecznie

pamieta¢ o nastepujacych kwestiach:

a. Liczba, rozmiar i ksztatt zebéw we wtyczce prze-
dtuzacza muszg by¢ zgodne z wtyczka tadowarki,

b. Przedtuzacz musi by¢ podtgczony prawidiowo i
by¢ w dobrym stanie

c. Dla mocy znamionowej AC tadowarki grubos¢
drutu musi wynosi¢ co najmniej16 AWG (Ameri-
can Wire Gauge, ok. 1,3 mm2).
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Podczas przechowywania uktadu tadowania aku-
mulatora

tadowarke i akumulator utrzymywaé w suchosci.
Uktadu tadowania akumulatora nie wystawia¢ na
dzialanie deszczu ani wilgoci.

Przed pracami nastawczym lub naprawczymi
Wyja¢ akumulator z gniazda baterii silnika.

OSTRZEZENIE

Chemikalia znajdujgce sie w baterii sg trujgce i zrgce.
Ogien lub wybuchy mogg spowodowac ciezkie opa-
rzenia lub $mierc.

¢ Akumulatoréw wycofanych z uzycia lub zu-
zytych nie wolno spalaé, poniewaz moga wy-
buchnaé.
Podczas spalania akumulatoréw powstaja tru-
jace opary i pozostatosci.

* Nie uzywaé¢ akumulatorow, ktore ulegty zgnie-
ceniu, zostaly upuszczone lub uszkodzone.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole
to moze w pewnych okolicznosciach wptywaé nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.
W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

Komu nie wolno uzywaé¢ urzadzenia:

» Dzieciom i innym osobom, ktére nie sg zaznajo-
mione z instrukcjg uzytkowania (dolng granice wie-
ku uzytkownika mogg okresla¢ przepisy lokalne)

» Osoby bedace pod wptywem alkoholu, srodkéw
odurzajgcych, lekoéw, w stanie zmeczenia lub chore

Wskazowki bezpieczenstwa dla recznych kosia-

rek do trawy

Wskazoéwki

» Doktadnie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania. Za-
poznac sie z ustawieniami i prawidtowym uzytko-
waniem maszyny.

» Nigdy nie pozwala¢ dzieciom lub innym osobom,
ktére nie znajg instrukcji obstugi, na uzywanie ko-
siarki do trawy. Dolng granice wieku uzytkownika
moga okreslac przepisy lokalne.

» Nigdy nie kosi¢ trawy, gdy w poblizu znajdujg sie
inne osoby, w szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta.
Pamieta¢ o tym, ze operator urzadzenia lub uzyt-
kownik jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem
innych oséb lub ich mieniem.

* W przypadku przekazania niniejszego urzgdzenia
innym osobom przekazaé réwniez niniejszg in-
strukcje obstugi.
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Do koszenia trawy nalezy zaktada¢ mocne obuwie
i dtugie spodnie. Nie kosi¢ na boso ani w lekkich
sandatach.

Sprawdzi¢ teren, na ktérym ma by¢ zastosowana
maszyna i usungé wszystkie przedmioty, ktére mo.
(jak kamienie, zabawki, patyki i druty itp)

A OSTRZEZENIE:
Benzyna jest tatwopalna:

Przechowuj benzyne w pojemnikach, ktére zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego celu.

Ponownie napetniaj benzyng, gdy jestes na ze-
wnatrz, i nie pal.

Napetniaj benzyng przed uruchomieniem silnika.
Nie wolno zdejmowa¢ korka wlewu zbiornika pali-
wa i napetnia¢ benzyng gdy silnik pracuje lub gdy
jest jeszcze goraey.

Jezeli wyciekto paliwo, nie mozna podejmowaé
préby uruchomienia silnika. Maszyne nalezy usu-
na¢ z powierzchni zabrudzonej paliwem. Nalezy
unika¢ wszelkich préb zaptonu do momentu catko-
witego ulotnienia sie oparéw benzyny.

Ze wzgledow bezpieczehstwa zbiornik benzyny
oraz inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w ra-
zie uszkodzenia.

Nigdy nie przechowywac paliwa w poblizu zrédet
zaptonu. Zawsze uzywac sprawdzonego kanistra.
Paliwo przechowywac¢ z dala od dzieci.
Wymienia¢ uszkodzone ttumiki

Przed uzyciem zawsze przeprowadza¢ kontrole
wzrokowa narzedzi tngcych, trzpieni mocujgcych
oraz catego zespotu thacego pod katem zuzycia i
uszkodzeh. W celu unikniecia niewywazenia zuzy-
te lub uszkodzone narzedzia tnace, badz trzpienie
mocujgce nalezy wymieniac¢ tylko w zestawach.

W przypadku urzgdzen z wieloma nozami nale-
zy pamietac, ze poprzez obracanie jednego noza
moga sie obraca¢ réwniez pozostate noze.

A OSTRZEZENIE:
Benzyna jest tatwopalna:

Przechowuj benzyne w pojemnikach, ktére zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego celu.

Ponownie napetniaj benzyng, gdy jestes na ze-
wnatrz, i nie pal.

Napetniaj benzyng przed uruchomieniem silnika.
Nie wolno zdejmowa¢ korka wlewu zbiornika pali-
wa i napetnia¢ benzyng gdy silnik pracuje lub gdy
jest jeszcze goracy.

Jezeli wyciekto paliwo, nie mozna podejmowaé
préby uruchomienia silnika. Maszyne nalezy usu-
nac¢ z powierzchni zabrudzonej paliwem. Nalezy
unika¢ wszelkich préb zaptonu do momentu catko-
witego ulotnienia sie oparéw benzyny.

Ze wzgledow bezpieczehstwa zbiornik benzyny
oraz inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w ra-
zie uszkodzenia.

Nigdy nie przechowywaé paliwa w poblizu Zzrodet
zaptonu. Zawsze uzywac sprawdzonego kanistra.
Paliwo przechowywac¢ z dala od dzieci.
Wymienia¢ uszkodzone ttumiki

Przed uzyciem zawsze przeprowadza¢ kontrole
wzrokowa narzedzi tngcych, trzpieni mocujgcych
oraz catego zespotu thacego pod katem zuzycia i
uszkodzeh. W celu unikniecia niewywazenia zuzy-
te lub uszkodzone narzedzia tngce, badz trzpienie
mocujgce nalezy wymieniac tylko w zestawach.

W przypadku urzgdzen z wieloma nozami nale-
zy pamietac, ze poprzez obracanie jednego noza
moga3 sie obraca¢ réwniez pozostate noze.

Obstuga

Nie wiacza¢ silnika spalinowego w zamknietych
pomieszczeniach, w ktérych moze zbiera¢ sie nie-
bezpieczny tlenek wegla.

Koszenie wykonywaé tylko przy $wietle dziennym
lub przy dobrym oswietleniu sztucznym. Jezeli jest
to mozliwe, unika¢ uzywania urzgdzenia, gdy trawa
jest mokra.

Zabrania sie uzytkowania kosiarki do trawy podczas
burzy - niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!
Zwraca¢ zawsze uwage na stabilng pozycje na
zboczach.

Prowadzi¢ maszyne w tempie krokowym

Dotyczy maszyn na kofach: Zawsze kosi¢ w po-
przek zbocza, nigdy w gore ani w dot.

Nalezy zachowaé szczegdlng ostrozno$¢ przy
zmianie kierunku jazdy na zboczu.

Nie kosi¢ na bardzo stromych zboczach lub w po-
blizu sktadowisk odpadéw, rowéw lub watéw.
Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy od-
wracaniu lub przycigganiu kosiarki do siebie.
Zatrzymaé n6z tngcy, gdy kosiarka wymaga
przechylenia, podczas przenoszenia na inne po-
wierzchnie niz trawa oraz gdy kosiarka jest prze-
mieszczana z i ha powierzchnie przeznaczong do
koszenia.

Nigdy nie uzywac kosiarki do trawy z uszkodzony-
mi urzgdzeniami ochronnymi lub kratkami ochron-
nymi lub bez zamontowanych urzadzen ochron-
nych, np. blach odbojowych i/lub oprzyrzadowania
do wychwytywania trawy.

Nie zmienia¢ ustawien regulacyjnych silnika ani nie
przekrecac silnika.

Zwolni¢ hamulec silnikowy przed uruchomieniem
silnika.

Uruchamia¢ silnik ostroznie, zgodnie ze wskazow-
kami producenta. Zwraca¢ uwage na odpowiedni
odstep stép od noza tngcego.

Podczas uruchamiania lub wigczania silnika ko-
siarki do trawy nie mozna przechyla¢, chyba ze
kosiarka wymaga podniesienia. W takim przypad-
ku przechyli¢ kosiarke tylko na tyle, na ile jest to
bezwzglednie konieczne, i podnosi¢ tylko czes$é
niemajgca kontaktu z uzytkownikiem.
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» Nie uruchamia¢ silnika, gdy uzytkownik stoi przed
kanatem wyrzutowym.

» Nigdy nie prowadzi¢ rgk ani stéw przy lub pod ob-
racajgcymi sie elementami. Zawsze trzymac sie z
dala od otworu wyrzutowego.

» Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki do
trawy z wigczonym silnikiem.

* Wytgczy¢ silnik i wyciggna¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowej i upewnij sie, ze wszystkie ru-
chome czesci zatrzymaty sie:

- Przed zwalnianiem blokad lub usuwaniem zato-
réw w kanale wyrzutowym.

- Przed kontrolg kosiarki do trawy, czyszczeniem
lub wykonywaniem innych prac przy kosiarce.

- W razie przedostania sie ciat obcych. Znalez¢
uszkodzenia kosiarki do trawy i przeprowadzi¢
odpowiednie naprawy przed ponownym urucho-
mieniem i podjeciem pracy z kosiarkg. Jezeli ko-
siarka do trawy zacznie nietypowo silnie drgac,
nalezy jg podda¢ natychmiastowej kontroli.

* Wytgczy¢ silnik:

- Gdy uzytkownik oddala sie od kosiarki do trawy

- Przed zatankowaniem.

» Eksploatacja maszyny z nadmierng predkoscig
moze zwieksza¢ niebezpieczenstwo wypadku.

» Zachowa¢ ostroznos$¢ podczas wykonywania prac
nastawczych przy maszynie i unika¢ zakleszczania
palcéw pomiedzy poruszajgcym sie narzedziem
tngcym a sztywnymi elementami urzadzenia

» Zachowac¢ szczeg6lng ostroznosé podczas kosze-
nia trawy na ruchomych podtozach, w poblizu skta-
dowisk odpadow, rowow i watéw.

» Operator musi by¢é odpowiednio przeszkolony w
zakresie zastosowania, ustawienia i obstugi (oraz
niedozwolonych czynnosci).

* Regularnie sprawdza¢ urzadzenie i przed kazdym
zastosowaniem upewnic¢ sie, ze wszystkie blokady
rozruchowe i tgczniki samopowrotne prawidtowo
dziataja.

* Nalezy mie¢ na uwadze, ze nieprawidtowa kon-
serwacja, stosowanie nieodpowiednich czesci za-
miennych lub usuniecie lub modyfikacja urzgdzen
zabezpieczajgcych moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia i ciezkich obrazen osob pracuja-
cych z maszyna.

* Nie wolno dokonywac¢ zmian lub dezaktywowac
systeméw bezpieczenstwa lub urzadzenh kosiarki
do trawnikow.

» Uzytkownik nie moze zmienia¢ jakichkolwiek za-
blokowanych ustawieh dotyczgcych predkosci ob-
rotowej silnika lub manipulowaé przy nich.

» Stosowaé zalecane przez producenta narzedzia
tngce i osprzet. Uzywanie innych narzedzi robo-
czych i innego osprzetu moze powodowa¢ zagro-
zenie obrazeniami dla uzytkownika.

» Utrzymywac stale kosiarke do trawnikéw w dobrym
stanie.
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» W celu zapobiegniecia obcigzenia hatasem i wibra-
cjami nalezy zaplanowa¢ odpowiednie przerwy.

Zagrozenia resztkowe i srodki ochronne

Zlekcewazenie zasad ergonomicznych
Niestaranne uzywanie osobistego wyposazenia
ochronnego (OWO)
Niestaranne uzywanie lub nieuzywanie osobistego
wyposazenia ochronnego moze prowadzi¢ do ciez-
kich obrazen.

- Zaktada¢ zalecane wyposazenie ochronne.

Zachowanie uzytkownika, nieprawidtowe zacho-
wanie

- Zachowa¢ petng koncentracje podczas wykony-

wania wszystkich prac.

A Zagrozenie resztkowe - Nigdy nie mozna go wy-
kluczyc¢.
Zagrozenie wskutek hatasu
Uszkodzenie stuchu
Dtuzsza praca z urzadzeniem bez srodkéw ochron-
nych moze spowodowac¢ uszkodzenie stuchu.

- Zaktadac¢ koniecznie ochrone stuchu.

Postepowanie w nagtych przypadkach

W przypadku ewentualnego wypadku zastosowaé
odpowiednie srodki pierwszej pomocy, a nastepnie
jak najszybciej zapewni¢ wykwalifikowang pomoc
lekarska.

6. Dane Techniczne

MS150-46E
Rodzaj silnika 4-suwowz silnik / chtodzony
powietrzem

Pojemnos¢ 150cm?
skokowa
Robocza 2800 min!
predkos¢
obrotowa
Moc 2,7kW /3,7 PS
Paliwo Zwykta benzyna / bezotowio-

wa maks. 10% bioetanolu
Pojemnos¢ 1,21
zbiornika
Olej silnikowy SAE 30/ 10W40 / 10W30
Pojemnos¢é 0,51
zbiornika / oleju
Regulator 25-75 mm/ 7 - krotna
wysokosci ciecia
Pojemnos¢ kosza 551
na trawe
Szerokosé 46 cm
koszenia
Ciezar 29,7 kg
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Bateria litowo-jonowa

Uktad baterii litowo- 126V
jonowych 126V
Czas fadowania w minutach 90 min.
Prad tadowania 1,5A
Wejscie AC  tadowarki 100 - 240V
(zmienne)

Temperatura robocza 23-113 F (-5-45°C)
Zastrzega sie zmiany techniczne!

Hatas i drgania

A OSTRZEZENIE: Hatas moze negatywnie oddzia-
tywaé na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez
maszyne przekracza 85 dB (A), nosi¢ odpowiednie
nauszniki ochronne.

Parametry hatasu
Poziom cisnienia akustycznego L, 81,6 dB (A)

Niepewnos¢ pomiar K, 3 dB(A)
Poziom cisnienia akustycznego L,,,93,9 dB(A)
Niepewnos¢ pomiaru K, 2,0dB(A)

Parametry drgan
Wibracja a,, 8,125 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K, 1,5 m/s?

Emisje hatasu oraz wibracje nalezy ograniczyé¢

do minimum!

» Stosowaé wytacznie sprawne urzgdzenia.

» Urzadzenie poddawaé regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

» Dostosowaé metode pracy do urzgdzenia.

» Nie przecigza¢ urzgdzenia.

» W razie potrzeby odda¢ urzgdzenie do przegladu.

* Gdy urzagdzenie nie jest uzywane, powinno by¢
wylgczone.

» Zaktadac¢ rekawice

W przypadku dtuzszego uzytkowania spalinowej
kosiarki do trawy moze dochodzi¢ do zaburzen krg-
zenia spowodowanych wibracjami (,choroba biatych
palcéw”).

Podanie informacji o czasie pracy z kosiarkg nie jest
w takim przypadku mozliwe, poniewaz rézni sie on w
zaleznosci od danej osoby.

Nastepujace czynniki mogg wptywac na to zjawisko:
» Zaburzenia krgzenia rgk operatora

 Niskie temperatury zewnetrzne

» Diugi czas uzytkowania

Dlatego zalecamy zakfadanie cieptych rekawic
roboczych i robienia regularnych przerw podczas

pracy.

7. Rozpakowanie

» Otworz opakowanie i ostroznie wyjmij urzgdzenie.

» Usunh materiat opakowaniowy, jak rowniez opakowa-
nie i usztywnienie transportowe (jesli sg dostepne).

» Sprawdz, czy dostawa jest kompletna.

» Sprawdz urzadzenie i czesci akcesoriow pod ka-
tem uszkodzen transportowych. W przypadku re-
klamacji natychmiast poinformowac¢ o tym dostaw-
ce. Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

» Jesli to mozliwe, nalezy przechowywaé opakowa-
nie, az do wygasniecia okresu gwarancyjnego.

* Przed uzyciem urzadzenia zapoznac¢ sie z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne cze-
$ci. Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dys-
trybutora.

* Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery arty-
kutow oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A Ostrzezenie!
Urzadzenia i materialy opakowania nie sg zabaw-
kami! Dzieci nie powinny byé dopuszczone do
zabawy torbami z tworzywa sztucznego, folig i
drobnymi czesciami! Istnieje ryzyko potkniecia i
uduszenia sie!

8. Przed uruchomieniem

A OSTRZEZENIE!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie
catkowicie zmontowac!

W momencie dostawy niektore elementy sg zdemon-
towane. Montaz jest tatwy, gdy bedg przestrzegane
nastepujgce wskazéwki.

Wskazéwkal!

Podczas montazu i w celu wykonywania prac konser-

wacyjnych wymagane sg dodatkowe narzedzia, ktére

nie sg objete zakresem dostawy:

» Miska do zebrania oleju, ptaska (do wymiany oleju)

» Miarka 1 | (odporna na olej / benzyne)

» Kanister paliwowy (o pojemnosci 5 | wystarczy na
ok. 6 godzin pracy)

» Lejek (pasujacy do krocca wlewowego zbiornika)

« Sciereczki (do wycierania resztek oleju / benzyny;
utylizacja na stacji paliw)

* Pompa do odsysania benzyny (wersja plastikowa,
dostepna w marketach budowlanych)

» Olejarka z pompg reczng (dostepna w marketach
budowlanych)

* Olej silnikowy SAE 300,51

Montaz

1. Wyjac kosiarke do trawy i elementy do montazu z
opakowania, a nastepnie sprawdzi¢, czy nie bra-
kuje zadnych elementow.
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2. Dolny patgk do prowadzenia przykrecic¢ przy uzy-
ciu kazdorazowo jednej $ruby (a), 1 podkfadki
matej (c), 1 plastikowej nakretki gwiazdkowej (d)
po obu stronach kosiarki. Zwraca¢ przy tym uwa-
ge, aby linki, ktére nalezy pézniej zamocowag, nie
stanowity przeszkody (rys. 2-3).

3. Gorny patgk do prowadzenia przykreci¢ do dol-
nego patgka przy uzyciu jednej dzwigni szybko-
mocujgcej (5), 1 podktadki duzej (b), 1 podktadki
matej (c) i plastikowa nakretka gwiazdkowa (d) po
obu stronach (rys. 4-5).

4. Przeciagng¢ kabel przepustnicy przez rozrusznik
elektryczny (18), jak pokazano na rysunku 5a.

5. Kabel przepustnicy wtozy¢ za pomoca kleszczy w
dzwignie hamulca silnika (3). (rys. 5b-5c¢)

6. Zamocowaé¢ rozrusznik elektryczny do patgku
przesuwnego (4) za pomocg $rub (f). (rys. 5d)

7. Uchwyt linki rozruchowej (17) zaczepi¢ na haku
przewidzianym do tego celu, zgodnie z rys. 6.

8. Zamocowac¢ linki na patgku do prowadzenia przy
uzyciu dotaczonych klipséw do kabli (18) (rys. 7).

9. Kosz na trawe (16) - roztozy¢ i zatrzasng¢ plasti-
kowe klipsy na ramie. (rys. 8)

10. Koszenie z koszem na trawe:

Unie$¢ klape wyrzutowg (15) jedng rekg i zawie-
si¢ kosz na trawe (16) zgodnie z rysunkiem 9.

11. Mulczowanie:

Zdjg¢ kosz na trawe (16), jezeli jest zamocowany.
i wtozy¢ wktadke do mulczowania (19) zgodnie z
rys. 10-12.

Uwaga:
Ostona wyrzutu bocznego nie moze by¢ zainstalowa-
na podczas mulczowania.

Ustawianie wysokosci koszenia

A Uwaga! Regulacje wysokosci koszenia mozna
dokonywaé wytacznie przy wytgczonym silniku i
wyciagnietej koncéwce przewodu swiecy.

* Przed rozpoczeciem koszenia nalezy sprawdzic,
czy narzedzia tngce nie sg stepione oraz czy srod-
ki mocujace nie sg uszkodzone.

» Stepione i/lub uszkodzone narzedzia tngce nalezy
ew. wymienié¢ jako caty zestaw, aby nie prowadzié¢
do niewywazenia. Podczas tej kontroli wylgczyé
silnik i wyciggna¢ koncowke przewodu swiecy.

» Ustawienie wysokosci koszenia odbywa sie po-
przez regulacje wysokosci két (rys. 13 / poz. 14).
Mozna ustawi¢ 7 réznych wysokosci koszenia.

* Wyciggng¢ dzwignie nastawczga na zewnatrz i
ustawi¢ zgdang wysokos¢ koszenia. Dzwignia za-
trzaskuje sie w zadanej pozyc;ji (rys. 13).
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Przygotowanie powierzchni do koszenia
Sprawdzi¢ starannie powierzchnie przeznaczong do
koszenia przed rozpoczeciem pracy. Usung¢ kamie-
nie, gatezie, kosci druty, zabawki i inne przedmioty,
ktére mogg zostaé odrzucone przez urzgdzenie.

9. Praca

A OSTRZEZENIE!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie
catkowicie zmontowac!

Natadowaé¢ akumulator
Nieprawidtowe uzycie akumulatora i tadowarki moze
spowodowac porazenie prgdem lub pozar.

Podczas tadowania akumulatora

» Do tadowania akumulatora uzywaé¢ tylko oryginal-
nej tadowarki.

» tadowarki nie uzywac do tadowania innych akumu-
latorow.

» tadowarke i akumulator utrzymywac¢ w suchosci.
Ukfadu tadowania akumulatora nie wystawia¢ na
dziatanie deszczu ani wilgoci.

» Podczas odtgczania fadowarki nie ciggng¢ za ka-
bel, tylko za wtyczke, gdyz w przeciwnym razie
wtyczka lub kabel mogtyby zosta¢ uszkodzone.

* Ole przedtuzacz nie jest koniecznie potrzebny, nie
nalezy go uzywac. Przy stosowaniu niewtasciwego
przediuzacza istnieje ryzyko pozaru lub porazen
pradem. Podczas uzywania przedtuzacza koniecz-
nie pamietac o nastepujgcych kwestiach:

1. Liczba, rozmiar i ksztalt zebéw stykowych we
wtyczce przedtuzacza muszg byé zgodne z
wtyczka tadowarki,

2. Przedtuzacz musi by¢ podigczony prawidiowo i
by¢ w dobrym stanie

3. Dla mocy znamionowej AC tadowarki grubo$¢
drutu musi wynosi¢ co najmniej16 AWG (Ame-
rican Wire Gauge, ok. 1,3 mm2).

» Nie korzysta¢ z tadowarki, jesli wtyczka lub kabel sg
uszkodzone. Kabla nie mozna wymienic¢. Jesli kabel
jest uszkodzony, nalezy natychmiast wymienic¢ tado-
warke.

* Nie korzysta¢ z akumulatora, jesli zostat poddany
silnemu uderzeniu, zostat upuszczony lub uszkodzo-
ny w jakikolwiek inny sposob. Jesli akumulator jest
uszkodzony, nalezy go wymieni¢. Akumulatora nie
mozna poddawac konserwaciji.

» tadowarki nie rozktada¢ na czesci i nie usitowac jej
naprawiac.

* W celu uniknigcia porazen pradem przed czyszcze-
niem wyciggna¢ wtyczke tadowarki z gniazda.

» Nie zwiera¢ urzgdzenia. Nigdy nie wkiada¢ przed-
miotow do stykow.
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» Z tadowarki nie wolno korzysta¢ osobom (w tym
dzieciom) o obnizonych zdolnosciach fizycznych lub
intelektualnych lub ograniczonej percepcji, o ile nie
zostaty poinstruowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo, w jaki sposob nalez uzywaé
urzgdzenia.

» Dzieci muszg przebywa¢ pod nadzorem, aby unie-
mozliwi¢ im zabawe tadowarka.

Kiedy akumulator jest natadowany

W miare potrzeby — W celu sprawdzenia dostepne-
go natadowania nacisngé¢ przycisk wskaznika stanu
akumulatora (E, rys.25) i odpowiednio natadowac
akumulator. Patrz czes¢ ,Wskaznik stanu akumula-
tora”.

Jak tadowaé¢ akumulator

1. Podiaczy¢ tadowarke do gniazda. Pojawia sie
zielona kontrolka tadowania. Ladowarke utrzymy-
waé w suchosci. Uktadu tadowania akumulatora
nie wystawia¢ na dziatanie deszczu ani wilgoci.

2. Wsung¢ mocno akumulator do fadowarki. Jesli
nie zaswiecita sie czerwona kontrolka tadowa-
nia, wyciggng¢ akumulator i wetkng¢ ponownie.
Zwrdci¢ uwage na to, aby akumulator i tadowarka
zostaty potgczone prawidtowo.

« Kontrolka czerwona oznacza, ze tadowanie
uktadu baterii przebiega normalnie.

« Kontrolka zielona oznacza, ze akumulator zo-
stat natadowany do petna.

» Brak kontrolki oznacza, ze akumulator jest albo
za gorgcy, albo za zimny. Akumulator nalezy
pozostawi¢ podtgczony do zasilania az do osig-
gniecia normalnej temperatury robocze;.

» Brak kontrolki wskaznika moze réwniez ozna-
czac, ze akumulator jest uszkodzony. W takim
przypadku nalezy go wymienicé.

3. Catkowicie roztadowany akumulator potrzebuje
okoto poéttorej godziny (1,5) do petnego natado-
wania. Jesli akumulator pozostaje w tadowarce,
pozostaje w petni natadowany.

4. Gdy zielona kontrolka wskaze, ze akumulator zo-
stat w petni natadowany, mozna go odtgczy¢ od
tadowarki.

5. W celu sprawdzenia dostepnego natadowania na-
cisng¢ przycisk wskaznika stanu akumulatora (E,
rys. 25).

6. Gdy tadowarka nie jest uzywana, odtgczy¢ jg od
gniazda.

Wskaznik stanu akumulatora (rys. 25)

W celu sprawdzenia dostepnego natadowania naci-
sngc¢ przycisk wskaznika stanu akumulatora (E).
Kontrolki (D) wskazujg w przyblizeniu pozostate nata-
dowanie akumulatora.

Kontrolki Dostepne natadowanie

Cztery kontrolki zielone 70% ~ 100%

Trzy kontrolki zielone 40% ~ 70%

Dwie kontrolki zielone 10% ~ 40%

Jedna kontrolka zielona ponizej 10%
A Uwaga!

Silnik jest dostarczany bez oleju. Dlatego przed
uruchomieniem nalezy koniecznie wla¢ olej. Uzy¢
do tego zwyktego oleju uniwersalnego (SAE 30).
Poziom oleju w silniku nalezy sprawdzaé przed
kazdym koszeniem.

Nalezy réwniez wlaé benzyne, poniewaz takze
nie jest objeta zakresem dostawy.

» Aby zapobiec niezamierzonemu uruchomieniu ko-
siarki do trawy, wyposazono jg w hamulec silniko-
wy (rys. 1, poz. 3), ktéry nalezy aktywowac zanim
kosiarka do trawy zostanie uruchomiona. Po zwol-
nieniu dzwigni hamulca silnikowego powinna ona
powrdci¢ do pozycji wyjsciowe;j i silnik zostanie au-
tomatycznie wytgczony.

» Pociggng¢ dzwignie hamulca silnikowego (3) i po-
ciggna¢ mocno za linke rozruchowg (17). (rys. 14)
UWAGA: N6z tngcy obraca sie réwniez przy zwol-
nionej dzwigni hamulca silnikowego po pociggnie-
ciu linki rozruchowej. Zwraca¢ uwage, aby w ob-
szarze zagrozenia noza tngcego nie znajdowaty
czesci ciata / inne elementy.

» Jezeli silnik pracuje, docisng¢ dzwignie napedu (2)
do uchwytu (1), aby aktywowa¢ naped na kosiarce.

» Przed rozpoczeciem koszenia nalezy tg procedure
wykona¢ kilka razy, aby upewnic¢ sie, ze wszystko
dziata prawidtowo.

A OSTRZEZENIE

Za kazdym razem, gdy zachodzi koniecznosé
przeprowadzenia prac nastawczych i/lub napraw
kosiarki, nalezy odczeka¢ az n6z przestanie sie
obracacé.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastaw-
czych, konserwacyjnych i naprawczych wytaczyé¢
silnik i wyciagna¢ koncéwke przewodu swiecy
zaplonowej.

Uzywanie napedu:

« Silnik hamulcowy (3): Uzyé dzwigni, aby wytaczy¢
silnik. Jezeli dzwignia zostanie zwolniona, silnik i n6z
tngcy zatrzymajg sie automatycznie.

* W celu rozpoczecia koszenia pociggng¢ dzwignie
napedu (2) do uchwytu (1). Przed przystgpieniem do
gtébwnego koszenia sprawdzi¢ kilkukrotnie dzwignie
start/ stop. Upewnic sie, ze linka napedowa swobod-
nie sie porusza.
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« Dzwignia napedu (2):

Po jej nacisnieciu sprzegto napedu jazdy zostanie
zamkniete i kosiarka rozpocznie jazde z pracujgcym
silnikiem. Zwolni¢ w odpowiednim momencie dzwi-
gnie jazdy, aby zatrzymaé pracujgcg kosiarke do
trawy. Przeéwiczy¢ ruszanie i zatrzymywanie przed
pierwszym koszeniem, aby zaznajomi¢ sie z techni-
ka pracy kosiarki.

Wskazéwka ostrzegawcza: N6z thgcy zaczyna sie ob-
racac, gdy silnik zostanie uruchomiony.

Wazne: Przed uruchomieniem silnika poruszy¢ kilku-
krotnie hamulcem silnikowym, aby sprawdzi¢, czy linka
zatrzymujgca rowniez prawidtowo dziata.

Zapamietaé: Silnik jest zaprojektowany do predkosci
koszenia trawy oraz wyrzucania trawy do kosza na tra-
we i charakteryzuje sie dtugg zywotnoscig

» Sprawdzi¢ poziom oleju.

« Otworzy¢ pokrywe zbiornika i napetni¢ zbiornik
benzyny (6) do dolnego zaznaczenia na krdéccu
wlewowym zbiornika, wlewajac ok. 1,4 | benzyny.
Do napetnienia uzy¢ lejka i miarki. Nie przepetnia¢
zbiornika. Stosowac wytgcznie swieze, czyste pali-
wo bezotowiowe.

Nigdy nie mieszac oleju z benzyng. Zaopatrywac sie
w paliwo w ilosciach, ktére zostang zuzyte w ciggu
30 dni, aby zagwarantowa¢ $wiezo$c¢ paliwa.
Zapamietaé: Stosowaé zwyklg benzyne bezotowio-
wg z zawarto$cig bioetanolu maks. 10%.

A OSTRZEZENIE

Uzywa¢ zawsze kanistra benzynowego z zabezpie-
czeniem. Nie pali¢ tytoniu podczas wlewania benzy-
ny. Usung¢ resztki oleju lub benzyny. Wytgczy¢ silnik
przed wlewaniem benzyny i pozostawi¢ na kilka minut
do ostygniecia.

Uruchamianie silnika (rys. 14a)

» Skontrolowa¢ poziom oleju silnikowego. Patrz
czes$é Kontrola poziomu oleju.

» Sprawdzi¢ komore baterii na gorze silnika pod ka-
tem ciat obcych i ew. oczyscié szczotkg lub szmat-
ka. Akumulator zamontowa¢é w gniezdzie baterii
silnika na gorze silnika. Zwréci¢ uwage na to, aby
akumulator zostat dobrze zamocowany. W niekto-
rych modelach akumulator petni funkcje klucza do
urzgdzenia.

» Wskazéwka: Do wybudzenia nowego akumulatora
konieczne jest pierwsze szybkie tadowanie przez
ok. dziesie¢ (10) sekund. Patrz rozdziat ,Kiedy ta-
dowac¢ akumulator”.

» Upewnic sie, ze elementy obstugowe napedu urza-
dzenia, jesli sg obecne, nie dziataja.

* Modele z rozrusznikiem elektrycznym (17a). Patgk
zabezpieczajacy (3), docisngé do uchwytu. Urucho-
mic¢ rozrusznik elektryczny. Silnik uruchamia sie.
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* Wymontowa¢ akumulator. W niektérych modelach
akumulator petni funkcje klucza do urzgdzenia.

Uruchamianie silnika (rys. 14)

» Upewni¢ sie, ze kabel zaptonowy jest podtgczony do
Swiecy zaptonowe;.

+ Stang¢ za kosiarkg silnikowg. Jedng rekg docisngé
dzwignie hamulca silnikowego (3) do uchwytu, druga
reke trzymac przy lince rozruchowe;.

» Uruchomi¢ silnik linkg rozruchowg (17). W tym celu
wyciggna¢ uchwyt na ok. 10-15 cm (az bedzie wyczu-
walny opdr), a nastepnie szarpngé mocno. Jezeli silnik
nie uruchomi sie, ponownie pociggng¢ za uchwyt.

+ Ze wzgledu na powtoke ochronng na silniku moze
dojs¢ do wytworzenia niewielkiej ilosci dymu, jezeli
urzadzenie uzywane jest po raz pierwszy. Jest to nor-
malny proces.

A Uwaga!

» Zapobiegaé odrzuceniu linki rozruchowe;j.

» Uwaga: W przypadku nizszych temperatur powie-
trza moze okazac sie konieczne kilkukrotne powto-
rzenie czynnosci rozruchu.

Wytaczanie silnika:

* W celu wytgczenia silnika zwolni¢ dzwignie napedu
(2), a nastepnie dzwignie hamulca silnikowego (3) i
poczekaé na zatrzymanie sie noza.

* Wyja¢ koncéwke przewodu swiecy zaptonowej ze
swiecy (10), aby unikng¢ niezamierzonego urucho-
mienia silnika.

* Przed ponownym uruchomieniem sprawdzi¢ linke
hamulca silnikowego. Sprawdzi¢, czy linka jest pra-
widtowo zamontowana. Zagietg lub uszkodzong
linke bezpieczenstwa nalezy wymienié.

Przed koszeniem

Wazne wskazoéwki:

» Zatozy¢ odpowiednig odziez. Nosi¢ mocne obuwie,
nie zaktada¢ sandatéw ani teniséwek.

» Sprawdzi¢ néz tngcy. Zagiety lub uszkodzony néz
nalezy wymienié na n6z oryginalny.

» Zbiornik benzyny napetnia¢ na zewnatrz. Uzywaé
lejka do napetniania i miarki. Wytrze¢ rozlang ben-
zyne.

» Przeczytaé i przestrzega¢ instrukcji eksploatacji
oraz wskazowek dotyczgcych silnika i urzadzen
dodatkowych. Zachowa¢ instrukcje rowniez dla in-
nych uzytkownikéw urzgdzenia.

» Spaliny sg niebezpieczne. Wtaczaé¢ silnik tylko na
zewnatrz.

* Upewni¢ sie, ze wszystkie urzadzenia zabezpie-
czajgce sg dostepne i dziatajg poprawnie.

» Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane tylko przez
odpowiednig osobe.

» Koszenie mokrej trawy moze by¢ niebezpieczne. W
miare mozliwosci kosi¢ tylko suchg trawe.

» Zwrécié uwage innym osobom lub dzieciom, aby
przebywaty z dala od kosiarki.
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» Nigdy nie kosi¢ przy ztej widocznosci.

* Przed koszeniem usung¢ rozrzucone, luzne przed-
mioty z podtoza. (jak kamienie, zabawki, patyki i
druty itp)

Wskazoéwki dotyczgce prawidtowego koszenia

A Uwaga! Nigdy nie otwieraé¢ klapy wyrzutowej,
gdy kosz wychwytujacy jest oprézniany i silnik
jeszcze pracuje. Obracajacy sie n6z moze powodo-
wac¢ obrazenia.

Zawsze starannie mocowac klape wyrzutowg i kosz na
trawe. Przed usunieciem wytgczy¢ silnik.

Nalezy zawsze zachowywaé odstep bezpieczenstwa
pomiedzy obudowa noza i uzytkownikiem, wyznaczony
przez drazki do prowadzenia. Podczas koszenia i zmian
kierunku jazdy na skarpach i zboczach zaleca sie za-
chowanie szczegolnej ostroznosci.

Zwraca¢ uwage na stabilng pozycje, nosi¢ buty z anty-
poslizgowymi, mocnymi podeszwami i dtugie spodnie.
Zawsze kosi¢ w poprzek zbocza.

Ze wzgleddw bezpieczenhstwa nie nalezy kosi¢ kosiarka
do trawy na zboczach o pochytosci powyzej 15 stopni.
Nalezy zachowywac szczegodlng ostroznos¢ podczas
poruszania sie¢ w tyt i przeciggania kosiarki do trawy.
Ryzyko potkniecial

Mulczowanie

Podczas mulczowania skoszona trawa zostaje roz-
drobniona w zamknietej obudowie kosiarki i ponow-
nie rozdzielona na trawniku. Zbieranie i utylizacja
trawy nie sg wymagane.

A WSKAZOWKA! Mulczowanie jest mozliwe przy
wzglednie krétkiej trawie.

Aby skorzysta¢ z funkcji mulczowania, zdjaé kosz
na trawe (16) i wsung¢ adapter do mulczowania (rys.
10-12 / 19) do otworu wyrzutowego, a nastepnie za-
mknac¢ klape wyrzutowg (15).

Koszenie

Kosi¢ tylko ostrymi nozami bez uszkodzen, aby
zdzbta trawy nie strzepity sie i trawa nie zzotkia.
Aby uzyskac¢ schludny efekt koszenia, prowadzi¢ ko-
siarke do trawy po mozliwie najprostszych pasach.
Pasy te powinny przy tym zawsze pokrywac¢ sie na
szerokosci paru centymetréw, aby nie pozostawic
zadnych nieskoszonych paskow.

Spdd obudowy kosiarki utrzymywac w czystosci i ko-
niecznie usuwac osadzajgcy sie trawe. Osady utrud-
niajg proces uruchamiania, wptywajg niekorzystnie
na jakos¢ koszenia i wyrzut trawy. Na zboczach pas
koszenia nalezy prowadzi¢ w poprzek zbocza. Ze-
slizgiwaniu sie kosiarki do trawy mozna zapobiega¢
ustawiajgc jg pod katem do géry.

Wybiera¢ wysokos¢ koszenia dopasowang do rze-
czywistej dtugosci trawy. Wykonywac kilka przejsc,
tak aby za jednym razem kosi¢ maksymalnie 4 cm
trawy.

Przed przystgpieniem do kontroli noza wytgczyé¢ sil-
nik. Pamieta¢ o tym, ze n6z obraca sie nadal przez
kilka sekund po wytaczeniu silnika. Nigdy nie prébo-
wac zatrzymywac noza.

Sprawdzac regularnie, czy néz jest prawidtowo zamo-
cowany, jest w dobrym stanie i naostrzony. Naostrzy¢
lub wymienic, jezeli ostrzenie nie jest juz mozliwe. Je-
zeli poruszajgcy sie néz napotka na przedmiot, za-
trzymac kosiarke i poczekac, az n6z catkowicie sie
zatrzyma. Nastepnie sprawdzi¢ stan noza i uchwytu
noza. W przypadku uszkodzenia nalezy je wymienic.

Wskazowki dotyczace koszenia:

» Zwraca¢ uwage na state przedmioty. Kosiarka do
trawy mogtaby ulec uszkodzeniu lub mogtoby dojsé
do wystgpienia obrazen.

» Goracy silnik, rura wybuchowa lub naped moze
spowodowac poparzenia. Nie wolno ich dotykac.

» Zachowa¢ ostroznos$¢ podczas koszenia na zbo-
czach lub na terenie o duzym spadku.

» Kosi¢ tylko przy odpowiednim swietle.

» Sprawdzi¢ kosiarke, ndz i inne elementy, jezeli ko-
siarka najechata na przedmiot lub jesli urzadzenie
wibruje bardziej niz zwykle.

» Nie dokonywaé zmian ustawienh ani nie przeprowa-
dzaé napraw, jezeli silnik nie zostat wczes$niej wytg-
czony. Wyciggna¢ koncéwke kabla zaptonowego.

» Na ulicy i w jej poblizu zwraca¢ uwage na ruch dro-
gowy. Wyrzut trawy trzymacé z dala od ulicy.

» Unika¢ miejsc, w ktérych kota nie dotykajg podtoza
lub koszenie nie jest bezpieczne. Przed cofaniem
upewni¢ sie, ze z tytu nie znajdujg sie mate dzieci.

* W gestej, wysokiej trawie ustawi¢ najwyzszy sto-
pien koszenia i kosi¢ wolniej. Przed usunigeciem
trawy lub innych zatoréw wytgczy¢ silnik i odtgczyé
kabel zaptonowy.

» Nigdy nie usuwacé elementéw zapewniajgcych bez-
pieczenstwo.

* Nigdy nie wlewaé benzyny, gdy silnik jest goracy
lub jeszcze pracuje

Oproéznianie kosza na trawe

Kosz na trawe (16) jest wyposazony we wskaznik
poziomu napetnienia (rys. 16). Klapa otwiera sie na
skutek dziatania strumienia powietrza, wytwarzane-
go przez kosiarke w trakcie eksploatacji. Jezeli klapa
(rys. 16) zamknie sie podczas koszenia, kosz na tra-
we (16) jest petny i nalezy go oprézni¢. Aby zagwa-
rantowa¢ prawidtowe dziatanie wskaznika poziomu
napetnienia, otwory pod klapg muszg by¢ zawsze
czyste i bez zatorow.
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Gdy tylko podczas koszenia zaczng pozostawacé
resztki trawy lub klapa nie otwiera sie, nalezy opréz-
ni¢ kosz na trawe.

A OSTRZEZENIE

Przed zdjeciem kosza wytaczy¢ silnik i poczekaé,
az narzedzie tnace zatrzyma sie.

Aby zdjg¢ kosz (16) unies¢ jedna rekg klape wyrzu-
towa (15), a drugag reka wyja¢ kosz (16), trzymajac za
uchwyt (rys. 16). Zgodnie z przepisami bezpieczen-
stwa klapa wyrzutowa (15) opada po wyjeciu kosza,
zamykajac tylny otwor wyrzutowy.

Jezeli resztki trawy pozostajg w otworze, nalezy po-
ciggna¢ kosiarke ok. 1 m do tytu, aby utatwi¢ urucho-
mienie silnika. Resztek skoszonej trawy w obudowie
kosiarki oraz na narzedziu roboczym nie nalezy usu-
wac rekg ani noga, tylko przy uzyciu odpowiednich
srodkéw pomocniczych, np. szczotki lub zmiotki.

W celu zagwarantowania odpowiedniego zbierania
kosz (16), a zwtaszcza kratke powietrzng od we-
wnatrz nalezy oczyscic¢ po uzytkowaniu.

Kosz (16) zawiesza¢ tylko, gdy silnik jest wytgczony,
a narzedzie tngce zatrzymane.

Unies¢ klape wyrzutowg (15) jedna reka, a drugg przy-
trzymac kosz (16) za uchwyt i zawiesi¢ od gory. (rys. 9)

Po koszeniu

» Przed odstawieniem kosiarki do trawy do zamknie-
tego pomieszczenia pozostawi¢ najpierw silnik
do ostygniecia. Usung¢ trawe, liscie, smary i olej
przed sktadowaniem. Nie sktadowa¢ innych przed-
miotéw na Kkosiarce.

* Przed ponownym uzyciem sprawdzi¢ wszystkie
sruby i nakretki. Poluzowane $ruby odpowiednio
dokrecic.

* Oproznié kosz na trawe (16) przed ponownym uzy-
ciem.

» Odtaczy¢ koncowke przewodu swiecy zaptonowe;j,
aby zapobiec niedozwolonemu uzyciu.

» Zwracac¢ uwage, aby nie ustawia¢ kosiarki w pobli-
zu zrodta zagrozenia. Wyciek gazu moze prowa-
dzi¢ do wybuchu.

» Do naprawy mozna wykorzystywac wytgcznie ory-
ginalne czesci zamienne lub czesci zatwierdzone
przez producenta (patrz adres na karcie gwaran-
cyjnej).

» Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuz-
szy czas, oprézni¢ zbiornik benzyny przy uzyciu
pompy do odsysania benzyny.

» Naoliwi¢ i podda¢ urzadzenie konserwaciji.
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10.Czyszczenie

OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z czysz-
czeniem zawsze wytgczac silnik i wyciggaé koncéw-
ke przewodu swiecy zaptonowe;j.

Czyszczenie

Kosiarke do trawy nalezy doktadnie czysci¢ po kaz-

dym uzyciu. W szczegdlnosci dotyczy to dolnej cze-

$ci raz uchwytu noza. W tym celu przechyli¢ kosiarke
na lewg strone i usung¢ resztki trawy lub wyczyscic
urzadzenie wodg w ponizej opisany sposob.

» Zdjg¢ wktadke do mulczowania / worek do zbiera-
nia trawy.

» Zatozy¢ ztaczke weza na kosiarke (w) i odkreci¢
kran. (rys. 24)

» Uruchomi¢ kosiarke i wytaczy¢ jg po uptywie ok. 30
s. Obracajgca sie belka nozowa odrzuca wode na
spod kosiarki, czyszczac w ten sposéb urzadzenie.

» Zakreci¢ kran i zdjg¢ ztgczke weza.

» Gore kosiarki oczysci¢ szmatkg (nie uzywac zad-
nych ostrych narzedzi).

Wskazéwka: Przed przechyleniem kosiarki na bok
oprézni¢ catkowicie zbiornik paliwa przy uzyciu pompy
do odsysania benzyny. Kosiarki do trawy nie mozna
przechyla¢ pod katem wiekszym niz 90 stopni. Za-
brudzenia i trawe najtatwiej usung¢ bezposrednio po
koszeniu. Przyschniete resztki trawy i zabrudzenia
mogg prowadzi¢ do pogorszenia jakosci koszenia.
Sprawdzaé, czy kanat wyrzutowy trawy nie jest po-
kryty resztkami trawy, a w razie potrzeby usunac je.
Nigdy nie czysci¢ kosiarki strumieniem wody lub myjkg
wysokocisnieniowg. Silnik powinien pozosta¢ suchy.

Nie wolno stosowa¢ agresywnych srodkéw czyszczg-
cych, takich jak srodki do czyszczenia na zimno czy
benzyna do czyszczenia.

11. Transport

Przygotowanie kosiarki do trawy do transportu

(rys. 22)

* Oprozni¢ zbiornik benzyny pompg do odsysania
benzyny.

» Pozostawi¢ dziatajgcy silnik do momentu zuzycia
reszty benzyny.

» Spusci¢ olej silnikowy z cieptego silnika.

* Wyja¢ koncéwke przewodu swiecy zaptonowej ze
Swiecy.

» Wyczysci¢ zeberka chtodnicy cylindra i obudowe.

» Zawiesi¢ linke rozruchowg (17) na haczyku. Polu-
zowac dzwignie szybkomocujacg (5) i ztozy¢ gorny
patgk do prowadzenia do dotu. Uwazac¢ przy tym,
aby podczas sktadania linki nie ulegty zagieciu.
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* Owing¢ gorny i dolny patgk do prowadzenia oraz
silnik kilkoma warstwami tektury falistej, aby unik-
nac tarcia.

12.Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie przechowywaé¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub
wilgocig. Zachowa¢ instrukcje obstugi narzedzia.

» Nigdy nie przechowywa¢ kosiarki do trawy z ben-
zyng w zbiorniku w pomieszczeniu, w ktérym opary
benzyny mogtyby mie¢ kontakt z otwartym ogniem
lub iskrami.

» Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed odstawie-
niem kosiarki w zamknietych pomieszczeniach.

» W celu unikniecia zagrozenia pozarowego czyscic¢
silnik, rure wydechowg oraz obszar wokét zbiornika
paliwa z trawy, lisci lub wyciekajgcego smaru (oleju).

Przygotowanie do przechowywania kosiarki do

trawy

Wskazowka ostrzegawcza: Nie opréznia¢ benzyny w

pomieszczeniach zamknietych, w poblizu ognia lub

podczas palenia tytoniu. Opary gazu mogg spowo-
dowaé wybuch lub ogien.

* Oprozni¢ zbiornik benzyny pompg do odsysania
benzyny.

» Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ pracujacy silnik, az
reszta benzyny zostanie zuzyta.

* Wymiane oleju przeprowadza¢ po kazdym sezo-
nie. W tym celu spusci¢ stary olej silnikowy z cie-
ptego silnika i napetni¢ nowym olejem.

» Wyjac¢ swiece zaptonowa z gtowicy cylindra.

» Wila¢ do cylindra ok. 20 ml oleju za pomocg olejarki

» Powoli pociggng¢ za uchwyt rozrusznika, aby olej
chronit cylinder w $rodku.

» Ponownie wkreci¢ $wiece zaptonowa.

» Oczysci¢ zebra chtodzace cylindra i obudowy.

» Oczyscic¢ cate urzadzenie w celu ochrony farby.

» Urzadzenie nalezy przechowywaé w dobrze wen-
tylowanym miejscu.

Akumulator i tadowarka

Odtgczy¢ tadowarke i przechowywaé w chtodnym,
suchym miejscu, gdy nie jest uzywana. W wilgotnym
otoczeniu moze doj$¢ do korozji zaciskow i stykéw
elektrycznych. W przypadku przechowywania przez
dtuzszy czas w wysokich temperaturach (50°C) aku-
mulator moze ulec trwatemu uszkodzeniu.

Skontrolowac¢ zaciski i styki elektryczne na akumu-
latorze i tadowarce. Przetrze czystg szmatkg lub
przedmuchaé sprezonym powietrzem.

Po przechowywaniu moze by¢ konieczne normalne
tadowanie. W celu sprawdzenia dostepnego natado-
wania nacisng¢ przycisk wskaznika stanu akumula-
tora (E) i w razie potrzeby natadowaé. Patrz czesé
Wskaznik stanu baterii.

13.Konserwacja

Uwaga!

Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konser-
wacjg zawsze wytgczacé silnik i wyciggaé koncowke
przewodu Swiecy zaptonowe;j.

* Regularna, staranna konserwacja jest konieczna w
celu zapewnienia odpowiedniego poziomu bezpie-
czenstwa oraz statej wydajnosci urzgdzenia.

» Zadbac o to, by wszystkie nakretki, sworznie i $ru-
by byty mocno dokrecone i urzgdzenie znajdowato
sie w bezpiecznym stanie roboczym.

* Regularnie sprawdza¢ oprzyrzadowanie do wy-
chwytywania trawy pod katem zuzycia lub utraty
funkcji.

» Kosz na trawe czysci¢ regularnie wodg i pozosta-
wia¢ do wyschniecia.

» Ze wzgledow bezpieczenstwa wymieniaé zuzyte
lub uszkodzone elementy.

* W przypadku dtuzszego przechowywania lub kon-
serwacji oproznic¢ zbiornik paliwa. Nalezy do wyko-
na¢ na zewnatrz przy uzyciu pompy do odsysania
benzyny (dostepnej w marketach budowlanych).

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie pracowac¢ z wigczonym silnikiem przy ele-
mentach instalacji zaptonowej przewodzgcych prad
ani ich nie dotykac. Przed rozpoczeciem wszelkich
prac konserwacyjnych i pielegnacyjnych wyciggac
koncéwke przewodu swiecy zaptonowej ze Swiecy
zaptonowej. Nigdy nie wykonywac jakichkolwiek prac
przy pracujgcym urzadzeniu. Prace, ktére nie zostaty
opisane w niniejszej instrukcji obstugi, zleca¢ do wy-
konania w autoryzowanym warsztacie specjalistycz-
nym.

OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konser-
wacjg zawsze wytgczacé silnik i wyciggaé koncowke
przewodu Swiecy zaptonowe;j.

Osie i piasty kot
» Nalezy czyscic i lekko nasmarowacé raz na sezon.
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No6z

Ze wzgledow bezpieczenstwa ostrzyé, wywazac i
montowaé noze tylko w autoryzowanym warsztacie
specjalistycznym. W celu uzyskania optymalnego re-
zultatu pracy zaleca sie poddawanie noza kontroli raz
do roku.

Wymiana noza (rys. 17)

Do wymiany narzedzia tngcego uzywac wytgcznie

oryginalnych czesci zamiennych.

Podczas wymiany noza zaktada¢ rekawice ochron-

ne, aby unikng¢ zranienia.

Nigdy nie montowa¢ innego noza.

* Przed usunieciem ostrza oprdzni¢ zbiornik benzyny.

* Wyjac¢ $rube w celu wymiany ostrza.

» Zatozy¢ ponownie wszystkie elementy zgodnie z
rys. 17. Zatozy¢ prawidtowo srube. Mocujaca sita
obrotowa wynosi 45 Nm. Wymieni¢ réwniez $rube
ostrza przy wymianie ostrza.

Uszkodzony néz

Jezeli mimo zachowania ostroznosci n6z napotka na
przeszkode, natychmiast wytgczy¢ silnik i wyciggna¢
koncéwke przewodu swiecy zaptonowe;j.

Przechyli¢ kosiarke na bok i sprawdzi¢ néz pod kag-
tem uszkodzen. Uszkodzone lub wygiete noze nale-
zy wymieni¢. Nigdy nie prostowa¢ wygietego noza.
Nigdy nie pracowaé¢ z wygietym lub silnie zuzytym
nozem, powoduje to wibracje i moze prowadzi¢ do
innych uszkodzen kosiarki.

A Uwaga! Podczas pracy z uszkodzonym nozem
wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

Ostrzenie noza

Ostrza noza mozna ostrzy¢ metalowg ostrzatka. Aby
unikng¢ niewywazenia, ostrzenie zlecac tylko w auto-
ryzowanym warsztacie specjalistycznym.

Kontrola poziomu oleju

A Uwaga! Nigdy nie eksploatowac silnika bez oleju
lub z niewielka iloscig oleju. Moze to prowadzi¢ do
powaznych uszkodzen silnika. Uzywac¢ wytgcznie
oleju silnikowego SAE 30.

Kontrola poziomu oleju (rys. 18):

» Kosiarke do trawy ustawi¢ na rownej, ptaskiej po-
wierzchni.

» Odkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (12) i
wytrze¢ go. Wtozy¢ ponownie pretowy wskaznik do
oporu do kro¢ca wlewowego, nie przykrecac.

* Wyjac¢ pretowy wskaznik i odczyta¢ poziom oleju w
pozycji poziome;j.

Poziom oleju musi zawiera¢ sie w zakresie pomie-
dzy oznaczeniem max. i min. na wskazniku (12).
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Wymiana oleju (rys. 23)

* Wymiane oleju nalezy przeprowadza¢ co rok przed
rozpoczeciem sezonu, silnik powinien by¢ ciepty i
wylgczony.

» Uzywac¢ wytgcznie oleju silnikowego (SAE 30).

* Oprozni¢ zbiornik benzyny (przy uzyciu pompy do
odsysania benzyny)

» Umiesci¢ ptaskg miske do zebrania oleju (o pojem-
nosci min. 1 1) przed kosiarkg do trawy.

* Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju i prze-
chyli¢ kosiarke w taki sposodb, aby caty olej wyciekt
do miski wychwytujace;.

» Nastepnie wla¢ $wiezy olej silnikowy do gornego
zaznaczenia wskaznika poziomu oleju (ok. 0,5), nie
przepetni¢ urzadzenia.

» Uwaga! Nie wkrecaé pretowego wskaznika pozio-
mu oleju w celu sprawdzenia poziomu, tylko wtozy¢
do gwintu.

Stary olej nalezy zutylizowa¢ zgodnie z obowigzujg-
cymi postanowieniami.

Czyszczenie paska (rys. 17, 19)

* Usuna¢ néz oraz obudowe przektadni wykrecajgc
Srubki.

» Elementy przektadni oraz pasek klinowy czysci¢
raz lub dwa razy do roku, szczotkg lub sprezonym
powietrzem.

» Zamontowa¢ ponownie obudowe przektadni oraz
nuz przy uzyciu srub.

Pielegnacja i ustawianie linek
Linki nalezy czesto oliwi¢ i sprawdza¢ pod katem
swobody ruchu.

Konserwacija filtra powietrza (rys. 20)
Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg wydajnosé
silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie powietrza
do gaznika. Dlatego regularna kontrola jest niezbed-
na.

Filtr powietrza nalezy sprawdza¢ co 25 roboczogo-
dzin, a w razie potrzeby wyczysci¢. W przypadku
silnego zapylenia powietrza filtr powietrza nalezy
sprawdzac¢ czesciej.

Zdjg¢ ostone filtra powietrza i usuna¢ filtr ggbkowy.
Wymieni¢ filtr powietrza, aby unikngé przedostawa-
nia sie elementéw do wlotu powietrza (rys. 20).
Uwaga: Nigdy nie czyscic filtra powietrza za pomocg
benzyny lub palnych rozpuszczalnikéw. Filtr powie-
trza czysci¢ tylko sprezonym powietrzem lub przez
ostukiwanie.

Konserwacja swiecy zaptonowej (rys. 21)
Sprawdzi¢ Swiece zaptonowag po 10 roboczogodzi-
nach pod katem zabrudzen i wyczysci¢ jg ewentualnie
szczotkg druciang. Nastepnie przeprowadzac konser-
wacje Swiecy zaptonowej co 50 roboczogodzin.
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Wyciggng¢ koncowke przewodu swiecy zaptonowej
poprzez przekrecenie. Wyja¢ Swiece zaptonowa (10)
przy uzyciu klucza do swiec zaptonowych.

Przy uzyciu szczelinomierza ustawic¢ odstep na 0,75
mm (0,030%). Ponownie wiozy¢ Swiece zaptonowg
(10), zwracajgc uwage, aby nie przykrecac jej zbyt
mocno.

Dzwignia hamulca silnikowego (rys. 1)

Silnik jest wyposazony w hamulec mechaniczny (3),
wymagajacy regularnej kontroli. Po zwolnieniu dzwi-
gni hamulca n6z musi sie zatrzymac w ciggu 7 se-
kund, jezeli tak nie jest, nie wolno uzywa¢ urzadze-
nia. Zwréci¢ sie do autoryzowanego dystrybutora.
Upewnic¢ sie, ze przez caty okres uzytkowania urzg-
dzenie znajduje sie w nienagannym stanie technicz-
nym. Nieprawidtowa konserwacja moze prowadzi¢
do obrazen zagrazajacych zyciu.

Naprawa

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewni¢ sie, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa tech-
nicznego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan
techniczny. Elementy mogace powodowac obrazenia
przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla innych
0s0b i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywil-
nej za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw
lub niestosowania oryginalnych cze$ci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego
specjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akce-
SOoriow.

Godziny pracy

Przestrzega¢ ustawowych postanowieh dotyczgcych
regulacji godzin pracy kosiarek do trawy, ktére mogg
sie rozni¢ w zaleznosci od miejsca zastosowania.

W przypadku pytan prosze o podanie
nastepujacych danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazéwka w przypadku wysytania sprze-
tu do stacji obstugi:

Ze wzgledbéw bezpieczenstwa prosimy, aby sprzet byt
odsyfany wolny od oleju i gazu!

Czesci zamienne / akcesoria
N6z do kosiarki do trawy - nr art.: 7911200618

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé¢ pod uwage, ze nastepujgce czesci te-
go produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce
czesci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajgce sie*: Swieca zaptonowa, filtr po-
wietrza, filtr paliwa, n6z, pasek, akumulator

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

14.Utylizacja i recykling

Urzadzenie znajduje sie w opakowaniu chronigcym
przed uszkodzeniami transportowymi. Opakowanie
jest materiatem surowcowym, ktéry nadaje sie do po-
nownego wykorzystania i mozna wprowadzi¢ go do
obiegu surowcoéw.

Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane z réz-
nych materiatéow, np. metalu i tworzyw sztucznych.
Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu zbior-
czego odpadow specjalnych. Zasiegnac¢ informacji w
specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzadzie
gminy!

Utylizacja akumulatora litowo-jonowego

» Chemikalia znajdujgce sie w baterii sg trujgce i zra-
ce.

* Ogien lub wybuchy mogg spowodowaé ciezkie
oparzenia lub $mierc.

» Akumulatoréw wycofanych z uzycia lub zuzytych
nie wolno spala¢, poniewaz mogg wybuchngc.
Podczas spalania akumulatoréw powstajg trujgce
opary i substancje.

» Nie uzywa¢ akumulatora, ktory ulegty odksztatce-
niu, zostat upuszczony lub uszkodzony.

» Zuzyte lub wyrzucone akumulatory najprawdopo-
dobniej wcigz majg maty tadunek elektryczny i na-
lezy sie z nimi obchodzi¢ ostroznie. Przy utylizacji
akumulatoréw wycofanych z uzycia lub zuzytych
zawsze nalezy przestrzega¢ wszystkich obowigzu-
jacych przepiséw.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
E w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
f—krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiérki. Mozna to zrobié¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbidrki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego.
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Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzytym sprzetem
moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdro-
wie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebezpiecz-
ne materiaty, ktére czesto znajdujg sie w zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez
prawidtowg utylizacje tego produktu przyczyniajg
sie Panstwo takze do efektywnego wykorzystania
zasobow naturalnych. Informacje dotyczgce punktéw
zbioérki zuzytego sprzetu mozna otrzymaé w urzedzie
miasta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmujgce-
go sie utylizacja, autoryzowanej jednostki odpowie-
dzialnej za utylizacje zuzytego sprzetu elektryczne-
go i elektronicznego lub w firmie obstugujgcej wywoz
Smieci w Panstwa miejscu zamieszkania.

Baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzucaé¢ wraz
z odpadami domowymi!
Jako konsumenci sg Panstwo ustawowo zo-
bowigzani do przekazywania wszystkich ba-
terii i akumulatoréw, niezaleznie od tego, czy
zawierajg one substancje szkodliwe* czy nie, do
punktu zbiérki w Panstwa gminie/dzielnicy lub do
placowki handlowej, aby umozliwi¢ ich bezpieczng
dla Srodowiska utylizacje.
* oznaczone symbolami: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb
= otow
Przed utylizacjg sprzetu i baterii nalezy wyja¢ bate-
rie z urzadzenie.

96 | PL

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




15.Rozwigzywanie problemow

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie pra-
cuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwrécié sie do warsztatu

serwisowego.

Usterka

Nieréwnomierny bieg, silna
wibracje urzgdzenia

Mozliwa przyczyna

Poluzowane $ruby

Pomoc

Sprawdzi¢ sruby

Poluzowane mocowanie noza

Sprawdzi¢ mocowanie noza

Niewywazony n6z

Wymieni¢ néz

Silnik nie pracuje

Niewcisnieta dzwignia hamulca
silnikowego

Nacisngé dzwignie hamulca silnikowego

Dzwignia gazu w nieprawidtowej
pozyciji

Sprawdzi¢ ustawienie

Uszkodzona $wieca zaptonowa

Wymieni¢ swiece zaptonowg

Pusty zbiornik paliwa

Wia¢ paliwo

Zanieczyszczone paliwo

Oprdézni¢ zbiornik benzyny i wla¢ czyste
paliwo

Chtodne otoczenie

Wocisng¢ przycisk Primer (jesli wystepuje)

Uszkodzony silnik

Skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem
klienta

Silnik pracuje nieréwnomier-
nie

Zabrudzony filtr powietrza

Wyczyscic filtr powietrza

Zabrudzona swieca zaptonowa

Wyczysci¢ swiece zaptonowg

Trawa z6tknie, koszenie jest
nierbwnomierne

N6z jest nieostry

Naostrzy¢ néz

Wysoko$¢ koszenia zbyt mata

Ustawi¢ prawidtowg wysokos$¢

Wyrzut trawy nieprawidtowy

Wysoko$¢ koszenia zbyt mata

Ustawi¢ wysokos¢

NOz zuzyty

Wymieni¢ néz

Koszt zatkany

Oprézni¢ kosz i usungc zator
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti JGsy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiskinimai
turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaS$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie§ naudodami atsizvelkite j visus saugos nurodymus.

Prie§ pradédami eksploatuoti perskaitykite visg naudojimo instrukcijos teksta ir jj
supraskite.

L

Nepjaukite ant Slaito aukstyn j jj arba zemyn nuo jo.

Prie$ eksploatuodami vejapjove, paSalinkite aplink gulin€ias mazas dalis, kurios gali bati
nusviestos.

Pavojus dél nusviedZiamy daliy veikiant varikliui.

|sitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakankamo saugaus atstumo.

Pries atlikdami techninés priezitros darbus, paSalinkite uzdegimo Zvakés kistuka.

W Laikykite rankas ir kojas toliau nuo besisukangiy peiliy.

Svarbu. ISmetamosios dujos yra nuodingos. Todél neeksploatuokite variklio
nevédinamose srityse

Démesio: karS$tas pavirSius — pavojus nudegti

Naudokite klausos ir akiy apsauga!

SN CEINNE

DEMESIO! Eksploatacinés medziagos yra degios ir sprogios — pavojus nudegti.
Nepilkite degaly, kai variklis karStas arba veikia.

53

Bako talpa

Varikliné alyva

Peilio ilgis. Maks. pjovimo plotis

=g !

©
£

Garantuotasis garso galios lygis

[(T=]
(= p)

o
oo

Gaminys atitinka galiojancCias Europos direktyvas.

N
m

Alyvos lygio kontrolé

5
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=
z
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ORIVE m voron DRIVE — pavaros svirtis
(g STOP STOP — variklio sustabdymo svirtis

Nenaudokite uzdarose patalpose!

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

|renginio fiksatorius

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas

@‘ Akumuliatorius naudojamas kaip jrenginio raktas

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio ir ugnies.

% Saugokite akumuliatoriy nuo vandens ir drégmeés.

s,
ey l Saugokite akumuliatoriy nuo aukStesnés nei 45 °C temperataros.
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1. Jvadas

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démes;j:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirt]
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy,
sutrumpinti jrenginio prastovos laikus bei padidinti
patikimumg ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploa-
tavimui galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis tokios paclios konstrukcijos maSiny eksploa-
tavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Jrenginio aprasymas

1 pav. (1-21)

1. Rankena

2. Pavaros svirtis

3. Variklio stabdymo svirtis

4. VirSutiné stimimo rankena, 4a. Apatiné pasti-

mos apkaba

Greitojo jtempimo svirtis

Benzino bakas

Oro filtras

Soninio i8metimo (Soninio iSmetimo sklendé ir $o-

ninio iSmetimo adapteris)

9. Darbinis ratas

10. Uzdegimo zvaké

11. ISmetamuyjy dujy vamzdis

12. Alyvos rodyklé

13. Varantysis krumpliaratis

14. Raty auk$c¢io reguliatorius

15. ISmetimo sklendé

16. Surinkimo krep38ys

17. Paleidiklis su apsauginiu lynu, 17a. Elektrinis pa-
leidiklis

18. Elektrinio paleidiklio mazgas

19. Mul€iavimo jdéklas

20. Akumuliatorius

21. Akumuliatorinis jkroviklis

N>

3. Komplektacija

1pav.(1-21/a-h)

a) 2 x varztas apvalia galvute M8
b) 2 x didelé poverzle

c) 4 xmaza poverzlé

d) 4 x plastikiné poverzlé

e) 1 x kabelio spaustukas

f) 4 xvarztai

g) 4 x juostos-lipukai

h) 1 x naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Masina atitinka galiojancig EB MaSiny direktyva.
Prie$ pradedant dirbti, reikia sumontuoti visus masi-
nos apsauginius ir saugos jtaisus.

» Darbo zonoje operatorius yra atsakingas uz tre-
Ciuosius asmenis.

» Masina sukonstruota valdyti vienam asmeniui.

» Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant ma-
Sinos.

» Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

» Naudokite tik techniSkai nepriekaistingos buklés
masing ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami j saugg
ir pavojus bei laikydamiesi naudojimo instrukcijos!

* Ypac¢ nedelsdami paSalinkite (paveskite pasalinti)
sutrikimus, galin€ius paveikti sauga!
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Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse
nurodyty matmenu.

Batinai laikykités galiojan€iy nelaimingy atsitikimy

prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty

saugumo technikos taisykliy.

» Masing leidziama naudoti, techniskai priziGréti arba
remontuoti tik kvalifikuotiems asmenims, kurie yra
su tuo susipazine ir informuoti apie pavojus. Atlikus
savavaliSkas masinos modifikacijas, uz su tuo susi-
jusig Zalg gamintojas neatsako.

» Masing leidziama naudoti tik su originaliais gamin-

tojo priedais ir jrankiais.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-

skirtj. Uz del to patirta Zalg gamintojas neatsako.

Rizika tenka vien tik naudotojui.

Jrenginys néra skirtas naudoti komerciniams, ama-

tiniams arba pramoniniams tikslams.

» Jei nesate tikri, ar darbo salygos yra saugios, ar
nesaugios, su masina nedirbkite.

* Vejapjoveé skirta privatiam naudojimui namuose

ir sode. Priva¢iam naudojimui ir sodui skirtos ve-

japjovés yra tokios, kuriy kasmetinis naudojimas
paprastai nevirsija 50 valandy ir kurie dazniausiai
naudojami zolei bei vejai prizitréti, taCiau ne vie-

Suose Zeldiniuose, parkuose, sporto aikStése bei

Zemés ir misky dkyje.

Démesio! Dél naudotojo kdnui kylanio pavojaus
vejapjovés negalima naudoti Siems darbams: gyva-
tvoréms ir krimams karpyti, vijokliniams augalams
pjaustyti ir smulkinti arba vejai ant stogo augaly arba
balkoninése dézése pjauti bei pésc€iyjy takams valy-
ti ir kaip smulkintuvo, skirto nupjautiems medziams
ir krdmams smulkinti. Be to, vejapjovés negalima
naudoti kaip kultivatoriaus-motobloko dirvos nelygu-
mams, pvz., kurmiarausiams, lyginti.
» Saugumo sumetimais vejapjovés negalima naudoti
kaip kity visy rdsiy darbo jrankiy ir jrankiy rinkiniy
varanciojo agregato.

A |SPEJIMAS
Prie§ pradédami eksploatuoti jrenginj, savo paciy
saugumui uztikrinti atidziai perskaitykite $j Zinyng ir
bendrgsias saugos nuorodas. Kai jrenginj perleidzia-
te tretiesiems asmenims, visada pridékite Sig naudo-
jimo instrukcija.
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5. Saugos nurodymai

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jisy sauga susiju-
sias vietas mes pazymejome Siuo zenklu: m

Be to, eksploatavimo instrukcijoje yra kity svarbiy
teksto viety, kurios pazymétos Zodziu ,DEMESIO!*.

A PAVOJUS

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla didelis pavojus gyvy-
bei arba pavojus patirti gyvybiskai pavojingy suzalo-
jimy.

| A ISPEJIMAS

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba
pavojus sunkiai susizaloti.

| A ATSARGIAI

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo
lengvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy.

/A NURODYMAS

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus paZzeisti jren-
ginj arba kitus daiktus.

A Démesio!

Naudodami jrenginius, batina laikytis saugos reika-
lavimy, kad badty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy.
Todél atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg /
saugos nurodymus. Padékite juos j saugig vieta, kad
bet kada galétuméte gauti informacijos. Jei jrenginj
turite perduoti kitiems asmenims, visada perduokite
kartu ir 8$ig naudojimo instrukcijg / saugos nurodymus.
Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy ir jkroviklj,
galima patirti elektros smiigj arba gali kilti gais-
ras.

Eksploatuojant

« Jkroviklj ir akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje.
Saugokite akumuliatoriaus jkrovimo sistemg nuo
lietaus arba drégmés.

» Norédami iSvengti elektros smigio, atkreipkite dé-
mes;j j tai, kad j kiStukg nepatekty vandens.

* Nesujunkite trumpai jrenginio. Niekada nekiskite
daikty j akumuliatoriaus kontaktus.

|kraunant akumuliatoriy
* Norédami jkrauti akumuliatoriy, naudokite tik origi-
naly jkroviklj.
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* Nenaudokite jkroviklio kitiems akumuliatoriams
jkrauti.

« Jkroviklj ir akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje.
Saugokite akumuliatoriaus jkrovimo sistemg nuo
lietaus arba drégmés.

» Nuimdami jkroviklj, traukite ne uz kabelio, o uz kis-
tuko, nes kitaip kiStukas arba kabelis gali bati pa-
Zeisti.

» Nenaudokite jkroviklio, jei kiStukas arba kabelis pa-
Zeistas. Kabelio negalima pakeisti. Jei kabelis pa-
Zeistas, jkroviklj reikia i$ karto pakeisti.

* Nenaudokite akumuliatoriaus, jei jis buvo stipriai
sutrenktas, nukrito arba buvo pazeistas kitaip. Jei
akumuliatorius pazeistas, jj reikia pakeisti. Akumu-
liatoriaus negalima techniskai priziaréti.

» Neardykite jkroviklio ir neméginkite jo remontuoti.

» Norédami iSvengti elektros smugiy, prie$ valydami
iStraukite jkroviklio kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

* Nesujunkite trumpai jrenginio. Niekada nekiskite
daikty j kontaktus.

« Sis jkroviklis neskirtas naudoti asmenims (tame
tarpe ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, dvasi-
nius ar jutiminius jgddzius, jei uz jy saugg atsakin-
gas asmuo neinstruktavo, kaip naudoti jrenginj.

vikliu.

llginamasis kabelis

Jei nebdtina, nereikéty naudoti ilginamojo kabelio.

Naudojant netinkamg ilginamajj kabelj, kyla gaisro

arba elektros smugio pavojus. Naudodami ilginamajj

kabelj, batinai atsizvelkite j Siuos punktus:

a. llginamojo kabelio kiStuko kaiS€iy skaicius, dydis
ir forma turi atitikti jkroviklio.

b. llginamasis kabelis turi bati tinkamai prijungtas ir
geros biklés.

c. |kroviklio AC vardinei galiai laidy storis turi bati
ne mazesnis nei 16 AWG (American Wire Gauge,
apie 1,3 mm?2).

Laikant akumuliatoriaus jkrovimo sistemg
Jkroviklj ir akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje.
Saugokite akumuliatoriaus jkrovimo sistemg nuo lie-
taus arba dregmés.

Pries atliekant nustatymo arba remonto darbus
ISimkite akumuliatoriy i$ variklio akumuliatoriaus sky-
riaus.

ISPEJIMAS

Baterijy chemikai yra nuodingi ir ésdina.

Dél gaisro arba sprogimo galima stipriai nudegti arba

mirti.

* Netinkamy arba iSeikvoty akumuliatoriy negalima
deginti, nes jie gali sprogti. Naudojant akumuliato-
rius, susidaro nuodingi garai ir likugiai.

* Nenaudokite akumuliatoriy, kurie buvo suspausti,
numesti arba pazeisti.

|spéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisa,
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.

Kas negalima naudotis jrenginiu:

» Vaikai ir kiti asmenys, kurie néra susipazine su
naudojimo nurodymais (vietos nuostatose gali bati
nustatytas naudotojo amziaus cenzas)

» Alkoholio, narkotiky ir medikamenty veikiami, pa-
varge arba ligoti asmenys

Saugos nurodymai ranka valdomoms vejapjo-

véms

Nuorodos

» AtidzZiai perskaitykite naudojimo nurodymus. Susi-
pazinkite su nustatymais ir tinkamu maS$inos nau-
dojimu.

» Niekada neleiskite vaikams arba kitiems asme-
nims, kurie néra susipazine su naudojimo nurody-
mais, naudoti vejapjovés. Naudotojo amziaus cen-
z3 gali nustatyti vietos nuostatos.

» Niekada nepjaukite, kai Salia yra kity asmenuy, ypac¢
vaiky, arba gyviny. Nepamirskite, kad masinos
operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz ne-
laimingus atsitikimus, susijusius su kitais asmeni-
mis arba jy turtu.

 Jei jrenginj turite perduoti kitiems asmenims, visa-
da perduokite kartu ir Sig naudojimo instrukcija.

» Pjaunant visada reikia avéti tvirtus batus ir maveé-
ti ilgas kelnes. Nepjaukite basi arba avedami len-
gvais sandalais.

« Patikrinkite teritorijg, kurioje naudojama masina, ir
pasalinkite visus daiktus, pvz., akmenis, Zaislus,
lazdas ir kt., kurie gali bati pagriebti ir nusviesti |
Salj.

A |SPEJIMAS

Benzinas yra labai degus:

 Laikykite benzing tik tam skirtose talpyklose.

« Pilkite degalus tik lauke ir juos pildami nerdkykite.

» Prie$§ paleisdami variklj, pripildykite benzino. Vei-
kiant varikliui arba esant karstai vejapjovei, nega-
lima atidarinéti uzsukamo bako dangtelio arba pa-
pildyti benzino.

» Benzino iSbegus per krastus, neméginkite paleisti
variklio. Vietoj to, paSalinkite masing nuo benzinu
uzterSto ploto. Méginkite bet kokio bandymo uz-
degti, kol iSgaruos benzino garai.

» Saugumo sumetimais, esant pazeidimui, pakeiskite
benzino baka ir kitus uzsukamus bako dangtelius.

» Niekada nelaikykite benzino Salia uzdegimo Salti-
nio. Visada naudokite patikrintg kanistrag. Laikykite
benzing toliau nuo vaiky.
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Pakeiskite sugedusius slopintuvus

Prie$ naudodami apziGrimosios kontrolés budu pa-
tikrinkite, ar pjovimo jrankiai, tvirtinimo kaisciai ir
visas pjovimo mazgas néra susidéveje ir pazeisti.
Norint iSvengti disbalanso, nusidévéjusius ir pa-
Zeistus jrankius bei tvirtinimo kaiscius galima keisti
tik komplektais.

Naudodami jrenginius su keliais peiliais atkreipkite
démesj j tai, kad sukantis vienam peiliui gali pradéti
suktis kiti peiliai.

Valdymas

Nepalikite vidaus degimo variklio veikti uzdarose

patalpose, kuriose gali kauptis pavojingas anglies

monoksidas.

Pjaukite tik dienos Sviesoje arba su geru dirbtiniu

apSvietimu. Jei jmanoma, stenkités nenaudoti jren-

ginio, esant Slapiai Zolei.

Naudoti vejapjove siaudiant audrai draudziama —

Zaibo smagio pavojus!

Visada stovékite stabiliai, ypa¢ ant Slaity.

Valdykite masing tik Zingsnio greiciu.

Masinoms ant raty galioja: Pjaukite skersai $laito,

niekada aukstyn j jj arba Zemyn nuo jo.

Bakite ypa€ atsargus, kai ant $laito keiciate vazia-

vimo kryptj.

Nepjaukite ant itin staciy Slaity ir Salia Siukslyny,

grioviy arba tvenkiniy. Bakite ypa¢ atsargas, kai ve-

japjove apsukate arba traukiate prie saves.

Sustabdykite pjovimo peilj, kai vejapjove reikia

paversti, transportuodami kitokiu pavirSiumi, o ne

zole, ir kai vejapjove judinate nuo pjaunamo pavir-

Siaus ir jo link.

Niekada nenaudokite vejapjovés su pazeistais ap-

sauginiais jtaisais arba apsauginémis grotelémis ar

pritvirtintais apsauginiais jtaisais, pvz., atmusais ir

(arba) Zolés surinkimo jtaisais.

Nekeiskite standartiniy variklio nustatymy ir jo ne-

persukite.

Prie$ paleisdami variklj, atleiskite variklio stabdzZio.

Paleiskite variklj atsargiai pagal gamintojo nurody-

mus. Laikykite kojas pakankamu atstumu iki pjovi-

mo peilio.

Paleidziant variklj, vejapjovés negalima paversti,

iSskyrus, kai vejapjove proceso metu reikia pakelti.

Tokiu atveju paverskite jg tik tiek, kiek to batinai rei-

kia, ir kelkite jg tik nuo naudotojo nusuktoje puséje.

Nepaleiskite variklio, kai stovite prieSais iSmetimo

kanala.

Niekada nekiskite ranky arba kojy prie besisukan-

Ciy daliy arba po jomis. Visada laikykités atstumo

nuo iSmetimo angos.

Niekada nekelkite arba neneskite vejapjovés su

veikian€iu varikliu.

ISjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo zvakés kistu-

kg bei jsitikinkite, kad judancios dalys sustojo:

- prie$ Salindami blokuojancius daiktus arba san-
gradas iSmetimo kanale,
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- prie$ tikrindami, valydami vejapjove ar atlikdami
darbus prie jos,

- patekus svetimkaniui. Patikrinkite, ar vejapjové
nepazeista, ir, prie$ paleisdami i§ naudojo arba
dirbdami su vejapjove, atlikite reikalingus re-
monto darbus. Jei vejapjové pradeda nejprastai
stipriai vibruoti, i$ karto patikrinkite.

* |ISjunkite variklj:

- kai pasiSalinate nuo vejapjovés,

- prie$ pildami degalus.

» Eksploatuojant masing per dideliu greiciu, gali pa-
didéti nelaimingy atsitikimy pavojus.

» Buikite atsargls atlikdami masinos nustatymo dar-
bus ir stenkités neprisispausti pirsty tarp judancio
pjovimo jrankio ir standziy jrenginio daliy.

- Bikite ypa€ atsargls pjaudami ant paslankaus
grunto, prie arti esanciy SiukSlyny, grioviy ir tven-
kiniy.

» Naudotojas turi bati pakankamai apmokytas, kaip
naudoti, nustatyti ir valdyti jrenginj (jskaitant drau-
dziamus valdymo veiksmus).

» Reguliariai tikrinkite jrenginj ir prie$ kiekvieng nau-
dojima jsitikinkite, kad visi paleidimo fiksatoriai ir
lieCiamieji jungikliai tinkamai veikia.

» Netinkamai atliekant technine priezidra, naudojant
netinkamas atsargines dalis arba pa$alinus ar mo-
difikavus saugos jtaisus, gali bati pazeistas jrengi-
nys ir sunkiai suzalotas prie jo dirbantis asmuo.

» Atkreipkite démesj j tai, kad vejapjovés saugos sis-
temomis arba jtaisais nebtty manipuliuojama ir jie
nebdty iSaktyvinti.

» Atkreipkite démesj j tai, kad naudotojas uzplom-
buoty variklio stkiy skaiciaus reguliatoriaus nusta-
tymy negalima nei keisti, nei jais manipuliuoti.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo
jrankius ir priedus. Naudojant kitus jstatomus jran-
kius ir priedus, naudotojui kyla pavojus susizeisti.

» Visada palaikykite gerg darbine vejapjoves bise-
na.

» Batina daryti pakankamas pertraukas, kad baty su-
mazéty triukSmas ir vibracija.

» Atsargiai! Vejapjovés negalima aktyvinti, kol nebus
sumontuotas visas Zolés surinkimo jrenginys arba
savaime uzsidarantis iSmetimo angos apsaugas.

Pavojai ir apsaugos priemonés
Neatsizvelgimas j ergonomijos principus

Aplaidus asmeniniy apsauginiy priemoniy nau-
dojimas

Dél aplaidaus asmeniniy apsauginiy priemoniy nau-
dojimo arba jy nenaudojimo, galima sunkiai susiza-
loti.

- Naudokite nurodytas apsaugines priemones.
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Zmogaus elgsena, netinkama elgsena

- Atlikdami bet kokius darbus, visada bikite visiSkai
susikoncentrave.

A Liekamasis pavojus — jo niekada negalima at-

mesti.

Pavojus dél triukSmo

Klausos sutrikdymas

llgesnj laikg dirbant su jrenginiu be apsauguy, gali bati
sutrikdyta klausa.

- Naudokite klausos apsaugg.

Elgsena avariniu atveju

Jvykus nelaimingam atsitikimui, imkités reikalingy ati-
tinkamy pirmosios pagalbos priemoniy ir kuo skubiau
iSkvieskite kvalifikuotg gydytoja.

6. Techniniai duomenys

MS150-46E
Variklio tipas 4 taktis variklis /
ausinamas oru
Darbo tdris 150 cm?
Darbinis sukiy skaicius 2800 min-*
Galia 2,7 kW /3,7PS
Degalai Standartinis benzinas
/ besdvinis, maks. 10 %
bioetanolio
Bako talpa 1,21
Varikliné alyva SAE 30/10W40/
10W30
Bako talpa / alyva 0,51
Pjovimo aukscio 25-75 mm / 7-gubas
reguliavimas
Surinkimo krepsio talpa 551
Pjovimo plotis 46 cm
Svoris 29,7 kg
Li€io jony baterija
Licio jonu- 12V
baterija
|krovimo trukme 90 min
minutémis
|krovimo sroveé 1,5A
|kroviklio AC jéjimas 100-240 V
(kintamas)

Darbiné temperatira 23-113 F (-5-45 °C)

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmas ir vibracija
A |spéjimas: Triuk8mas gali turéti didelés jtakos
Jasy sveikatai. Jei masSinos skleidziamas triukSmas

virSija 85 dB (A), naudokite klausos apsauga.

Triuk§mo vertés

Garso slegis L, 81,6 dB (A)
Matavimo neapibréztis K., 3 dB(A)
Garso galia L, 93,9 dB(A)
Neapibréztis K, 2,0 dB(A)

Vibracijos parametrai
Vibracija a,, 8,125 m/s?
Neapibréztis K, 1,5 m/s?

Apribokite susidarantj triuk8mg ir vibracijg iki minimu-
mo!

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

* Jrenginj reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite.
« Pritaikykite savo darbo bidg jrenginiui.

» Neperkraukite jrenginio.

* Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

» Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

» Mavékite pirstines.

llgesnj laikg naudojant benzinine vejapjove, dél vibra-
cijos gali atsirasti kraujotakos sutrikimy (balty pirsty
liga).

Informacijos apie naudojimo trukme Siuo atveju pa-
teikti negalima, nes ji skirtingiems asmenims galima
skirtis.

Siam reigkiniui jtakos gali turéti Sie veiksniai:
 operatoriaus ranky kraujotakos sutrikimai

* Zema iSorés temperatira;
« ilgas naudojimo laikas.

Todel rekomenduojama muavéti Siltas darbines pirsti-
nes ir reguliariai daryti darbo pertraukas.

7. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrengin;.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-

mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsda-

mi informuokite tiekéjg. Veéliau reklamacijos nebus

pripazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

» Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms

dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-

liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.
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» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius
bei jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

/\ DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

8. Surinkimas / pries eksploatacijos
pradzig

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Pristatant kai kurios dalys yra iSmontuotos. Surinkti
lengva, kai laikomasi tolesniy nuorody.

Nurodymas!

Norint surinkti ar atlikti techninés prieziGros darbus,

Jums reikia toliau nurodyto papildomo jrankio, kuris

nejeina j komplektacija:

» plokscios alyvos surinkimo vonios (alyvai pakeisti),

» matavimo indo, 1 litro (atsparaus alyvai / benzinui),

* benzino kanistro (5 litry pakanka mazdaug 6 darbo
valandoms),

« piltuvo (tinkancio bako benzino pripildymo atvamz-
dziui),

* buitiniy Sluosé€iy (alyvos / benzino liku€iams nuva-
lyti; utilizuojama degalinéje),

* benzino iSsiurbimo siurblio (plastikinio; galima jsi-
gyti statybiniy prekiy parduotuvése),

 alyvos gsotélio su rankiniu siurbliu (galima jsigyti
statybiniy prekiy parduotuvese),

* 0,5 variklinés alyvos SAE 30.

Montavimas

1. 1Simkite vejapjove ir primontuojamas dalis i$ pa-
kuotés bei patikrinkite, ar yra visos dalys.

2. Apatine stimimo (4) rankeng prisukite varztu (a),
1 maza poverzle (c) ir 1 plastikine verzle (d) abie-
jose vejapjovés pusése. Tuo metu atkreipkite de-
mes;j j tai, kad apsauginiai lynai, kurie pritvirtinami
véliau, nebaty ant kelio (2-3 pav.).

3. VirSutine stimimo (4) rankeng abiejose pusése
prisukite prie apatinés stimimo rankenos greito-
jo jtempimo svirtimi (5), didele poverzle (b), maza
poverzle (c) ir plastikine verzle (d) (4—5 pav.).

4. PrakiSkite dujy kanalg pro elektrinio paleidiklio
mazga (18), kaip parodyta 5a pav.

5. |statykite dujy kanalg relémis | variklio stabdymo
svirtj (3). (5b-5c pav.)

6. Uzfiksuokite elektrinio paleidiklio mazgg varztais
(f) prie virSutinés stdmimo rankenos (4). (5d pav.)

7. Uzkabinkite paleidiklio su apsauginiu lynu (17)
rankeng uz tam skirto kablio, kaip parodyta 6 pav.
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8. Apsauginius lynus pridedamu kabelio spaustuku
(e) (7 pav.) uzfiksuokite prie stimimo rankenos.

9. Atlenkite surinkimo krep§j (16) ir uzfiksuokite plas-
tikiniais spaustukais prie rémo. (8 pav.)

10. Pjovimas su surinkimo krepSiu:
pakelkite iSmetimo sklende (15) viena ranka ir
uzkabinkite surinkimo krep$j (16), kaip parodyta
9 pav.

11. Pjovimas su Soninio iSmetimo anga (8):
Pakelkite Soninio iSmetimo dangtj ir uzkabinkite
Soninio iSmetimo adapterj (15/15a pav.). Jei su-
montuotas, nuimkite surinkimo krepsj (16) ir jde-
kite mul€iavimo jdéklg (19).

12. Mul€iavimas:
jei sumontuotas, nuimkite surinkimo krepsj (16) ir
jdékite mulciavimo jdéklg (19), kaip parodyta 10-
12 pav.

Démesio:
Mulciuojant Soninio iSmetimo adapteris neturi bati su-
montuotas.

Pjovimo auks¢io nustatymas

A Démesio! Reguliuoti pjovimo aukstj leidziama
tik iSjungus variklj ir iStraukus uzdegimo zvakés
kistuka.

» Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo jran-
kiai neatSipo ir nepazeistos jy tvirtinimo priemonés.

« Prireikus pakeiskite visg atSipusiy ir (arba) pazeisty
pjovimo jrankiy visg komplektg, kad nesusidaryty
disbalansas. Atlikdami Sig patikra, iSjunkite variklj ir
iStraukite uzdegimo Zvakes kistuka.

» Pjovimo aukstis nustatomas raty aukscio reguliato-
riumi (13 pav./14 poz.). Galima nustatyti 7 skirtingus
pjovimo auk&¢ius.

» Patraukite nustatymo svirtj j iSore ir nustatykite no-
rimg pjovimo aukstj. Svirtis uZsifiksuoja norimoje
padétyje (13 pav.).

Pjovimo ploto paruosimas

PrieS pjaudami atidzZiai patikrinkite plota, kurj reikia
nupjauti. Pasalinkite akmenis, lazdas, kaulus, vielas,
Zaislus ir kitus daiktus, kuriuos gali nusviesti jrenginys.

9. Paleidimas

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

|kraukite akumuliatoriy
Netinkamai naudojant akumuliatoriy ir jkroviklj, gali-
ma patirti elektros smuagj arba gali kilti gaisras.

|kraunant akumuliatoriy
* Norédami jkrauti akumuliatoriy, naudokite tik origi-
naly jkroviklj.
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Nenaudokite jkroviklio kitiems akumuliatoriams

jkrauti.

Jkroviklj ir akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje.

Saugokite akumuliatoriaus jkrovimo sistemg nuo

lietaus arba drégmés.

Nuimdami jkroviklj, traukite ne uz kabelio, o uz kis-

tuko, nes kitaip kiStukas arba kabelis gali bati pa-

Zeisti.

Jei nebdtina, nereikéty naudoti ilginamojo kabelio.

Naudojant netinkamg ilginamajj kabelj, kyla gaisro

arba elektros smugio pavojus. Naudodami ilgina-

majj kabelj, batinai atsizvelkite j Siuos punktus:

1. llginamojo kabelio kiStuko kontaktiniy kaiSciy
skai€ius, dydis ir forma turi atitikti jkroviklio.

2. liginamasis kabelis turi bati tinkamai prijungtas
ir geros buklés.

3. |kroviklio AC vardinei galiai laidy storis turi bati
ne mazesnis nei 16 AWG (American Wire Gau-
ge, apie 1,3 mm2).

Nenaudokite jkroviklio, jei kiStukas arba kabelis pa-

Zeistas. Kabelio negalima pakeisti. Jei kabelis pa-

Zeistas, jkroviklj reikia i$ karto pakeisti.

Nenaudokite akumuliatoriaus, jei jis buvo stipriai

sutrenktas, nukrito arba buvo pazeistas kitaip. Jei

akumuliatorius pazeistas, jj reikia pakeisti. Akumu-
liatoriaus negalima techniskai priziaréti.

Neardykite jkroviklio ir neméginkite jo remontuoti.

Norédami iSvengti elektros smugiy, prie$ valydami

iStraukite jkroviklio kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

Nesujunkite trumpai jrenginio. Niekada nekiSkite

daikty j kontaktus.

Sis jkroviklis neskirtas naudoti asmenims (tame

tarpe ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, dvasi-

nius ar jutiminius jgddzius, jei uz jy saugg atsakin-
gas asmuo neinstruktavo, kaip naudoti jrenginj.

vikliu.

Kada akumuliatorius jkraunamas

Pat prireikus— Norédami patikrinti galimg jkrova, pa-
spauskite akumuliatoriaus lygio indikatoriaus mygtu-
kg (E, 25 pav.) Ir atitinkamai jkraukite akumuliatoriy.
Zr. skirsnj ,Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikato-
rius®.

Kaip akumuliatorius jkraunamas

1.

Prijunkite jkroviklj prie kiStukinio lizdo. Rodoma
zalia jkrovimo kontroliné lemputé. Laikykite jkro-
viklj sausoje vietoje. Saugokite akumuliatoriaus
jkrovimo sistemag nuo lietaus arba drégmeés.
Tvirtai nustumkite akumuliatoriy j jkroviklj. Jei rau-
dona jkrovimo kontrolés lemputé neuzsidega, is-
traukite akumuliatoriy ir jkiSkite jj iS naujo. Atkreip-
kite déemes;j | tai, kad akumuliatorius ir jkroviklis
baty tinkamai sujungti.
» Viena raudona kontroliné lemputé reiskia, kad
akumuliatoriaus sistema jkraunama jprastu
badu.

» Viena zalia kontroliné lemputé reiskia, kad aku-
muliatorius jkrautas iki galo.

» Jeinedviedia nei viena kontroliné lempute, vadi-
nasi, akumuliatorius yra arba per karstas, arba
per Saltas. Palikite akumuliatoriy prijungta, kol
bus pasiekta normali darbiné temperatara.

 Tai, kad nedviecia nei viena kontroliné lempute,
taip pat gali reiksti, kad akumuliatorius suge-
des. Tokiu atveju jj reikia pakeisti.

3. Norint iki galo jkrauti visiSkai i8sikrovusj akumulia-
toriy, reikia mazdaug vienos su puse (1,5) valan-
dos. Kai akumuliatorius lieka jkroviklyje, jis lieka
iki galo jkrautas.

4. Jei zalia kontroliné lemputé rodo, kad akumulia-
torius iki galo jkrautas, jj galima atjungti nuo jkro-
viklio.

5. Norédami patikrinti esamg jkrova, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus mygtu-
ka (E, 25 pav.).

6. IStraukite jkroviklj, kai jis nenaudojamas, i$ kiStu-
kinio lizdo.

Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius

(25 pav.)

Norédami patikrinti esamg jkrova, paspauskite aku-
muliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus mygtuka (E).
Kontrolinés lemputés (D) rodo likusig apytiksle aku-
muliatoriaus jkrova.

Kontrolinés lemputés Esama jkrova

Ketur|o§ Zalios 70% 100 %

lemputés

Trys Zalios lemputés 40% -~ 70%

Dvi zalios lemputés 10% ~ 40%

Zalia lemputé maziau nei 10 %
A Démesio!

Variklis pristatomas be alyvos. Todél pries eks-
ploatacijos pradzig butinai pripildykite alyvos.
Tam naudokite standartine universalig alyva
(SAE 30). Alyvos lygij reikia tikrinti pries kiekvie-
ng pjovima.

Taip pat reikia pripildyti benzino, nes ir jo nebiina

pristacius.

» Norint iSvengti netikéto vejapjovés paleidimo, ji yra
su variklio stabdZiu (1 pav., 3 poz.), kurj reikia ak-
tyvinti prie$ paleidziant vejapjove. Atleidus variklio
stabdzio svirtj, ji turi grjzti  pradine padétj, o variklis
iSjungiamas automatiskai.

» Patraukite variklio stabdymo svirtj (3) ir stipriai pa-

traukite uz paleidiklio su apsauginiu lynu (17). (14
pav.)
DEMESIO: pjovimo peilis sukasi taip pat ir atleidus
variklio stabdymo svirtj, kai tik patraukiama uz pa-
leidiklio su apsauginiu lynu. Atkreipkite démesj j tai,
kad pjovimo peilio pavojaus zonoje nebuaty kdno /
pasaliniy daliy.
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» Pradéjus veikti varikliui, paspauskite pavaros svir-
tj (2) rankenos link (1), kad jjungtumete vejapjovés
pavara.

» Prie$ pjaudami veja, $j procesg turétuméte kelis
kartus pakartoti, kad bdtuméte tikri, jog viskas vei-
kia.

A |SPEJIMAS

Kaskart, kai turite atlikti kokius nors Jasy ve-
japjovés nustatymo ir (arba) remonto darbus, pa-
laukite, kol peilis nebesisuks.

Pries atlikdami variklio nustatymo, techninés
priezidros ir remonto darbus, iSjunkite variklj ir
iStraukite uzdegimo zvakés kiStuka. |spéjimas
dél pavojaus, kurj kelia judantys peiliy mazgai!

Pavaros naudojimas:

» Variklio stabdys (3): Norédami iSjungti variklj, nau-
dokite svirtj. Kai atleidzZiate svirtj, variklis ir pjovimo
peilis sustoja automatiskai.

» Norédami pjauti, patraukite pavaros svirtj (2) ranke-
nos (1) link. Prie$ pjaudami turétuméte kelis kartus
patikrinti pavaros svirtj (2). |sitikinkite, kad starterio
trauklé lengvai juda.

» Pavaros svirtis (2):

Ja aktyvinus, uzdaroma vaZziavimo pavaros mova
ir veikiant varikliui vejapjové pradeda vaZziuoti. Lai-
ku atleiskite pavaros svirtj (2), kad sustabdytuméte
vaziuojancig vejapjove. Prie$ pirma kartg pjaudami
paméginkite pradéti vaziuoti ir sustabdyti, kol susi-
pazinsite su vaziavimo veiksena.

Ispéjamoji nuoroda: paleidus variklj, pjovimo peilis
sukasi.

Svarbu: prie$ paleisdami variklj kelis kartus pajudin-
kite variklio stabdj, kad patikrintuméte, ar stabdymo
lynas taip pat gerai veikia.

Atkreipkite démesj: variklis numatytas Zolés pjovi-
mo greiciui ir Zolés iSmetimui j surinkimo krepsj bei
ilgai variklio eksploatavimo trukmei.

« Patikrinkite alyvos lygj.

» Atidarykite bako dangtelj ir pripildykite | benzino
baka (6) mazdaug 1,4 litro benzino iki apatinio bako
pildymo atvamzdzio tasko. Degalams pilti naudo-
kite piltuvg ir matavimo indg. Neperpildykite bako.
Naudokite SvieZius, Svarius degalus, kuriuose néra
Svino.

Jokiu badu nemaisykite alyvos su benzinu. Pirkite
tokj degaly kiekj, kurj galite suvartoti per 30 dieny,
kad bty garantuotas degaly Sviezumas.
Atkreipkite démesj: naudokite besvinj standartinj
benzing maks. su 10 % bioetanolio.
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A |SPEJIMAS

Visada naudokite tik saugy benzino kanistrg. Pildami
benzing nerdkite. Pasalinkite visus alyvos arba ben-
zino liku€ius. Pries pildami benzing, iSjunkite variklj ir
leiskite varikliui kelias minutes atvésti.

Variklio paleidimas (14a pav.)

« Patikrinkite variklinés alyvos lygj. Zr. skirsnj ,Alyvos
lygio kontrolé®.

« Patikrinkite baterijy skyriuje variklio virSuje, ar néra
svetimkdniy, ir prireikus iSvalykite Sepeciu arba
Sluoste. Pritvirtinkite akumuliatoriy variklio bateri-
jy skyriuje virSuje prie variklio. Atkreipkite démes;j
j tai, kad akumuliatorius baty saugiai pritvirtintas.
Kai kuriuose modeliuose akumuliatorius yra jrengi-
nio raktas.

* Nuoroda: norint pazadinti naujg baterijg, reikia
mazdaug deSimties (10) sekundziy greito jkrovimo.
zr. skirsnj ,Kada akumuliatorius jkraunamas®.

» Atkreipkite démes;j j tai, kad jrenginio pavaros val-
dymo elementai, jei jie yra, neveikty.

* Modeliai su elektriniu paleidikliu (17a). Spauskite
variklio stabdymo svirtj (3) prie strypo. Aktyvinkite
elektrinj paleidiklj. Variklis pasileidzia.

Variklio paleidimas (14 pav.)

« ]sitikinkite, kad uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakeés.

» Stovekite uz variklinés vejapjovés. Viena ranka
spaudzia variklio stabdzio svirtj (3) rankenos link,
kita ranka turi bati ant paleidiklio su apsauginiu
lynu.

» Paleiskite variklj paleidikliu su apsauginiu lynu (17).
Tam iStraukite rankeng mazdaug 10—15 cm (kol pa-
jusite pasiprieSinimg), tada stipriai vienu trokteléji-
mu priverzkite. Jei variklis nepasileisty, dar kartg
patraukite uz rankenos.

» Dél apsauginio sluoksnio ant variklio, kai naudojate
jrenginj pirma kartg, gali susidaryti Siek tiek dimuy.
Tai yra standartinis procesas.

/A Démesio!

» Neleiskite, kad paleidiklis su apsauginiu lynu grjzty
atgal.

» Démesio: Saltu oru gali reikéti paleidimo procesg
pakartoti kelis kartus.

Variklio iSjungimas:

» norédami iSjungti variklj, atleiskite pavaros (2) ir po
to variklio stabdzio svirtj (3) ir palaukite, kol peilis
sustos.

» Nutraukite uzdegimo Zvakés kistukg nuo uzdegimo
zvakés (10), kad iSvengtuméte netikéto variklio pa-
leidimo.

 Prie$ paleisdami i$ naujo, patikrinkite variklio stab-
dZio apsauginj lyng. Patikrinkite, ar apsauginis ly-
nas tinkamai sumontuotas. Sulankstytg arba pa-
Zeistg iSjungimo lyna reikia pakeisti.
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* ISmontuokite akumuliatoriy. Kai kuriuose mode-
liuose akumuliatorius yra jrenginio raktas.

Pries pjaunant

Svarbios nuorodos:

» Tinkamai apsivilkite. Avékite tvirtus batus ir neavé-
kite sandaly arba sportiniy bateliy.

 Patikrinkite pjovimo peilj. Peilj, kuris deformuotas
arba kitaip pazeistas, reikia pakeisti originaliu pei-
liu.

» Pilkite benzino bakg lauke. Naudokite pripildymo
piltuva ir matavimo inda. 1Svalykite iSbégusj benzi-
na.

» Perskaitykite eksploatavimo instrukcijg bei nuoro-
das dél variklio ir papildomy jrenginiy. Padékite ins-
trukcijg saugioje vietoje, kad ja galéty pasinaudoti
kiti jrenginio naudotojai.

» ISmetamosios dujos yra pavojingos. Paleiskite va-
riklj tik lauke.

« ]sitikinkite, kad yra visi saugos jtaisai ir jie gerai vei-
kia.

* Jrenginj turéty valdyti tik vienas asmuo, kuris yra
tam tinkamas.

» Pjauti Slapig Zole yra pavojinga. Jei jmanoma, pjau-
kite sausg Zole.

» Nurodykite kitiems asmenims arba vaikams laikytis
nuo vejapjoves atstumo.

» Niekada nepjaukite, esant blogam matomumui.

» Prie§ pjaudami pakelkite nuo dirvos aplink gulin-
Cius, nepritvirtintus daiktus, pvz., akmenis, Zaislus,
lazdas, vielas ir kt.

Trinkamo pjovimo nuorodos

A Démesio! Niekada neatidarinékite iSmetimo
sklendés, kai iStustinamas surinkimo jrenginys
ir variklis dar veikia. Besisukantis peilio gali su-
zaloti.

Visada kruops$¢€iai pritvirtinkite iSmetimo sklende ir
surinkimo krep$j. Salindami i§ pradziy isjunkite vari-
Klj.

Visada laikykités kreipiamosiomis rankenomis uzti-
krinamo saugaus atstumo tarp peilio korpuso ir nau-
dotojo. Pjaudami ir keisdami vaziavimo kryptj prie
grioviy ir ant Slaity, bakite ypac atsargls. Stovékite
stabiliai, avekite batais su neslidziais ir nelygiais pa-
dais bei mavékite ilgas kelnes. Visada pjaukite sker-
sai $laito.

Saugumo sumetimais $laity su didesniu nei 15 laips-
niy nuolydziu vejapjove pjauti negalima.

Bakite ypal atsargls vaziuodami atbuline eiga ir
traukdami vejapjove. Pavojus suklupti!

Muléiavimas

Mulciuojant pjaunama medziaga susmulkinama uz-
darame vejapjovés korpuse ir vél paskirstoma ant
vejos. Zolés rinkti ir utilizuoti nereikia.

/A NUORODA! Mul¢iuoti galima tik esant santykinai
trumpai vejai.

Norédami naudotis muléiavimo funkcija, nukabinkite
surinkimo krep§j (16) ir jstumkite mul€iavimo adapter;j
(10-12 pav./19) j iSmetimo angg bei uzdarykite iSme-
timo sklende (15).

Pjovimas

Pjauti galima arba su sumontuotu surinkimo krepSiu
(16) arba taip pat su sumontuota Soninio iSmetimo
anga (8). Norint naudotis Soninio iSmetimo anga, tu-
réty bati sumontuotas mul&iavimo jdeklas (19).
Pjaukite tik astriais, nepriekaistingais peiliais, kad ne-
apsitrinty Zolés stiebeliai ir veja nepageltonuoty.

Kad pjovimo vaizdas bty tolygus, kreipkite vejapjove
kuo tiesesnémis juostomis. Tuo metu Sios juostos vi-
sada turéty kelis centimetrus persidengti, kad nelikty
juostuy.

Vejapjovés korpuso apacia turi bati Svari. Batinai
pasalinkite zolés sankaupas. Dél sankaupy sunkiau
paleisti ir daromas poveikis pjovimo kokybei bei zo-
lés iSmetimui. Ant Slaity pjaukite skersai Slaito. Kad
vejapjove neslysty | virSy, jg reikia nustatyti j jstrizg
padétj. Pasirinkite tokj pjovimo auk$tj, atsizvelgdami
j faktinj vejos ilgj.

Pjaukite keliais etapais, kad vienu kartu baty nupjau-
ta maks. 4 cm vejos. Prie$ tikrindami peilj, iSjunkite
variklj. Atminkite, iSjungus variklj peilis dar kelias se-
kundes sukasi toliau.

Niekada neméginkite sustabdyti peilio.

Reguliariai tikrinkite, ar peilis tinkamai pritvirtintas,
yra geros buklés ir gerai iSgalgstas. Jei taip néra, jj
iSgalgskite arba pakeiskite.

Jei judantis peilis atsitrenks j daiktg, sustabdykite ve-
japjove ir palaukite, kol peilis visiSkai sustos. Po to
patikrinkite peilio ir peilio laikiklio bkle. Jei jis pazeis-
tas, jj reikia pakeisti.

Pjovimo nuorodos:

» Atkreipkite démesj j kietus daiktus. Vejapjove gali
bati pazeista ir galima patirti suzalojimuy.

» Dél karsto variklio, iSmetamyjy dujy vamzdzio arba
pavaros galima nudegti. Taigi nesilieskite.

» Atsargiai pjaukite ant Slaito arba stacioje bekeléje.

» Pjaukite tik esant pakankamam matomumui.

» Jeijvaziavote j svetimkdnj arba jei jrenginys vibruo-
ja stipriau nei jprasta, patikrinkite vejapjove, peilj ir
kitas dalis.

» Nekeiskite nustatymy ir neatlikite remonto darby
pries tai neiSjunge variklio. IStraukite uzdegimo ka-
belio kistuka.

» Ant kelio arba 3alia jo atkreipkite démesj | eisma.
Laikykite Zolés iSmetimo angg toliau nuo kelio.

» Venkite viety, kuriose nebesukimba ratai arba ne-
saugu pjauti. Prie§ vaziuodami atbuline eiga, jsiti-
kinkite, kad uz Jasy néra mazy vaiky.

LT | 109

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



» Tankioje, aukStoje Zoléje nustatykite auksCiausig
pjovimo pakopg ir pjaukite 1&éCiau. Prie§ Salindami
zole arba kitus blokuojancius daiktus, iSjunkite va-
riklj ir atjunkite uzdegimo kabel;.

» Niekada neiSmontuokite daliy, kurios uztikrina sau-
ga.

» Niekada nepilkite benzino, kol variklis dar karstas
arba veikia.

Surinkimo krepsio iStustinimas

Surinkimo krepsSyje (16) yra pripildymo lygio indikato-
rius (16 pav.). Jis atidaromas oro srautu, kurj sukuria
eksploatuojama vejapjové. Jei pjaunant sklendé (16
pav.) uzsidaro, vadinasi, surinkimo krepsys (16) yra
pilnas ir jj reikety iStustinti. Norint uZztikrinti neprie-
kaistingg pripildymo lygio indikatoriaus veikimg, sky-
Iés po sklende turi bati visada Svarios ir pralaidzios.
Kai pjaunant lieka guléti Zolés likuciai, reikia iStustinti
surinkimo krep§;j.

A |SPEJIMAS

PrieS nuimdami surinkimo krepsj, iSjunkite vari-
klj ir palaukite, kol sustos pjovimo jrankis.
Norédami nuimti surinkimo krepsj (16), viena ranka
pakelkite iSmetimo sklende (15), kita — uz rankenos
iSimkite surinkimo krep§j (16) (16 pav.). Pagal saugos
taisykles iSmetimo sklendé (15) nukabinant surinkimo
krepsj uzsidaro ir uzdaro galine iSmetimo anga.

Jeigu angoje lieka Zolés likuciy, tuomet, kad baty
lengviau paleisti variklj, tikslinga vejapjove mazdaug
1 m patraukti atgal. Pjaunamos medziagos likuciy i$
vejapjoves korpuso ir nuo darbo jrankio neSalinkite
ranka arba kojomis, o tik naudodami pagalbines prie-
mones, pvz., Sepetj arba rankine Sluotele.

Kad baty gerai surenkama, surinkimo krep$j (16) ir
ypac¢ oro groteles po naudojimo reikia iSvalyti i$ vi-
daus.

Surinkimo krep$j (16) uzkabinkite tik iSjunge variklj ir
sustabde pjovimo jrankj.

Pakelkite iSmetimo sklende (15) viena ranka, o kita
ranka uz rankenos laikykite surinkimo krep$j (16) ir
uzkabinkite jj i$ virSaus. (9 pav.)

Baigus pjauti

» Prie§ pastatydami vejapjove | uzdarg sritj, i$ pra-
dziy leiskite varikliui atvésti. PrieS statydami | lai-
kymo vietg, paSalinkite Zole, lapus, tepalg ir alyva.
Nedékite ant vejapjovés daikty.

» Prie$ naudodami i$ naujo, patikrinkite visus varztus
ir verzles. PriverZkite atsilaisvinusius varztus.

* Prie§ naudodami i$ naujo, iStustinkite surinkimo
krepsj (16).

» Norédami iSvengti neleistino naudojimo, iStraukite
uzdegimo zvakeés kistuka.
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» Atkreipkite démes;j j tai, kad vejapjové nebiaty sta-
toma Salia pavojaus S$altinio. ISéjusios dujos gali
sprogti.

* Remontuojant leidziama naudoti tik originalias arba
gamintojo patvirtinta dalis (Zr. adresg garantijos do-
kumente).

» Jeivejapjovés nenaudosite ilgesnj laika, iStustinkite
benzino bakg benzino iSsiurbimo siurbliu.

» Sutepkite jrenginj ir atlikite jo technine priezidra.

10.Valymas

Démesio!
Prie$ atlikdami valymo darbus, visada iSjunkite variklj
ir iStraukite uzdegimo zvakeés kistuka.

Po kiekvieno naudojimo vejapjove reikéty kruopsciai

iSvalyti. Ypa¢ apacia ir peilio laikiklj. Tam paverskite

vejapjove ant kairiojo Sono ir iSvalykite Zzolés likucius.

Arba iSvalykite jrenginj vandeniu, kaip nurodyta to-

liau.

« I8imkite mul&iavimo jdéklg / nuimkite Zolés surinki-
mo maisa.

* UzZzmaukite ant vejapjovés (w) zarnos prijungimo

detale ir atsukite vandens Ciaupa. (24 pav.)

Paleiskite vejapjove ir mazdaug po 30 s iSjunkite

vejapjove. Besisukanti peiliy sija vandenj nukreipia

j vejapjovés apadia ir taip jg iSvalo.

» Uzsukite vandens €iaupg ir nutraukite vandens pri-
jungimo detale.

« |8valykite virSy Sluoste (nenaudokite astriy daikty).

Nuoroda: prieS paversdami vejapjove ant Sono, vi-
siSkai iStustinkite degaly bakg benzino iSsiurbimo si-
urbliu. Vejapjovés negalima paversti daugiau nei 90
laipsniy. Lengviausiai neSvarumus ir Zole pasalinsite
i$ karto po pjovimo.

Pridzitve Zolés liku€iai ir neSvarumai gali neigiamai
paveikti pjovima. Patikrinkite, ar Zolés iSmetimo kana-
lo neuzkiSo Zolés likudiai, ir prireikus juos pasalinkite.
Niekada nevalykite vejapjovés vandens srove arba
didelio slégio valymo jrenginiu. Variklis turi likti sau-
sas.

Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, pvz., Sal-
tojo valymo reagenty arba plovimo benzino.

11. Transportavimas

Vejapjovés paruosimas transportuoti (22 pav.)

« |Stustinkite benzino bakg benzino iSsiurbimo siur-
bliu.

 Paleiskite variklj ir palikite veikti, kol bus iShaudotas
likes benzinas.

« |8 Silto variklio iSleiskite varikline alyva.

* I§ uzdegimo Zzvakés iStraukite uzdegimo Zvakés
kistuka.

« |8valykite cilindro ausinimo briaunas ir korpusa.
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» Nukabinkite paleidiklj su apsauginiu lynu (17) nuo
kablio. Atlaisvinkite greitojo jtempimo svirtj (5) ir
nulenkite virSuting stimimo rankeng Zemyn. Tai
darydami atkreipkite démesj, kad lenkiant nebaty
pazeisti apsauginiai lynai.

» Norédami iSvengti trynimosi, tarp virSutinés ir apa-
tinés stimimo rankeny bei variklio uzvyniokite kelis
sluoksnius gofruotojo kartono.

» Kad baty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, trans-
portuojant jrenginj transporto priemonése reikia
apsaugoti, kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

12.Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo SalCio ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.

Laikykite jrankj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy
arba drégmeés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie
jrankio.

» Niekada nelaikykite vejapjovés su benzinu bake
pastate, kuriame benzino garai gali kontaktuoti su
atvira liepsna arba kibirkstimis.

» Prie§ statydami vejapjove uzdarose patalpose,
leiskite varikliui atvésti.

» Norédami iSvengti gaisro pavojaus, aplink variklj,
iSmetamuyjy dujy vamzd; ir sritj aplink degaly bakag
neturi bati Zolés, lapy arba iSbégusio tepalo (aly-
VOS).

PasiruosSimas laikyti vejapjove

Nuoroda: Neistustinkite benzino uzdarose patalpose,

Salia ugnies ir rikydami. Dujy garai gali sukelti spro-

gimg arba gaisra.

« |Stustinkite benzino bakg benzino iSsiurbimo siur-
bliu.

» Paleiskite variklj ir palikite variklj veikti, kol bus is-
naudotas likes benzinas.

» Keiskite alyvg po kiekvieno sezono. Tam i$ Silto
variklio iSleiskite seng varikline alyva ir pripildykite
naujos.

» Vél pasalinkite uzdegimo Zvake nuo cilindro galvu-
tés.

» Alyvos gsotéliu j cilindrg pripilkite mazdaug 20 mi
alyvos.

« Leétai traukite lynine paleidiklio rankenéle, kad alyva
apsaugoty cilindro vidy.

» Vél jsukite uzdegimo Zvake.

« |8valykite cilindro ausinimo briaunas ir korpusa.

« |8valykite visg jrenginj, kad apsaugotuméte dazus.

 Laikykite jrenginj gerai védinamoje vietoje.

Akumuliatorius ir jkroviklis

Atjunkite jkroviklj ir laikykite jj vésioje, sausoje vietoje,
kai jis nenaudojamas. Dregnoje aplinkoje gnybtus ir
elektros kontaktus gali pazeisti korozija. ligesnj laikg
laikant aukstesnéje nei (50 °C) temperatiroje, aku-
muliatorius gali bati padaryta ilgalaikés Zalos. Pati-
krinkite akumuliatoriaus ir jkroviklio elektros gnybtus
bei kontaktus. Nuvalykite Svaria Sluoste arba Svariai
iSpaskite suslégtuoju oru.

Po laikymo gali reikeéti jkrauti. Norédami patikrinti esa-
ma jkrova, paspauskite akumuliatoriaus jkrovos lygio
indikatoriaus mygtukg (E) ir, jei reikia, jkraukite. Zr.
skirsnj ,Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius®.

13.Techniné prieziura

» Reguliari, kruopsti einamoji priezitra uztikrina, kad
nepasikeis jrenginio saugos lygis ir galia.

» Pasirtpinkite, kad visos verzlés, kaiSc&iai ir varztai
baty tvirtai priverzti, o jrenginys saugios darbinés
blsenos.

» Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo jrenginj, ar jis
nesusidévéjes ir ar veikia.

Reguliariai valykite surinkimo kreps$j vandeniu ir
leiskite jam gerai iSdziati.

» Saugumo sumetimais pakeiskite nusidévéjusias
arba pazeistas dalis.

» Jei laikysite ilgesnj laikg arba atliksite technine
priezidrg, iStustinkite degaly baka. Tai reikéty atlikti
lauke su benzino iSsiurbimo siurbliu (galima jsigyti
statybiniy prekiy parduotuvese).

A |SPEJIMAS

Veikiant varikliui, niekada nedirbkite prie elektros sro-
ve tiekian€iy uzdegimo jrenginio daliy ir jy nelieskite.
Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezidros ir prie-
Zidros darbus, iStraukite uzdegimo zvakeés kistuka i$
uzdegimo zvakés. Niekada neatlikite jokiy darby prie
veikiangio jrenginio. Sioje naudojimo instrukcijoje ne-
apraSytus darbus turéty atlikti tik jgaliotos speciali-
zuotos dirbtuvés.

Démesio!
Prie$ atlikdami techninés priezilros darbus, visada
iSjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo zvakes kistuka.

Raty asys ir raty stebulés
» Reikéty valyti vieng kartg per sezong ir Siek tiek
sutepti tepalu.

Peilis
Saugumo sumetimais paveskite peilj galgsti, balan-
suoti ir montuoti jgaliotoms specializuotoms dirbtu-
véms. Norint pasiekti optimaliy darbo rezultaty, re-
komenduojame pavesti iSvalyti peilj vieng kartg per
metus.
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Peilio keitimas (17 pav.)

Keiciant pjovimo jrankj, leidZziama naudoti tik origina-

lias atsargines dalis.

Keisdami peilj, mavékite pirstines, kad iSvengtuméte

pjautiniy suzalojimy.

Niekada nemontuokite kito peilio.

¢ Prie$ iSmontuodami asSmenis, iStustinkite benzino
baka.

» Norédami pakeisti aSmenis, iSsukite varzta.

» Vél jstatykite viska taip, kaip parodyta 17 pav. Tin-
kamai pritvirtinkite varztg. Tvirtinimo ir sukimo jéga
yra 45 Nm. Kai kei€iate aSmenis, taip pat pakeiskite
ir aSmeny varzta.

Pazeisti peiliai

Jei, nepaisant visy atsargumo priemoniy peilis atsi-
trenkty j kliatj, nedelsdami iSjunkite variklj ir iStraukite
uzdegimo zvakés kistuka.

Paverskite vejapjove | Song ir patikrinkite peilj, ar jis
nepazeistas. Pazeistus arba deformuotus peilius rei-
kia pakeisti. VVél istiesinkite deformuotg peilj. Niekada
nedirbkite su deformuotu arba stipriai nusidévéjusiu
peiliu. Dél to padidés vibracija ir pasekmé gali bati kiti
vejapjoves pazeidimai.

A Démesio! Dirbant su pazeistu peiliu, kyla pavojus
susiZaloti.

Peiliy galandimas

Peiliy aSmenis galima pagalasti metalo dilde. Norint
iSvengti disbalanso, galasti turéty tik jgaliotos specia-
lizuotos dirbtuvés.

Alyvos lygio kontrolé

A Démesio! Niekada neeksploatuokite variklio be
alyvos arba su per mazu alyvos kiekiu. Taip variklis
gali bati stipriai pazeistas. Naudokite tik varikline aly-
vg SAE 30.

Alyvos lygio tikrinimas (18 pav.):

» Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

« |ISsukite alyvos rodykle (12), sukdami j kaire, ir nu-
valykite alyvmatj. Vél jsukite alyvmatj iki galo j pri-
pildymo atvamzdj, taiau neuzsukite.

« |Straukite alyvmatj ir horizontalioje padétyje nuskai-
tykite alyvos lygj. Alyvos lygis turi bati tarp alyvos
rodyklés (12) zymy ,max"“ ir ,min®“

Alyvos keitimas (23 pav.)

» Varikline alyva reikéty keisti kasmet prie$ sezono
pradzig, kai variklis yra darbinés temperatdros ir
iSjungtas.

» Naudokite tik varikling alyvg (SAE 30).

« |Stustinkite benzino bakg (benzino iSsiurbimo siur-
bliu).

» Pastatykite plokS¢&ig alyvos surinkimo vonig (min. 1
litro talpos) prieSais vejapjove.

12| LT

 ISsukite alyvos rodykle ir verskite vejapjove, kol
visa alyva iSbégs j surinkimo vonele.

» Po to pripilkite Sviezios variklinés alyvos iki alyvos
rodyklés virSutinés zymos (apie 0,5 I). Neperpildy-
kite jrenginio.

» Démesio! Alyvos rodykles, skirtos alyvos lygiui ti-
krinti, neuzsukite, o tik uzdékite iki sriegio.

Panaudotg alyvg reikia utilizuoti pagal galiojanéias
nuostatas.

Dirzy valymas (17, 19 pav.)

« ISsukite varztus ir paSalinkite peil ir pavary dézés
korpusa.

» Valykite pavary dézés elementus ir trapecinius dir-
zus Sepediu arba suslégtuoju oru vieng du kartus
per metus.

» Uzdékite pavary dézés korpusg ir vél pritvirtinkite
peilj varztais.

Apsauginiy lyny priezidra ir nustatymas
Apsauginius lynus dazniau sutepkite alyva ir patikrin-
kite, ar jie lengvai juda.

Oro filtro techniné prieziara (20 pav.)

Dél per mazai | karbiuratoriy tiekiamo oro nesvaras
oro filtrai sumazina variklio galig. Todel privaloma re-
guliariai tikrinti.

Oro filtrg reikéty reguliariai tikrinti kas 25 darbo valan-
das ir prireikus iSvalyti. Esant labai dulkétam orui, oro
filtrg reikia tikrinti dazniau.

Nuimkite oro filtro uzdangalg ir paSalinkite putplas-
Cio filtra. Noredami, kad j oro jleidimo angg nejkristy
daikty, pakeiskite oro filtrg (20 pav.).

Démesio: niekada nevalykite oro filtro benzinu arba
degiais tirpikliais. Valykite oro filtrg tik suslégtuoju oru
arba pastuksendami.

Uzdegimo zvakés techniné prieziiira (21 pav.)
Patikrinkite uzdegimo Zvake pirma kartg po 10 darbo
valandy, ar ji Svari, ir prireikus iSvalykite variniu vieli-
niu Sepeciu. Po to uzdegimo Zvakés technine priezia-
rg atlikite kas 50 darbo valandy.

Sukamuoju judesiu iStraukite uzdegimo Zvakés kis-
tuka.

ISmontuokite uzdegimo Zzvake (10) uzdegimo zvakés
raktu.

Naudodami 8ablong, nustatykite 0,75 mm (0,030%)
atstuma. Vél sumontuokite uzdegimo zvake (10) ir
atkreipkite démesj j tai, kad jos nepriverztumeéte per
stipriai.

Variklio stabdymo svirtis (1 pav.)

Variklis yra su mechaniniu stabdziu (3). Jj reikia regu-
liariai tikrinti. Atleidus stabdZio svirtj, peilis turi per 7
sekundes sustoti. Jei taip néra, jrenginj naudoti drau-
dziama. Kreipkités | jgaliotg prekybos atstova.
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Viso eksploatavimo laiko metu jsitikinkite, kad jrengi-
nys yra nepriekaistingos buklés. Netinkamai atliekant
technine priezilra, galima patirti gyvybei pavojingy
suzalojimy.

Remontas

Atlike remonto arba techninés priezitros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Da-
lis, kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asme-
nims ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma ne-
atsakoma uz Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

Jgaliokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy
dalims.

Eksploatavimas laikas

Laikykités jstatymy nuostaty, reguliuojanciy vejapjo-
viy eksploatavimo laikg, kuris skirtingose vietose gali
skirtis.

Kilus klausimuy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés rasj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

kai jrenginj grazinate remontui, atkreipkite démesj |
tai, kad saugumo sumetimais jrenginys j techninés
priezidros stotele baty pristatomas be alyvos ir ben-
zino.

Atsarginés dalys / priedai
Vejapjoves peiliai — gaminio Nr. 7911200618

Techninés priezitiros informacija

Atkreipkite démes;j | tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévinCios dalys*: uzdegimo Zvaké, oro
filtras, benzino filtras, peiliai, trapecinis dirzas, aku-
muliatorius

* j komplektacijg privalomai nejeinal

14.Utilizavimas ir pakartotinis atga-
vimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy, jrenginys
yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg galima
naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy cirkulia-
cijos cikla.

Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis | specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba bendri-
jos administracijos skyriuje!

Li¢io jony akumuliatoriy utilizavimas

» Baterijy chemikai yra nuodingi ir ésdina.

» Dél gaisro arba sprogimo galima stipriai nudegti
arba mirti.

» Netinkamy arba iSeikvoty akumuliatoriy negalima
deginti, nes jie gali sprogti. Deginant akumuliato-
rius, susidaro nuodingi garai ir medziagos.

» Nenaudokite akumuliatoriy, kurie buvo deformuoti,
numesti arba pazeisti.

« ISeikvotuose arba iSmestuose akumuliatoriuose vis
dar gali bati nedidelis elektros kravis ir su jais reikia
bati atsargiems. Utilizuojant netinkamus naudoti
arba iSeikvotus akumuliatorius, visada reikia laiky-
tis visy galiojan€iy nuostaty.

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
ﬁ elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-
minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punktsg.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo punktg, ku-
riame paruosiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveika-
tai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite
prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Infor-
macijos apie seny prietaisy surinkimo punktus Jums
suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo
jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir elektroniniy
prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas iSve-
Zancioje bendrovéje.

Nemeskite baterijy ir akumuliatoriy j buitines
atliekas!
Jas kaip vartotojas pagal jstatymus privalote
visas baterijas ir akumuliatorius, nezidrint j tai,
ar jose / juose yra pavojingyjy medZiagy, ar
ne, pristatyti j savo bendruomeneés arba rajono surin-
kimo punktg, kad jas / juos bty galima utilizuoti tau-
sojant aplinka.
*pazyméta: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = Svi-
nas
ISimkite baterijas i$ jrenginio dar prie$ tai, kol utilizuo-
site jrenginj ir baterijas.
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15.Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasSalinti, jei Jlisy masina blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Atsilaisvino varztai Patikrinkite varztus
Jrenginio netolygi eiga, stipri | Atsilaisvino peilio tvirtinimo Patikrinkite peilio tvirtinimo elementus
vibracija elementai
Nesubalansuotas peilis Pakeiskite peilj
Nepaspausta variklio stabdymo Paspauskite variklio stabdymo svirtj
svirtis
Sugedo uzdegimo zvaké Pakeiskite uzdegimo Zvake
Tuscias degaly bakas Pripilkite degaly
Variklis neveikia Nesvaris degalai I8tustinkite benzino baka ir pripilkite $variy
degaly
Salta aplinka Paspauskite ,Primer* mygtuka (jei yra)
Sugedes variklis Kreipkités | jgaliotg klienty aptarnavimo
tarnyba
Nesvarus oro filtras ISvalykite oro filtrg.
Variklis veikia netolygiai
NeSvari uzdegimo Zvakeé ISvalykite uzdegimo Zvake
Veja pageltonuoja Neastrus peilis Pagalaskite peil;
pjaunama netolygiai Per mazas pjovimo aukstis Nustatykite teisingg aukstj
Per mazas pjovimo aukstis Nustatykite aukstj
NeS8vari Zolés iSmetimo Nusidévéje peiliai Pakeiskite peilius
anga
g UzZsikiSo surinkimo krepsys IStustinkite surinkimo krep$j arba pasalinkite
uzsikiSusig vietg
14 LT
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai Saja rokasgramata javér$ jisu uzmaniba uz iesp&amiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi paSi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas ievérojiet visus droSibas noradijumus

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un izprotiet visu lietoSanas instrukcijas tekstu.

Neplaujiet nogaze augSup vai lejup.

Pirms zaliena plaujmasinas lietoSanas novaciet apkartéjas sikas detalas, kuras varétu
tikt aizmestas.

Risks, ko rada motora darbibas laika aizsviestas dalas.

Parliecinieties, vai citas personas ievéro pietiekamu droSibas distanci.

Nonemiet aizdedzes sveces uzgali, pirms veicat apkopes darbus.

/3
D
L —
®

Svarigi. Izplldes gazes ir indigas, tadé| nedarbiniet motoru neventilétas vietas

levéribai — karsta virsma — apdedzinasanas risks

Lietojiet ausu un acu aizsargus!

IEVERIBAI! Ekspluatacijas materiali ir ugunsnedrosi un eksplozivi — apdedzinasanas
risks
Neuzpildiet degvielu, ja motors ir karsts vai darbojas.

g ®

Degvielas tvertnes tilpums

Motorella

Naza garums. Maks. grieSanas platums

=g !

©
£

6 Garantétais skanas jaudas [Tmenis

(Y=

Razojums atbilst spéka esosajam Eiropas Direktivam.

Ellas Tmena kontrole
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ORIVE m MR DRIVE - piedzinas svira
(@A ST0P STOP - motora bremzes svira

Izmantojiet tikai slégtas telpas!

[] Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)

lerices drosSinatajs

'Y
" L) Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimniecibas atkritumos
(1 4

@‘ Akumulatoru izmanto ka ierices atslégu

Sargajiet akumulatoru no karstuma un uguns.

% Sargajiet akumulatoru no Gdens un mitruma.

s,
ey l Sargajiet akumulatoru no temperataras, kas parsniedz 45°C.
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ie-
rici.

Norade!

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai ST1s

ierices dél saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

 paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietosanu,

» Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE
0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoganas instrukgijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto8as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi
par droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai
izvairttos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu ierices uz-
ticamTbu un darbmuaZzu.

Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sdkSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvie-
nam operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais mini-
malais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteiku-
mi par konstruktivi identisku iericu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droSibas noradijumus.

118 LV

2. lerices apraksts

1. att. (1-21)

1. Rokturis

2. Piedzinas svira

3. Motora bremzes svira

4. Augséjais rokturis, 4a. Apakséjais rokturis

5. Atrdarbibas iespilésanas svira

6. Benzina tvertne

7. Gaisa filtrs

8. Sanu izsvieSanas (Sanu izsvieSanas vaks un
sanu izsvieSanas adapteris)

9. Gaitas ritenis

10. Aizdedzes svece

11. Izplides kolektors

12. Ellas mérstienis

13. Dzenosais rats

14. Ritenu augstuma regulé$anas mehanisms

15. IzsvieSanas vaks

16. Savacejgrozs

17. Auklas starteris, 17a. Elektriskais starteris

18. Elektriska startera bloks

19. Mul¢ésanas ieliktnis

20. Akumulators

21. Akumulatora ladésanas ierice

3. Piegades komplekts

1.att. (1-21/a-h)

a) 2 x skrave ar sférisku galvu M8

b) 2 x liela paplaksne

c) 4 x maza paplaksne

d) 4 x plastmasas zvaigznveida uzgrieznis
e) 1 x kabelu aizspiednis

f) 4 x skrdves

g) 4 xliplente

h) 1 x lietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice atbilst spéka esoSajai EK Masinu direktivai.

Pirms darba sakuma visiem aizsargmehanismiem un

droStbas mehanismiem jabat uzstaditiem uz ierices.

» Operators darba zona ir atbildigs treSo personu
prieksa.

« lerice ir izstradata vienas personas vadibai.

* levérojiet visus droStbas noradijumus un bistami-
bas norades uz ierices.

» Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavoklr.

* Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavoklr,
ka arT atbilstoSi noteikumiem, apzinoties droSibas
aspektus un iespé&jamos riskus, ievérojot lietoSa-
nas instrukciju!

» Nekavéjoties novérsiet (lieciet novérst) 1pasi trau-
céjumus, kas var kaitét drosibai!

» Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka arT tehniskajos datos minétie izmeéri.
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» Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novérSa-
nas noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehni-
kas noteikumi.

« lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Pat-
valiga izmainu veik8ana iericé izslédz razotaja
atbildibu par $adu darbibu rezultata izrietoSajiem
bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

+ Jebkura lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par Sadu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

« lerici nedrikst izmantot komercialiem, amatniecis-
kiem vai rapnieciskiem mérkiem.

» Ja neesat parliecinats par to, vai kads darba
apstaklis ir droSs vai nedross, nestradajiet ar ierici.

» Benzina zaliena plaujmaS$ina ir piemérota privatai
lietoSanai majas darza un valasprieka darza. Par
privatd majas darza un valasprieka darza zaliena
plaujmasinu uzskata tadu, kura lietoSana gada
griezuma neparsniedz 50 stundas, un to parsvara
izmanto zales vai zaliena virsmu kop$anai, nevis
publiskajos darzos, parkos, sporta objektos, ka art
lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

leveribai! Lietotaja fiziskas bistamibas dée| zaliena

plaujmasinu nedrikst izmantot $adiem darbiem: kra-

maju, dzivZzogu un krimu trimmerésanai, vijigu augu
vai zalienu uz jumta apstadijumiem vai balkona ka-
stés grieSanai un smalcinasanai, un celinu tiriSanai

(nostksSanai) un ka smalcinataju koku un dzivzogu

dalu sasmalcina$anai. Turklat zaliena plaujmasinu

nedrikst izmantot k& motokultivatoru un zemes nel-
dzenumu, piem., kurmja pauguru nolidzinasanai.

* Dro8ibas apsverumu dé| zaliena plaujmasinu ne-
drikst izmantot ka jebkada veida citu darba instru-
mentu un instrumentu komplektu piedzinas agre-
gatu.

A BRIDINAJUMS

Pirms ierices lietoSanas sakSanas jasu pasu droSibai
rdpigi izlasiet o rokasgramatu un visparéjos drosi-
bas noradijumus. Nododot ierici tre§am personam,
kopa ar to vienmér nododiet arT So lietoSanas instruk-
ciju.

5. Drosibas noradijumi

Saja lietoSanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jusu droS1bu, més esam aprikojusi ar $adu zimi: m

Turklat lietoSanas instrukcija ir citas svarigas vietas
teksta, kas ir markétas ar vardu “IEVERIBAI!".

A BISTAMI

Ja neievéro So noradi, pastav maksimalas briesmas
dzivibai vai dzivibai bistamu savainojumu risks.

| A BRIDINAJUMS |

Ja neievéro So noradi, pastav briesmas dzivibai vai
smagu savainojumu risks.

| A UZMANIBU

Ja neievéro So noradi, pastav viegls vai vidéji smags
savaino$anas risks.

A NORADE

Ja neievéro So noradi, pastav ierices vai citu materi-
alo vertibu bojajuma risks.

A levéribai!

Lietojot ierices, jaievéro dazi drostbas pasakumu, lai
noveérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| rapigi
izlasiet 8o lietoSanas instrukciju / droSibas noradiju-
mus. Uzglabajiet to drosa vietd, lai informacija batu
pieejama jebkura laika. Ja jums ierici vajadzétu no-
dot citai personai, dodiet I1dzi arT S0 lietoSanas ins-
trukciju / droStbas noradijumus. Més neuznemamies
atbildibu par nelaimes gadijumiem vai zaud€jumiem,
kas rodas, ja nenem véra $So instrukciju un droSibas
noradijumus.

Akumulatora un ladésanas ierices nepareiza lie-
tosana var izraisit elektrisko triecienu vai degsa-
nu.

Darbibas laika

» Ladésanas ierici un akumulatoru turiet sausuma.
Nepaklaujiet akumulatora ladéSanas sistemu lietus
vai mitruma iedarbrbai.

 Elektrisko triecienu nepielauSanai jauzmana, lai
ddens neiek|atu kontaktspraudnr.

* Neveiciet ierices Tsslegumu. Nekad neievietojiet
priekS8metus akumulatora kontaktos.

Akumulatora ladésanas laika

« Akumulatora ladésanai izmantojiet tikai originalo
|adésanas ierici.

» Neizmantojiet I1adéSanas ierici citu akumulatoru la-
désanai.

» LadéSanas ierici un akumulatoru turiet sausuma.
Nepaklaujiet akumulatora ladéSanas sistemu lietus
vai mitruma iedarbrbai.

» Nonemot ladéSanas ierici, nevelciet aiz kabela, bet
gan aiz kontaktspraudna, jo citadi kontaktspraud-
nis vai kabelis varétu tikt bojati.

* Nelietojiet ladéSanas ierici, ja kontaktspraudnis vai
kabelis ir bojati. Kabeli nevar nomainit. Ja kabelis
ir bojats, ladéSanas ierice nekavéjoties janomaina.
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* Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir sanémis smagu
triecienu, bija nokritis, vai citadi ir bojats. Ja aku-
mulators ir bojats, tas janomaina. Akumulatoram
nevar veikt apkopi.

* Neizjauciet ladésanas ierici un neméginiet to sa-
labot.

+ Lai nepielautu elektriskos triecienus, pirms tirisa-
nas atvienojiet |adéSanas ierices kontaktspraudni
no kontaktligzdas.

* Neveiciet ierices Tsslegumu. Nekad neievietojiet
priekSmetus kontaktos.

» Ladésanas ierici nedrikst lietot personas (tostarp
bérni) ar ierobezotam fiziskam vai garigam spé&jam
vai ierobeZotu uztveri, ja vien persona, kas atbild1-
ga par vinu droSibu, neveica instruéSanu par ieri-
ces lietoSanu.

« Bérnijauzrauga, lai vini nevarétu rotalaties ar ladé-
Sanas ierici.

Pagarinataja kabelis

Ja nav noteikti nepiecieSams, nevajadzétu lietot pa-

garinataja kabeli. Nepiemérota pagarinataja kabela

gadijuma pastav ugunsbistamiba vai elektrisko trie-
cienu risks. Izmantojot pagarinataja kabeli, noteikti
ievérojiet Sadus punktus:

a. Pagarinataja kabela kontaktspraudna tapu skai-
tam, izméram un formai jaatbilst IadéSanas ieri-
ces kontaktspraudnim.

b. Pagarinataja kabelim jabat pareizi pievienotam
un laba stavokit

c. Ladesanas ierices mainstravas nominalas jaudas
nodroSinasanai stieples biezumam jabat vismaz
16 AWG (American Wire Gauge, apm. 1,3 mm?).

Akumulatora ladéSanas sistémas glabasanas lai-
ka

Ladésanas ierici un akumulatoru turiet sausuma. Ne-
paklaujiet akumulatora ladéSanas sistému lietus vai
mitruma iedarbibai.

Pirms reguléSanas vai laboSanas darbiem
Iznemiet akumulatoru no motora bateriju nodaltjuma.

BRIDINAJUMS

Akumulatora Kimiskas vielas ir indigas un kodigas.
DegSana vai spradzieni var izraistt smagus savaino-
jumus vai navi.

* No ekspluatacijas nonemtos vai nolietotos aku-
mulatorus nedrikst sadedzinat, jo tie var uzspragt.
Sadedzinot akumulatorus, rodas indigi tvaiki un at-
liekas.

» Neizmantojiet akumulatorus, kas ir saspiesti, nokri-
tusi vai bojati.
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Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Kurs nedrikst lietot ierici:

» Bérni un citas personas, kuras neparzina lietoSa-
nas instrukciju (vietéjie noteikumi var noteikt lieto-
taja minimalo vecumu)

* Personas, kuras atrodas alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu iespaida, ir nogurusas vai slimas

Drosibas noradijumi ar rokam vadamajai zaliena

plaujmasinai

Noradijumi

» Ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju. lepazistieties
ar iestatijumiem un ierices pareizo lietoSanu.

* Nekad neatlaujiet lietot zaliena plaujmasinu bér-
niem vai citdm personam, kuras neparzina lietoSa-
nas instrukciju. Vietéjie noteikumi var noteikt lieto-
taja minimalo vecumu.

* Nekad neplaujiet, kamér tuvuma atrodas personas,
it pasi bérni, vai dzivnieki. Atcerieties, ka operators
vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem,
kas attiecas uz citdm personam vai to TpaSumu.

» Jajums ierici vajadzétu nodot citai personai, dodiet
ITdzi arT So lietoSanas instrukciju.

* PlauSanas laika vienmér javalka stingri apavi un
garas bikses. Neplaujiet ar basam kajam vai vieg-
Ias sandalés.

» Parbaudiet teritoriju, kura izmanto ierici, un nova-
ciet visus priekSmetus, piem., akmenus, rotallietas,
kokus, stieples utt., kurus var satvert un aizmest.

A BRIDINAJUMS

Benzins ir augsta méra uzliesmojoss:

» Uzglabajiet benzinu tikai tam paredzétajas tvertnés

» Degvielu uzpildiet tikai arpus telpam un nesmeéké-
jiet iepildiSanas procesa laika

* Benzins jaiepilda pirms motora iedarbindSanas.
Kameér motors darbojas vai kamér plaujmasina ir
karsta, nedrikst atvért tvertnes vaku un papildinat
benzinu.

» Ja benzins ir parlgjies pari, nedrikst veikt motora
iedarbina8anas meéginajumu. Ta vieta ierice ja-
novac no virsmas, kura ir piesarnota ar benzinu.
Nedrikst pielaut jebkadu aizdedzes iedarbinasanas
méginajumu, lidz benzina tvaiki ir izgarojusi.

» Dro8ibas apsveérumu dé| benzina tvertne un citi
tvertnes vaki bojajuma gadijuma janomaina.

» Nekad neuzglabajiet benzinu dzirkstelu avota tuvu-
ma. Vienmér izmantojiet parbaudttu kannu. Sargiet
bérnus no benzina.

» Nomainiet bojatos skanas slapétajus

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Pirms lietoSanas, veicot vizualo apskati, japarbau-
da, vai griez&jinstrumenti, stiprindjuma tapas un
viss grieSanas mezgls nav nolietoti vai bojati. Lai
nepielautu nelidzsvarotibu, nolietotos vai bojatos
griezéjinstrumentus un stiprindjuma tapas drikst
nomaintt tikai komplektu veida.

lericém ar vairakiem naziem uzmaniet, ka, griezot
vienu nazi, var sakt griezties citi nazi.

LietoSana

Nelaujiet iekSdedzes dzinéjam darboties slegtas
telpas, kuras var uzkraties bistamais oglekla ok-
sids.

Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja ap-
gaismojuma. Ja iesp&jams, nedrikst pielaut ierices
lietoSanu slapja zale.

Zaliena plaujmasinas lietoSana negaisa laika ir aiz-
liegta — zibens spériena risks!

Vienmér ievérojiet labu poziciju nogazés.

Vadiet ierici tikai solu gaitas atruma

lericém uz riteniem ir spéka nosacijumi: Plaujiet
Skérsam pret nogazi, nekad augSup vai lejup.
Esiet 1pasi piesardzigs, ja mainat kustibas virzienu
nogaze.

Neplaujiet parmeérigi stavas nogazés un pie tu-
vuma eso8am izgaztuvem, gravjiem vai dikiem.
Esiet 1pasi piesardzigs, ja jus mainat zaliena plauj-
masinas virzienu vai to pievelkat klat.

Apturiet nogrieSanas nazi, ja zaliena plaujmasina
jasagaz, transportéjot pa citdm virsmas, kas nav
zale, un ja zaliena plaujmas$inu parvieto no plauja-
mas virsmas un ITdz tai.

Nekad nelietojiet zaliena plaujma$inu ar bojatiem
aizsargmehanismiem vai aizsargrezgiem, vai bez
uzstaditajiem aizsargmehanismiem, piem., atsites
plaksném un / vai zales savak3anas mehanismiem.
Nemainiet motora reguléSanas iestatijumus vai ne-
forséjiet apgriezienu skaitu.

Pirms iedarbinat motoru, atbrivojiet motora bremzi.
Uzmanigi iedarbiniet motoru atbilstoSi razotaja no-
radém. levérojiet pédu pietiekamo atstatumu Iidz
nogrieSanas nazim.

ledarbinot vai palaizot motoru, zaliena plaujmasinu
nedrikst sagazt, iznemot gadijumus, kad zaliena
plaujmasina japacel ST procesa laika. Saja gadiju-
ma sagaziet to tikai tik talu, cik tas ir tieSam nepie-
cieSams, un paceliet tikai pretéjo no lietotaja pusi.
Neiedarbiniet motoru, ja stavat priek$a izsvieSanas
kanalam.

Nekad nelieciet delnas vai pédas pie rotéjosam
dalam vai zem tam. Vienmer turieties atstatu no
izsvieSanas atveres.

Nekad nepaceliet vai neparnésajiet zaliena plauj-
masinu ar darbojoSos motoru.

Izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces
uzgali, un parliecinieties, vai visas kustigas dalas
ir apstajusas:

- pirms jas atbrivojat nosprostojumus vai likvidéjat
aizsprostojumus izsvieSanas kanala.

- pirms jus parbaudat, notirat vai veicat darbus
zaliena plaujmasinai.

- ja bijusi sadursme ar sveSkermeni. Meklgjiet bo-
jajumus zaliena plaujmasinai un veiciet nepie-
cieSanos laboSanas darbus, pirms atkartoti to
iedarbinat un stradajat ar zaliena plaujmasinu.
Ja zaliena plaujmas$ina sak neparasti stipri vib-
rét, ir nepiecieSama talitéja parbaude.

Izslédziet motoru:

- ja jus attalinaties no zaliena plaujmasinas

- pirms jus papildinat degvielu.

lerices darbindSana parmériga atruma var palieli-

nat nelaimes gadijumu risku.

Esiet uzmanigs, veicot ierices reguléSanas darbus,

un nepielaujiet pirkstu iespieSanu starp kustigo

griezéjinstrumentu un nekustigajam ierices dalam

Esiet Tpasi uzmanigs, plaujot uz paklavigam augs-

ném, pie tuvuma eso$am izgaztuvém, gravjiem un

dikiem.

Lietotajam jabdt pietiekami sagatavotam ierices

izmantoSan3, iestatiSana un vadiba (ieskaitot aiz-

liegtas darbibas).

Regulari parbaudiet ierici un pirms katras lietoSa-

nas reizes parliecinieties, vai visi iedarbindSanas

fiksatori un taustinsleédzi pienacigi darbojas.
levérojiet, ka nepienaciga apkope, neatbilstigu re-
zerves dalu izmanto8ana, vai droStbas mehanismu
nonems$ana vai modificéSana var radit bojajumus
iericei un smagus savainojums ar to stradajosai
personai.

leverojiet, ka zaliena plaujma$inas droSibas sisté-

mas vai mehanismus nedrikst manipulét vai deak-

tivizet.

levérojiet, ka lietotajs nedrikst ne izmaintt, ne art

manipulét jebkadus noslégtos iestatijumus saistiba

ar motora apgriezienu skaita reguléSanu.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos griezgjinstru-

mentus un piederumus. Citu darbinstrumentu un

piederumu lietoSana var izraistt lietotdjam savaino-
8anas risku.

Vienmeér uzturiet zaliena plaujmas$inu laba darba

stavoki.

Ir jaizdara pietiekami partraukumi, lai samazinatu

trokSnu un vibraciju slodzi.

Uzmanibu! Zaliena plaujmasinu nedrikst darbinat,

ja nav piestiprinats vai nu samontétais zales savak-

S§anas mehanisms, vai arT izsvieSanas atveres pas-

noslédzosais norobezZojoSais aizsargmehanisms.
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Atlikusie riski un aizsardzibas pasakumi

Nevériga izturéSanas pret ergonomiskiem princi-
piem

Individualo aizsardzibas lidzeklu (PSA) nolaidiga
lietoSana

Individualo aizsardzibas Iidzeklu nevériga lietoSana
vai atteikS§anas no tiem var radit smagus savainoju-
mus.

- Lietojiet noraditos aizsardzibas lidzeklus.

Cilveku riciba, nepareiza riciba

- Vienmér jebkuru darbu laika esiet pilnigi koncen-
tréjies.

A Atliku$ais risks - To nekad nevar izslégt.

Bistamiba, ko rada troksnis

Dzirdes bojajumi

llgaks neaizsargats darbs ar ierici var radtt dzirdes
bojajumus.

- Noteikti lietojiet ausu aizsargus.

Riciba avarijas gadijuma

Ja ir iespé&jami noticis negadijums, ierosiniet atbilsto-
Si nepiecieSamos pirmas palidzibas pasdkumus un
iesp&jami atri izsauciet kvalificeétu medicinisko pali-
dzibu.

6. Tehniskie dati

MS150-46E
Motora tips 4 taktu motors / ar gaisa
dzesinasanu
Darba tilpums 150 cm?
Darba apgriezienu 2800 min-*
skaits
Jauda 2,7kW /3,7 PS
Degviela Standarta benzins / bez
svina satura maks. 10 %
bioetanola
Degvielas tvertnes 1,21
tilpums
Motorella SAE 30/10W40/
10W30
Degvielas tvertnes 0,51
tilpums / ella
Zageésanas augstuma 25-75 mm / 7 pozicijas
reguléSanas
mehanisms
Savaceéjgroza tilpums 551
lezagéjuma platums 46 cm
Svars 29,7 kg
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Litija jonu akumulators
Litija jonu 122V
akumulators

Ladesanas laika 90 min
mindtes

LadéSanas strava 1,5A
LadésSanas ierices 100-240V
mainstravas ieeja

(mainiga)

Darba temperatira 23-13F (-5-45°C)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Troksnis un vibracija

A Bridinajums: Troksnis var radit smagas sekas
jusu veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB

(A), lietojiet piemérotus ausu aizsargus.

Trok$na raksturlielumi
Skanas spiediens L, 81,6 dB (A)

Merijuma klada K, 3 dB(A)
Skanas jauda L, 93,9 dB(A)
Klada K, 2,0 dB(A)

Vibraciju raksturlielumi
Vibracija a,, 8,125 m/s?
Klada K, 1,5 m/s?

lerobeZojiet skanas intensitates Iimeni un vibraciju
[Tdz minimumam!

* |zmantojiet tikai nevainojamas ierices.

» Regulari apkopiet un tiriet ierTci.

» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

» Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudit ierici.

* |zslédziet ierici, kad to nelietojat.

* Lietojiet cimdus.

llgsto$ak lietojot benzina zaliena plaujmasinu, var
rasties vibraciju veicinats asinsrites traucéjums (vib-
racijas izraisita vazospastiska slimiba).

Norades par lietoSanas ilgumu $aja gadijuma nevar
sniegt, jo tas dazadam personam var bt atskirigs.

Sadi faktori var ietekmét $o paradibu:

» Operatora delnu asinsrites traucéjumi
* Zema ara temperatira

* llgstoSs lietoSanas laiks

Tadel ir ieteicams lietot siltus darba cimdus un izdarTt
regularus darba partraukumus.
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7. lzpakoSana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportésanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laikd nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjo-
ties sazinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas
netiek atzitas.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garanti-
jas termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT dilsto8am detalam un rezer-
ves dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Re-
zerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

» Pasdtijumos noradiet misu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavoSanas gadu.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, pléevém un sikam detalam! Pastav no-
riSanas un nosmaksanas risks!

8. Uzbuve / pirms lietosanas
saksSanas

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Piegades laika dazas dalas ir demontétas. SalikSana
ir vienkarsa, ja ievéro turpmakas norades.

Noradijums!

Salik§anai un apkopes darbiem jums ir nepiecieSami

8adi papildu instrumenti, kas nav ieklauti piegades

komplekta:

+ lézena ellas savacéjvanna (ellas mainai)

» meértrauks 1 litrs (izturigs pret ellu / benzinu)

* benzina kanna (ar 5 litriem pietiek apm. 6 darba
stundam)

« piltuve (piemérota degvielas tvertnes benzina iepil-
des Tscaurulei)

*+ sadzives slauciSanas dranas (ellas / benzina pa-
lieku noslauciSanai; utilizacija degvielas uzpildes
stacija)

* benzina nostkSanas stknis (plastmasas konstruk-
cija, var iegadaties bavmaterialu veikalos)

* ellas kannina ar rokas pumpi (var iegadaties bav-
materialu veikalos)

* 0,5 motorella SAE 30

Montaza

1. lznemiet zaliena plaujmasinu un montazas dalas
no iepakojuma un parbaudiet, vai ir pieejamas vi-
sas dalas.

2. Pieskravéjiet apak$ejo rokturi plaujmasinas abas
pusés, izmantojot attiecigi vienu skravi (a), 1
mazo paplaksni (c) un 1 plastmasas zvaigznveida
rokturi (d). Uzmaniet, lai troSu vilkmes, kuras pie-
stiprina velak, neatrodas cela (2.-3. att.).

3. Augsejo rokturi abas pusés pieskruvejiet pie
apaks$éja roktura, izmantojot attiecigi atrdarbibas
iespiléSanas sviru (5), lielo paplaksni (b), mazo
paplaksni (c) un plastmasas zvaigZnveida uz-
griezni (d) (4.-5. att.).

4. lzvelciet drose|varsta vadibas trostti caur elektris-
ka startera bloku (18), ka paradtts 5a attéla.

5. levietojiet droselvarsta vadibas trositi motora
bremzes svira (3), izmantojot knaibles. (5b-5c att.)

6. Nostipriniet elektriska startera bloku pie augséja
roktura (4), izmantojot skraves (f). (5d att.)

7. lekabiniet auklas startera (17) rokturi tam pare-
dzetaja aki, ka paradits 6. att.

8. Nofikséjiet trosSu vilkmes pie roktura, izmantojot
pievienoto kabelu aizspiedni (e) (7. att.).

9. Atvaziet savacéjgrozu (16) un nofikséjiet plastma-
sas aizturus pie ramja. (8 att.)

10. PlauSana ar savacejgrozu:

Ar vienu roku paceliet izsvieSanas vaku (15) un
iekabiniet savacéjgrozu (16), ka paradits 9. att.

11. PlauSana ar izsvieSanu uz saniem (8):

Paceliet izsvieSanas uz saniem vaku un iekabiniet
izsvieSanas uz saniem adapteri (15./15a att.). No-
nemiet savacejgrozu (16), ja tas ir piestiprinats, un
ievietojiet mul¢éSanas ieliktni (19).

12. Mul¢ésana:

Nonemiet savacéjgrozu (16), ja tas ir piestiprinats,
un ievietojiet mulé¢éSanas ieliktni (19), ka paradits
10.-12. att.

levéribai!
IzsvieSanas uz saniem adapteris nedrikst bat uzsta-
dits mul¢ésanas laika.

GrieSanas augstuma reguléSana

A levéribai! Grie$anas augstuma noregulésanu
drikst veikt tikai ar izslégtu motoru un nonemtu
aizdedzes sveces uzgali.

» Pirms jus sakat plaut, parbaudiet, vai griezgjins-
trumenti nav neasi un nav bojati to stiprinaSanas
[Tdzekli.

» Ja nepiecieSams, nomainiet visa komplekta ne-
asos un / vai bojatos griezéjinstrumentus, lai ne-
veidotu nelidzsvarotibu. Sis parbaudes laika izslé-
dziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces uzgali.
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» GrieSanas augstuma regulé€Sana veic, izmantojot
ritenu augstuma reguléSanas mehanismu (13. att. /
14. poz.). Var noregulét 7 dazadus grieSanas aug-
stumus.

» Pavelciet reguléSanas sviru uz aru un noreguléjiet
vajadzigo grieSanas augstumu. Svira nofikséjas
vajadzigaja pozicija (13. att.).

PlauSanas virsmas sagatavoSana

Pirms plauSanas rapigi apskatiet plaujamo virsmu.
Novaciet akmenus, kokus. kaulus, stieples, rotallietas
un citus priekSmetus, kurus ierice var aizmest.

9. Darba saksSana

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Uzladejiet akumulatoru
Akumulatora un IadéSanas ierices nepareiza lietosa-
na var izraisit elektrisko triecienu vai degsanu.

Akumulatora ladésanas laika

« Akumulatora ladésanai izmantojiet tikai originalo
ladésanas ierici.

* Neizmantojiet IadéSanas ierici citu akumulatoru la-
désanai.

» Ladésanas ierici un akumulatoru turiet sausuma.
Nepaklaujiet akumulatora ladéSanas sistému lietus
vai mitruma iedarbibai.

* Nonemot ladéSanas ierici, nevelciet aiz kabela, bet
gan aiz kontaktspraudna, jo citadi kontaktspraud-
nis vai kabelis varétu tikt bojati.

» Ja nav noteikti nepiecieSams, nevajadzétu lietot
pagarinataja kabeli. Nepiemérota pagarinataja ka-
bela gadijuma pastav ugunsbistamiba vai elektris-
ko triecienu risks. Izmantojot pagarinataja kabeli,
noteikti ievérojiet $adus punktus:

1. Pagarinataja kabela kontaktspraudna kontaktta-
pu skaitam, izméram un formai jaatbilst |adésa-
nas ierices kontaktspraudnim.

2. Pagarinataja kabelim jabat pareizi pievienotam
un laba stavoklit

3. Ladesanas ierices mainstravas nominalas jau-
das nodroSinaSanai stieples biezumam jabat
vismaz 16 AWG (American Wire Gauge, apm.
1,3 mm?2).

* Nelietojiet ladéSanas ierici, ja kontaktspraudnis vai
kabelis ir bojati. Kabeli nevar nomainit. Ja kabelis
ir bojats, ladéSanas ierice nekavéjoties janomaina.

* Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir sanémis smagu
triecienu, bija nokritis, vai citadi ir bojats. Ja aku-
mulators ir bojats, tas janomaina. Akumulatoram
nevar veikt apkopi.

* Neizjauciet ladésanas ierici un neméginiet to sa-
labot.
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» Lai nepielautu elektriskos triecienus, pirms tirisa-
nas atvienojiet |adésanas ierices kontaktspraudni
no kontaktligzdas.

* Neveiciet ierices Tsslegumu. Nekad neievietojiet
priekSmetus kontaktos.

» LadésSanas ierici nedrikst lietot personas (tostarp
bérni) ar ierobezotam fiziskam vai garigam spé&jam
vai ierobeZotu uztveri, ja vien persona, kas atbild1-
ga par vinu dro$ibu, neveica instruéSanu par ieri-
ces lietoSanu.

» Bérnijauzrauga, lai vini nevarétu rotalaties ar ladé-
Sanas ierici.

Kad tiek uzladéts akumulators

Péc nepiecieSamibas - lai parbauditu pieejamo |a-
dinu, nospiediet akumulatora Iimena indikatora pogu
(E, 25. zim.) Un attiecigi uzladéjiet akumulatoru. Ska-
tiet sadalu “Akumulatora uzlades pakapes indikacija”.

Ka tiek uzladets akumulators

1. Pievienojiet 1adéSanas ierici pie kontaktligzdas.
Paradas zala uzlades kontrollampina. Ladésanas
ierici turiet sausuma. Nepaklaujiet akumulatora
ladésanas sistému lietus vai mitruma iedarbibai.

2. Stingri ievietojiet akumulatoru ladé8anas ierice.
Ja sarkana uzlades kontrollampina neiedegas,
izvelciet un atkartoti ievietojiet akumulatoru. Uz-
maniet, lai akumulators un |adésanas ierice bitu
pareizi savienoti.

» Sarkana kontrollampina nozimé, ka akumulato-

ra sistéma tiek normali uzladéta.

Zala kontrollampina nozimé, ka akumulators ir

pilnigi uzladéts.

+ Ja nedeg neviena kontrollampina, tas nozime,
ka akumulators ir vai nu parak karsts, vai parak
auksts. Atstajiet akumulatoru pievienotu, I1dz ir
sashiegta normala darba temperatira.

» Ja nedeg neviena kontrollampina, tas var art
nozimét, ka akumulators ir pagalam. Saja gadi-
juma tas janomaina.

3. Pilnigi izladétam akumulatoram ir nepiecieSama
apm. pusotra (1,5) stunda, lai tas tiktu pilnigi uz-
ladéts. Akumulators paliek pilnigi uzladéts, ja tas
paliek ladésanas ierice.

4. Ja zala kontrollampina parada, ka akumulators ir
pilnigi uzladéts, to var atvienot no l1adésanas ie-
rices.

5. Lai parbauditu pieejamo uzlades pakapi, nospie-
diet akumulatora uzlades pakapes indikacijas
pogu (E, 25. att.).

6. Atvienojiet IadéSanas ierici no kontaktligzdas, ja
ta netiek lietota.

Akumulatora uzlades pakapes indikacija (25. att.)
Lai parbaudttu pieejamo uzlades pakapi, nospiediet
akumulatora uzlades pakapes indikacijas pogu (E).
Kontrollampinas (D) parada aptuveni palikuSo aku-
mulatora uzlades pakapi.
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Kontrollampinas Pieejama uzlades pakape

Cetras zalas lampinas 70 % _100 %

Tris zalas lampinas 40% -~ 70%

Divas zalas lampinas 10% - 40%

Viena zala lampina mazak par 10 %
A levéribai!

Motoru piegada bez ellas. Tadél pirms lietoSa-

nas saksanas noteikti iepildiet ellu. Sim nolikam

izmantojiet standarta universalo ellu (SAE 30).

Pirms katras plauSanas reizes motora japarbau-

da ellas Iimenis.

Tapat jaiepilda benzins, jo ari tas nav ieklauts

piegades stavokli.

+ Lai nepielautu zaliena plaujma$inas nejausu iedar-
bindSanu, ta ir aprikota ar motora bremzi (1. att.,
3. poz.), kura janospiez, pirms iedarbinat zaliena
plaujmasinu. AtlaiZzot motora bremzes sviru, tai ja-
atgriezas sakuma pozicija, un motors automatiski
izslédzas.

» Pievelciet motora bremzes sviru (3) un spécigi pa-
velciet aiz auklas startera (17). (14 att.)
IEVERIBAI! Nogrie$anas nazis roté arf ar atlais-
tu motora bremzes sviru, tiklidz pavelk aiz auklas
startera. Uzmaniet, lai neviena kermena dala / sve-
Si priekSmeti neatrastos nogrieSanas naza bista-
maja zona.

» Kad darbojas motors, nospiediet piedzinas sviru (2)
[Tdz rokturim (1), lai sajugtu plaujmasinas piedzinu.

» Pirms jus sakat plaut zalienu, jums vajadzétu vai-
rakas reizes veikt So procesu, lai parliecinatos, vai
viss pareizi darbojas.

A BRIDINAJUMS

Katrreiz, kad zaliena plaujmasinai javeic jebkadi
reguléSanas un / vai laboSanas darbi, pagaidiet,
Ildz nazis vairs negriezas.

Pirms katra reguléSanas, apkopes un labosanas
darba izslédziet motoru un atvienojiet aizdedzes
sveces uzgali. Bridindjums par kustigo nazu
mezglu risku!

Piedzinas lietoSana:

* Motora bremze (3): Izmantojiet sviru, lai izslégtu
motoru. Ja jds atlaizat sviru, motors un nogrieSa-
nas nazis automatiski apstajas.

» PlauSanai pavelciet piedzinas sviru (2) ITdz roktu-
rim (1). Pirms faktiskas plauSanas jums vajadzétu
vairakkart parbaudtt piedzinas sviru (2). Parlieci-
nieties, vai velkamajai auklai ir briva gaita.

+ Piedzinas svira (2):

Nospiediet to, tiek saslégts gaitas iekartas piedzi-
nas sajugs, un zaliena plaujmasina sak kustibu ar
darbojoSos motoru. Savlaicigi atlaidiet piedzinas
sviru (2), lai apturétu kustiba esoSo zaliena plauj-
masinu.

Pirms pirmas plau$anas reizes izméginiet ierices
kustibas saksanu un apturésanu, I1dz jas labi par-
zinat tas gaitas Tpasibas.

Bridinajuma norade! NogrieSanas nazis roté, kad
iedarbina motoru.

Svarigi! Pirms motora iedarbinaSanas vairakas rei-
zes parvietojiet motora bremzi, lai parbaudttu, vai ap-
turéSanas aukla arT labi darbojas.

levérojiet! Motors ir izstradats zales grieSanas at-

rumam un zales izsvieSanai savacéjgroza, un ilgsto-

8§am motora darbmdzam

+ Parbaudiet ellas [Tmeni.

» Atveriet degvielas tvertnes vaku un uzpildiet ben-
Zina tvertni (6) [1dz degvielas tvertnes Tscaurules
apak$&jam punktam ar apm. 1,4 litriem benzina. |z-
mantojiet uzpildei piltuvi un mértvertni. Neparpildiet
degvielas tvertni. Izmantojiet svaigu, tiru neetiléto
degvielu.

Nekada zina nesajauciet ellu ar benzinu. legadajie-
ties degvielu, kuru jas varat izlietot 30 dienu laik3,
lai $adi garantétu degvielas svaigumu.

levérojiet! Izmantojiet neetilétu normalo benzinu ar
maks. 10 % biologiska etanola dalu.

A BRIDINAJUMS

Vienmér izmantojiet tikai vienu droSibas benzina kan-
nu. Nesmékejiet benzina iepildiSanas laika. Novaciet
jebkadas ellas vai benzina paliekas. Izslédziet mo-
toru pirms benzina iepildiS8anas un laujiet motoram
dazas minates atdzist.

Motora iedarbinasana (14a att.)

» Parbaudiet motorellas ITmeni. Skatiet sadalu “Ellas
[Tmena parbaude”.

» Apskatiet bateriju nodalljumu augsa pie motora, vai
nav sveSkermenu un, ja nepiecieSams, notiriet ar
suku vai lupatinu. Uzstadiet akumulatoru motora
bateriju nodallfjuma aug$a pie motora. Uzmaniet,
lai akumulators tiktu droSi nostiprinats. Akumula-
tors daziem modeliem ir ierices atsléga.

* Noradijums: Lai pamodinatu jaunu akumulatoru, ir
nepiecieSama pirma atra uzlade aptuveni desmit
(10) sekunzu laika. Skatiet sadalu “Kad tiek uzla-
déts akumulators”.

» Uzmaniet, lai ierices piedzinas vadibas elementi, ja
ir pieejami, nedarbotos.

* Modeli ar elektrisko starteri (17a). Spiediet motora
bremzes sviru (3) pret roktura stieni. Aktivizgéjiet
elektrisko starteri. Motors sak darboties.

Motora iedarbinasana (14. att.)

» Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots pie
aizdedzes sveces.
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* Nostajieties aiz motora plaujmasinas. Viena roka
spiez motora bremzes sviru (3) I1dz rokturim, otrai
rokai jabat uz auklas startera.

+ ledarbiniet motoru ar auklas starteri (17). Sim nola-
kam izvelciet rokturi par apm. 10-15 cm (I1dz ir jO-
tama pretestiba), péc tam ar vienu ravienu spécigi
pavelciet. Ja motors neiedarbinas, vélreiz pavelciet
aiz roktura

» Sakara ar aizsargslani uz motora var rasties neliela
dimosana, ja jas pirmoreiz izmantojat ierici. Tas ir
normals process.

A levéribai!

* Nelaujiet auklas starterim strauji atvirzities atpakal.

* leveribail Aukstos laika apstaklos var bat nepiecie-
Sams vairakkart atkartot palaiSanas procesu.

Motora izslégSana:

+ Lai izslegtu motoru, atlaidiet piedzinas sviru (2),
péc tam motora bremzes sviru (3) un pagaidiet [Tdz
nazis apstajas.

* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces (10), lai nepielautu motora nejausu iedar-
binasanu.

» Pirms atkartotas iedarbinaSanas parbaudiet moto-
ra bremzes troSu vilkmi. Parbaudiet, vai troSu vilk-
me ir pareizi uzstadita. Saloctta vai bojata izslég-
Sanas trosite janomaina.

* Demontéjiet akumulatoru. Akumulators daziem
modeliem ir ierices atsléga.

Pirms plausanas

Svarigas norades!

« Pareizi sagérbieties. Uzvelciet stingrus apavus, ne-
vis sandales vai sporta apavus.

» Parbaudiet nogrieSanas nazi. Nazis, kas ir salocTts
vai citadi bojats, janomaina pret originalu nazi.

» Uzpildiet benzina tvertni arpus telpam. Lietojiet ie-
pildes piltuvi un mértvertni. Noslaukiet parlijusos
benzinu.

* |zlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un nora-
des attieciba uz motoru un papildiericém. Uzglaba-
jietinstrukciju arT citiem ierices lietotajiem pieejama
vieta.

* |Izplides gazes ir bistamas. ledarbiniet motoru tikai
arpus telpam.

» Parliecinieties, vai ir pieejami visi droStbas meha-
nismi un vai tie art labi darbojas.

« lerici vajadzétu vadtt tikai vienai personai, kura tam
art ir piemérota.

» Slapjas zales plauSana var bat bistama. Plaujiet
péc iespéjas sausu zali.

» Noradiet citam personam vai bérniem uzturéties
zinama attaluma no plaujmasinas.

* Nekad neplaujiet sliktos redzamibas apstak|os.
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» Pirms plau8anas paceliet no zemes apkartéjus, bri-
vi izvietotus priekSmetus, piem., akmenus, rotallie-
tas, kokus, stieples utt.

Norades par pareizu plausanu

A levéribai! Nekad neatveriet izsvie$anas vaku,
kad iztukSo savak$anas ierici, un motors vél dar-
bojas. RotéjoSais nazis var radit savainojumus.

Vienmér rapigi nostipriniet izsvieSanas vaku un sa-
vacéjgrozu. NonemsSanas laika iepriek$ izsledziet
motoru.

Vienmeér jaievéro droSibas distance starp naza kor-
pusu un lietotaju, ko nodrosina vadibas rokturi. Ipasa
piesardziba jaievéro plauSanas un kustibas virziena
mainiSanas laikd slipumos un nogazés. levérojiet
drosu poziciju, valkajiet apavus ar neslido§am, raup-
jam pazolém un garas bikses. Vienmér plaujiet kér-
sam pret nogazi.

Nogazes, kuru slipums parsniedz 15 gradus, drosi-
bas apsverumu dé&| nedrikst plaut ar zaliena plaujma-
8Tnu.

Esiet 1pasi piesardzigs, virzoties atmuguriski un vel-
kot zaliena plaujmasinu. PaklupSanas risks!
Muléesana

Mulcesanas laika noplautais materials tiek sasmalci-
nats slégta plaujmasinas korpusa un atkartoti izklie-
déts uz zaliena. Zales savak8ana un utilizéSana nav
nepiecieSama.

A NORADE! Mulgésana ir iespéjama nosaciti lsam
zalienam.

Lai lietotu mul¢éSanas funkciju, atkabiniet savace-
jgrozu (16) un iebidiet mul¢éSanas adapteri (10.-
12. att. / 19) izsvieSanas atveré, un aizveriet izsvie-
Sanas vaku (15).

Plausana

Plaut var vai nu ar uzstadrtu savacejgrozu (16) vai al-
ternativi ar uzstaditu izsvieSanu uz saniem (8). Lai
lietotu izsvieSanu uz saniem, vajadzétu bat uzstadi-
tam mul¢ésanas ieliktnim (19).

Plaujiet tikai ar asiem, nevainojamiem naziem, lai za-
les stiebri nenospurst un zaliens nek|tst dzeltens.
Lai panaktu rapigu plausanas veidu, vadiet zaliena
plaujmasinu iespé&jami taisnas joslas. Turklat $Tm jos-
Iam vienmér vajadzétu parklaties par daziem centi-
metriem, lai nepaliktu nek&das svitras.

Uzturiet tiru plaujmasinas korpusa apak$pusi un no-
teikti nonemiet zales nogulsnéjumus. Nogulsné&jumi
apgrutina palaiSanas procesu, negativi ietekmé plau-
Sanas kvalitati un zales izsvieSanu. Nogazés plau-
8anas josla janobrauc Skérsam pret nogazi. Zaliena
plaujmasinas noslidéSanu ir iesp&jams noveérst ar sli-
po poziciju uz augsu.
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Izvélieties grieSanas augstumu atkaribad no faktiska
zaliena garuma.

Izpildiet vairakus caurgajienus, ta ka viena reizé no-
plauj maksimali 4 cm zaliena. Pirms veic jebkadas
naza parbaudes, izslédziet motoru. Atcerieties, ka
nazis vél dazas sekundes turpina griezties péc mo-
tora izslégSanas.

Nekad neméginiet apturét nazi.

Regulari parbaudiet, vai nazis ir pareizi nostiprinats,
ir laba stavoklt un labi uzasinats. Ja tas ta nav, tad
uzasiniet vai nomainiet to.

Ja kustiba esoSais nazis saduras ar kadu priekSme-
tu, izsledziet zaliena plaujma$inu un pagaidiet, [i[dz
nazis pilnigi apstajas. Péc tam parbaudiet naza un
naza turétaja stavokli. Ja tas ir bojats, tas janomaina.

Norades par plausanu:

* Uzmanieties no cietiem priekSmetiem. Zaliena
plaujmasina varétu tikt bojata, vai varétu rasties
savainojumi.

» Karsts motors, izplides kolektors vai piedzina var
izraistt apdegumus. Tatad nepieskarieties.

* Nogazés vai stava teritorija plaujiet uzmanigi.

Plaujiet tikai pietiekamos gaismas apstak|os.

Parbaudiet plaujmasinu, nazi un citas dalas, ja esat

saduries ar sveSkermeni, vai ja ierice vibré spéci-

gak neka parasti.

Neveiciet nekadas iestatijumu izmainas vai labosa-

nas darbus, iepriek$ neizslédzot motoru. Atvieno-

jiet aizdedzes vada kontaktspraudni.

* Uz cela vai cela tuvuma uzmanieties no celu satik-

smes. Neveérsiet zales izsvieSanu uz cela pusi.

Nepielaujiet tadas vietas, kuras riteniem vairs nav

sakeres, vai plauSana nav drosa. Pirms virzis8anas

atmuguriski parliecinieties, vai aiz jums nav mazi
bérni.

» Bieza, augsta zalé noreguléjiet maksimalo grieSa-
nas pakapi un plaujiet Ienak. Pirms zales vai citu
aizsprostojumu iznem8anas izslédziet motoru un
atvienojiet aizdedzes vadu.

* Nekad nenonemiet dalas, kas paredzétas droSibai.

* Nekad neiepildiet benzinu, ja motors ir karsts vai
darbojas

Savacéjgroza iztukSoSana

Savaceéjgrozam (16) ir uzpildes ITmena indikators
(16. att.). Tas tiek atverts ar plaujmasinas darbibas
generéto gaisa plismu. Ja plauSanas laikd vaks
(16. att.) aizkrt ciet, tad savacéjgrozs (16) ir pilns, un
to vajadzétu iztukSot. Lai nodroSinatu uzpildes [Tme-
na indikatora nevainojamu darbibu, zem vaka eso-
Sajiem caurumiem vienmér vajadzétu bat tiriem un
caurlaidigiem.

Tiklidz plauSanas laika paliek gulus zales paliekas,
jaiztukSo savacéjgrozs.

A BRIDINAJUMS

Pirms savacéjgroza nonemsanas izslédziet mo-
toru un pagaidiet, Iidz nazis pilnigi apstajas.

Lai nonemtu savacéjgrozu (16), ar vienu roku paceliet
izsvieSanas vaku (15), ar otru roku aiz rokturi parné-
sa8anai iznemiet savacéjgrozu (16) (16. att.). Atbilsto-
i droSTbas noteikumiem izsvieSanas vaks (15) sava-
céjgroza atkabinasSanas laika aizkrit ciet un noslédz
aizmuguréjo izsvieSanas atveri.

Ja turklat atveré aizkeras zales paliekas, tad motora
vieglakai iedarbindSanai ir lietderigi pavilkt zaliena
plaujmasinu atpakal par apt. 1 m. Noplauta materiala
paliekas plaujma$inas korpusa un uz darba instru-
menta nenonemiet ar roku vai ar kajam, bet gan ar
piemérotiem paliglidzekliem, piem., suku vai rokas
slotinu.

Lai garantétu labu savakSanu, tad péc lietoSanas ja-
notira savacéjgrozs (16) un 1pasi gaisa rezgis.
lekabiniet savacéjgrozu (16) tikai ar izslégtu motoru
un apstadinatu griezéjinstrumentu.

Ar vienu roku paceliet izsvieSanas vaku (15), ar otru
roku turiet aiz roktura savacéjgrozu (16) un iekabiniet
no augS$as. (9 att.)

Péc plauSanas

» Vienmér vispirms laujiet motoram atdzist, pirms
zaliena plaujmasinu novieto slégta telpa. Pirms
novietoSanas glabasana nonemiet zali, lapas, ziedi
un ellu. Nenovietojiet nekadus citus priekSmetus uz
plaujmasinas.

» Pirms atkartotas lietoSanas parbaudiet visas skri-
ves un uzgrieznus. Valigas skraves stingri japie-
velk.

* Pirms atkartotas lietoSanas iztukSojiet savacéjgro-
zu (16).

» Atvienojiet aizdedzes sveces uzgali, lai novérstu
neatlautu lietoSanu.

* leverojiet, lai plaujmasinu nenovietotu blakus bista-
mibas avotam. Gazes izplude var izraisit spradzie-
nus.

« LaboSanas darbos drikst izmantot tikai originalas
dalas vai tadas, kuras ir atlavis raZotajs (skatiet ad-
resi garantijas sertifikata).

* Plaujmas$inas ilgakas nelietoSanas laika iztukSojiet
benzina tvertni ar benzina nostk8anas sakni.

 Veiciet ierices elloSanu un apkopi.
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10.TiriSana

leveribai!
Pirms tiriSanas darbu veikSanas vienmeér izslédziet
motoru un atvienojiet aizdedzes sveces uzgali.

Plaujmasinu vajadzétu pamatigi notirit péc katras lie-

toSanas. Tpasi apak$pusi un naza stiprinajumu. Sim

nolikam sagaziet zaliena plaujmasinu uz kreiso sanu
un novaciet zales paliekas.

Vai notriet ierici ar ddeni $ada veida.

* Nonemiet mul¢esanas ieliktni / zales savacejmai-
su.

» Uzlieciet S|Utenes piesléguma detalu uz plaujmasi-
nas (w) un atveriet Gdens kranu. (24 att.)

* ledarbiniet plaujma$inu un izslédziet plaujmasinu
péc apm. 30 sek. Rotéjosa nazu sija sviez tdeni
pret plaujmasinas apakSpusi un tadéjadi to tira.

+ Aizveriet Gdens kranu un nonemiet |atenes pieslé-
guma detalu.

» Virspusi notiriet ar lupatinu (neizmantojiet asus
priekSmetus).

Norade! Pirms jus zaliena plaujmaSinu sagazat uz
sanu, pilnigi iztukSojiet degvielas tvertni ar benzina
nosuk$anas sukni. Zaliena plaujmasSinu nedrikst sa-
gazt vairak par 90 gradiem. Visvieglak notiriet netiru-
mus un zali uzreiz péc plau$anas.

PiekaltuSas zales paliekas un netirumi var negativi
ietekmét plauSanas rezimu. Parbaudiet, vai zales iz-
svieSanas kanals ir brivs no zales paliekam, un péc
vajadzibas notiriet tas. Nekad netiriet plaujmaSinu ar
Odens struklu vai spiediena tGdens striklas tiriSanas
aparatu. Motoram japaliek sausam.

Nedrikst izmantot koroziju izraisoSus tiriSanas I1dzek-
lus, piem., aukstas tiriSanas Iidzekli vai skaloSanas
benzinu.

11. Transportésana

Zaliena plaujmasinas sagatavo$ana transporté-

Sanai (22. att.)

* |ztukSojiet benzina tvertni ar benzina nostkSanas
sukni.

* Laujiet motoram darboties tik ilgi, [Tdz tiek izlietots
atlikuSais benzins.

* Iztuk3ojiet motorellu no silta motora.

* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

» Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.

+ Atkabiniet auklas starteri (17) no aka. Atbrivojiet at-
rdarbibas iespiléSanas sviru (5) un atlociet uz leju
augséjo rokturi. Turklat ievérojiet, ka parlikSanas
laika troSu vilkmes nedrikst parlocit.

» Aptiniet vairdkas gofréta kartona kartas starp rok-
turi un motoru, lai nepielautu bersanos.
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* Lai novérstu bojajumus un savainojumus, ierice
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janod-
roSina pret apgasanos un slidéSanu.

12.Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Opti-
mala glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet instrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet instrumentu, lai to aizsargatu pret putek-
liem vai mitrumu. Uzglabjiet lietoSanas instrukciju
kopa ar instrumentu.

* Nekad neuzglabajiet zaliena plaujmasinu, kam
degvielas tvertné ir benzins, €kas, kuras benzina
tvaiki var nonakt kontakta ar atklatu uguni vai dzirk-
stelém.

+ Laujiet motoram atdzist, pirms novietojat zaliena
plaujmasinu slegtas telpas.

* Lai nepielautu ugunsbistamibu, uzturiet motoru, iz-
pludes kolektoru un zonu ap degvielas tvertni brivu
no zales, lapam vai izplistoSas ziezvielas (ellas).

SagatavoSanas darbi zaliena plaujmasinas no-

vietosanai glabasana

Bridindjuma norade! Nenoteciniet benzinu slégtas

telpas, uguns tuvuma vai sméekésanas laika. Gazes

tvaiki var izraistt spradzienus vai degSanu.

* |ztukSojiet benzina tvertni ar benzina nostkSanas
sukni.

* ledarbiniet motoru un laujiet tam darboties tik ilgi,
[Tdz tiek izlietots atlikuSais benzins.

+ P&c katras sezonas veiciet ellas mainu. Sim nold-
kam noteciniet nolietoto motorellu no silta motora
un papildiniet jaunu.

» Nonemiet aizdedzes sveci no cilindra galvas.

+ Ar ellas kannu iepildiet apm. 20 ml ellas cilindra.

» Lénam pavelciet startera rokturi, ta ka ella aizsarga
cilindru ta iekSpuseé.

+ leskravejiet atpakal aizdedzes sveci.

» Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.

» Notiriet visu ierici, lai pasargatu emaljas krasu.

» Uzglabajiet ierici labi védinata laukuma vai vieta.

Akumulators un ladésanas ierice

Atvienojiet ladéSanas ierici un uzglabajiet vésa, sau-
sa vieta, ja ta netiek lietota. Mitra apkartné var rasties
spailu un elektrisko kontaktu korozija. llgakas glaba-
Sanas laika augsta temperatara (50 °C) akumulators
var tikt neatgriezeniski bojats. Parbaudiet akumula-
tora un ladésanas ierices elektriskas spailes un kon-
taktus. Noslaukiet ar sausu lupatinu vai tiri nopatiet ar
saspiesto gaisu.
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Péc glabasanas var bt nepiecieS8ama normala uz-
IadéSana. Lai parbaudttu pieejamo uzlades pakapi,
nospiediet akumulatora uzlades pakapes indikacijas
pogu (E) un, ja nepiecieSams, uzladgjiet. Skatiet sa-
dalu “Akumulatora uzlades pakapes indikacija”.

13.Apkope

* Regulara, ripiga tehniska uzturéSana ir nepiecie-
S§ama, lai nemainigi garantétu ierices droSibas I1-
meni un jaudu.

NodroSiniet to, lai visi uzgriezni, tapas un skraves
batu stingri pievilktas un ierice atrastos drosa dar-
ba stavokir.

Regulari parbaudiet zales savakSanas mehanis-
mu, vai nav nodiluma un darbderiguma zuduma.
Regulari notiriet savacéjgrozu ar adeni, un laujiet
tam labi nozat.

Dro8ibas apsvérumu dé| nomainiet nolietotas vai
bojatas dalas.

ligakas glabasanas vai apkopes gadijuma iztuk$o-
jiet degvielas tvertni. To vajadzétu veikt arpus tel-
pam ar benzina nostksanas sukni (var iegadaties
blvmaterialu veikalos).

A BRIDINAJUMS

Nekad nestradajiet pie aizdedzes sistémas stravu
vadoSajam dalam vai nepieskarieties tam motora
darbibas laika. Pirms visiem apkopes un kopSanas
darbiem nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizde-
dzes sveces. Nekad neveiciet nekadus darbus dar-
biba esoS$ai iericei. Darbus, kas nav aprakstiti Saja
lietoSanas instrukcija, vajadzétu veikt tikai pilnvarota
specializétaja darbnica.

levéribai!
Pirms apkopes darbu veikSanas vienmér izslédziet
motoru un atvienojiet aizdedzes sveces uzgali.

Ritenu asis un ritenu rumbas
» Tas vajadzétu vienreiz sezona notirit un mazliet
ieziest.

Nazis

Dro8ibas apsvérumu dé| uzticiet nazi asinat, balansét
un uzstadtt tikai pilnvarotad specializétaja darbnica.
Lai iegdtu optimalu darba rezultatu, ir ieteicams reizi
gada uzticét veikt naza parbaudi.

Naza nomaina (17. att.)

Nomainot griez&jinstrumentu, drikst izmantot tikai ori-

ginalas rezerves dalas.

Naza nomainas laika lietojiet cimdus, lai nepielautu

grieztus savainojumus.

Nekad neuzstadiet citu nazi.

* Pirms asmens nonemS3anas iztuk3ojiet benzina
tvertni.

* Iznemiet skravi, lai nomainTtu asmeni.

* levietojiet atpakal visu ta, ka paradits 17 .att. Pie-
nacigi nostipriniet skravi. NostiprinaSanas griezes
spéks ir 45 Nm. Nomainiet arT asmens skravi, kad
nomainat asmeni.

Bojats nazis

Ja, neskatoties uz visu piesardzibu, nazis tomér ir no-
nacis saskaré ar Skersli, uzreiz izslédziet motoru un
nonemiet aizdedzes sveces uzgali.

Sagaziet plaujmasinu uz saniem un parbaudiet, vai
nazim nav bojajuma. Bojati vai saliekti nazi janomai-
na. Nekad atkartoti neiztaisnojiet saliekto nazi. Ne-
kad nestradajiet ar saliektu vai stipri nolietotu nazi,
tas izraisa vibracijas, un sekas var bat plaujmasinas
turpmakie bojajumi.

A levéribai! Darba ar bojatu nazi pastav savaino$a-
nas risks.

Naza parslipésana

Naza griezéjmalas var parslipét ar metala vili. Lai
nepielautu neltdzsvarotibu, slipéSanu vajadzéetu veikt
tikai pilnvarota specializétaja darbnica.

Ellas limena parbaude

A leveribai! Nekad nelietojiet motoru bez ellas vai
ar parak mazu ellas daudzumu. Tas var izraisit no-
pietnus motora bojajumus. Izmantojiet tikai motore||u
SAE 30.

Ellas limena parbaude (18. att.):

» Zaliena plaujmaSinu novietojiet uz Iidzenas, tais-
nas virsmas.

* lzdarot grieSanu pa kreisi, noskraveéjiet ellas mér-
stieni (12) un noslaukiet mérstieni. levietojiet mér-
stieni ITdz galam atpakal iepildes Tscaurulé, neaiz-
skravéjiet.

* lzvelciet mérstieni un nolasiet ellas ITmeni horizon-
tala pozicija. Ellas lTmenim vienmér jaatrodas ellas
merstiena (12) robezas starp atzimém max un min.

Ellas maina (23. att.)

* Motorellas mainu vajadzétu veikt reizi gada pirms
sezonas sakuma iesilditam un izslégtam motoram.

* Izmantojiet tikai motorellu (SAE 30).

* |ztukSojiet benzina tvertni (ar benzina nostksanas
sakni)

* Novietojiet Iezenu ellas savacéjvannu (min. 1 litra
tilpums) zaliena plaujmasinas prieksa.

* lIzskravejiet ellas mérstieni un sagaziet plaujmasi-
nu tiktal, [1dz visa ella bus izpladusi savacejvanna.

» Péc tam iepildiet svaigu motorellu I1dz ellas mér-
stiena aug$éjai atzimei (apm. 0,5 1), neparpildiet
ierTci.

* leveribail Neieskravejiet ellas mérstieni ellas ITme-
na parbaudei, bet gan ievietojiet tikai I1dz vitnei.
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Nolietota ella jautilizeé atbilstosi speka esoSajiem no-
teikumiem.

Siksnu tirisana (17., 19. att.)

* lzskravejot skraves, nonemiet nazi un parvada ap-
valku.

» Vienreiz I1dz divreiz gada notiriet parvada elemen-
tus un kilsiksnas ar suku vai saspiesto gaisu.

+ Piestipriniet atpakal parvada korpusu un nazi, iz-
mantojot skraves.

TroSu vilkmju kopSana un reguléSana
Biezak ieellojiet troSu vilkmes un parbaudiet to gaitas
vieglumu.

Gaisa filtra apkope (20. att.)

Netiri gaisa filtri niecigds, karburatoram pievaditas
gaisa plismas rezultata samazina motora jaudu. Ta-
déel ir nepiecieS8ama regulara parbaude.

Gaisa filtru vajadzétu parbaudit ik péc 25 darba stun-
dam, un péc vajadzibas tirit. Loti puteklaina gaisa ga-
dijuma gaisa filtrs japarbauda biezak.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet sukla filtru.
Nomainiet gaisa filtru, lai nepielautu priekSmetu iekri-
Sanu gaisa iepladé (20. att.).

levéribai! Nekad netiriet gaisa filtru ar benzinu vai
degos8iem Skidinatajiem. Tiriet gaisa filtru tikai ar sa-
spiesto gaisu vai, to izpurinot.

Aizdedzes sveces apkope (21. att.)

Pirmoreiz parbaudiet aizdedzes sveci péc 10 darba
stundam, vai nav piesarnojuma, un, ja nepiecieSams,
notiriet to ar vara stieplu suku. Péc tam veiciet aizde-
dzes sveces apkopi ik péc 50 darba stundam.
Nonemiet aizdedzes sveces uzgali, izdarot grieSanas
kustibu.

Iznemiet aizdedzes sveci (10), izmantojot aizdedzes
sveces atslégu.

Izmantojot spraugméru, noreguléjiet atstatumu
0,75 mm (0,030"). Piestipriniet atpakal aizdedzes sve-
ci (10) un uzmaniet, lai to parak spécigi nepievilktu.

Motora bremzes svira (1. att.)

Motors ir aprikots ar mehanisku bremzi (3), kura re-
gulari japarbauda. Atlaizot bremzu sviru, nazim jaap-
stajas 7 sekunzu laik3, ja tas ta nav, ierici izmantot
nedrikst. Vérsieties pilnvarota tirdzniecibas uznému-
ma. Versieties pilnvarota tirdzniectbas uznémuma.
Parliecinieties, vai visa darbm(iza laika ierice atrodas
nevainojama stavokli. Nelietpratiga apkope var radtt
dzivibai bistamus savainojumus.

LaboSanas darbs

Péc laboSanas darba vai apkopes parliecinieties, vai
ir piestiprinatas un ir nevainojama stavoklt dalas, kas
attiecas uz droSibas tehniku. Savainojumiem bista-
mas dalas uzglabajiet citam personam un bérniem
nepieejama vieta.
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leveribail Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas raduSies nelietpratigu labo$anas darbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dél.

Vérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialis-
ta. AtbilstoSi nosactjumi attiecas arT uz piederumiem.

Darbibas laiki

levérojiet likumdoSanas prasibas, kas regulé zaliena
plaujmasinu darbibas laikus, kas konkrétas vietas var
bat atskirigi.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot ierices piegades atgrieSanu remonta veikSa-
nai, ieverojiet, ka ierice droSibas apsvérumu dé| teh-
niskas apkalpoSanas stacijai janosuta bez ellas un
bez benzina.

Rezerves dalas / piederumi
Zaliena plaujmasinas nazis - preces Nr.: 7911200618

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZzojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
NodilstoSas detalas*: Aizdedzes svece, gaisa filtrs,
benzina filtrs, nazis, Kilsiksnas, akumulators

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

14.Utilizéesana un atkartota
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bojaju-
miem transportéSanas laika. lepakojums ir izejmate-
ridls, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu
aprité.

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metala un plastmasas. Bojatas detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specia-
lizéta veikala vai paSvaldiba!

Litija jonu akumulatoru utilizacija

» Akumulatora kimiskas vielas ir indigas un kodigas.

» DegSana vai spradzieni var izraisit smagus savai-
nojumus vai navi.

* No ekspluatacijas nonemtos vai nolietotos akumu-
latorus nedrikst sadedzinat, jo tie var uzspragt. Ja
akumulatorus sadedzina, rodas indigi tvaiki un ma-
teriali.

* Neizmantojiet akumulatoru, kas ir deforméts, nokri-
tis vai bojats.
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» Nolietotiem un izsviestiem akumulatoriem aizvien ir
loti iesp&jams neliels elektriskais lading, un ar tiem
jarikojas uzmanigi. No ekspluatacijas nonemtu vai
nolietotu akumulatoru utilizacijas laikd vienmér ja-
ievéro visas speéka esosas prasibas.

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
:g skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savak3anas vietd. To var
izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas vieta,
kad pérk I1dzigu razojumu, vai nododot pilnvarota sa-
vakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elek-
tronisko iekartu atkritumu otrreiz€jo parstradi. Neliet-
pratiga rikoSanas ar nolietotam iekartdm sakara ar
potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien satur
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var nega-
tivi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu. Liet-
pratigi utilizéjot So razojumu, jds veicinat dabas re-
sursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jos sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organiza-
cija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuva-
kaja atkritumu izve$anas uznémuma.

Baterijas un akumulatorus nedrikst izmest maj-
saimniecibas atkritumos!
Jums ka patérétadjam ar likumu ir uzlikts par
pienakumu nododot visas baterijas un akumu-
latorus, neatkarigi no t3, vai tie satur vai nesa-
tur bistamas vielas®, jisu paSvaldibas/pilsétas dalas
savakSanas vieta vai tirdzniecibas viet3, lai tos varétu
nosatrt videi nekaitigai utilizacijai.
*apziméts ar: Cd = kadmijs, Hg = dzivsudrabs, Pb =
svins
Iznemiet baterijas no ierices, pirms jas utilizéjat ierici
un baterijas.
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15.Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paradttas kladu pazimes, un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jusu ierice nedarbojas pareizi.
Ja jis tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
Valigas skroves Parbaudiet skriives
_Ne_m|er|ga ‘E'afb'ba’ stipra Valigs naza stiprindjums Parbaudiet naza stiprinajumu
ierices vibracija ’
Nelidzsvarots nazis Nomainiet nazi
Nav nospiesta motora bremzes Nospiediet motora bremzes sviru
svira
Bojata aizdedzes svece Nomainiet aizdedzes sveci
Tuk$a degvielas tvertne lepildiet degvielu
Motors nedarbojas
Piesarnota degviela IztukSojiet benzina tvertni un uzpildiet ar tiru
degvielu
Auksta apkartne Nospiediet sGkniSa pogu (ja ir pieejama)
Bojats motors Veérsieties pilnvarotaja klientu servisa
Netirs gaisa filtrs Iztiriet gaisa filtru
Motors darbojas nemierigi
Piesarnota aizdedzes svece Notiriet aizdedzes sveci
Zaliens klast dzeltens, Nazis ir neass Uzasiniet nazi
nevienmériga plausana Parak mazs grie$anas augstums Noregul&jiet pareizo augstumu
Parak zems grieSanas augstums Noreguléjiet augstumu
i o Nolietots nazis Nomainiet nazi
Zales izsvieSana nav ripiga
Aizsprostots savacéjgrozs IztukSojiet savacejgrozu vai atbrivojiet
aizsprostojumu
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise Ulesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid 6nnetuste drahoidmiseks.

Jargige enne kasutamist kdiki ohutusjuhiseid.

Lugege ja mdistke enne kaikuvdtmist kasitsusjuhendi kogu teksti.

Arge niitke kallakul Ules- v6i allapoole.

Eemaldage enne muruniiduki kaitamist maas lebavad vaikeosad, mis voidakse eemale
paisata.

Eemalepaiskuvate osade oht td6tava mootori korral.

Tehke kindlaks, et teised isikud peavad kinni piisavast ohutusvahemaast.

Eemaldage enne hooldustddde teostamist stutekidnla pistik.

/3
D
AR T m—
®

Tahtis. Heitgaasid on muirgised, seeparast arge kaitage mootorit ventileerimata
piirkondades

Tahelepanu, kuum pealispind - pdletusoht

Kasutage kuulme- ja silmakaitset!

TAHELEPANU! Kaitusained on tuleohtlikud ja plahvatusvéimelised - péletusoht
Arge tankige kuuma véi téétava mootoriga.

g D

Paagi maht

Mootoridli

Noa pikkus Max Idikelaius

=g !

©
£

6 Garanteeritud helivdimsustase

(Y=

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Olitaseme kontrollimine
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oo m DRIVE - ajamihoob
W[ [ QB ‘STOP STOP - mootoripiduri hoob

Kasutage ainult suletud ruumides!

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

Seadme kaitse

€Y
' L) Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse
(1 4

@‘ Akut kasutatakse seadme votmena

Kaitske akut kuumuse ja tule eest.

% Kaitske akut vee ja niiskuse eest.

N,
ey l Kaitske akut Ule 45°C temperatuuride eest.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-

tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead-

mel vdi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

 asjatundmatul kasitsemisel

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

» mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

» mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

« Elektrististeemi rivist valjalangemisel elektrialaees-
kirjade ning VDE nbéuete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
to6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurenda-
da elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitami-
se kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist I1&bi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad téétada ainult isikud, keda on
seadme kasutamise osas instrueeritud ja sellega
seonduvast ohtudest teavitatud. Noutavast miini-
mumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kdesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masina-
te kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnus-
tatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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2. Seadme kirjeldus

Joon. 1 (1-21)

Kaepide

Ajamihoob

mootoripiduri hoob

Ulemine liikkesang, 4a. Alumine liikkesang
kiirpingutushoob

Bensiinipaak

Onufilter

Kulgvaljaviske (killgvaljaviskeklapp ja kilgvalja-
viskeadapter)

9. Todratas

10. Suutekuunal

11. Summuti

12. Oliméétevarras

13. Ajamiratas

14. Rattakdérguse seadur

15. valjaheiteluuk

16. Putdekorv

17. Tombendorstarter, 17a. Elektristarter
18. Elektristarteri moodul

19. MultSimisstdamik

20. Aku

21. Akulaadija

NGO AN

3. Tarnekomplekt

Joon.1(1-21/a-h)

a) 2 x Umarpeapolt M8
b) 2 x alusseib suur

c) 4 x alusseib vaike

d) 4 x plastist tahtmutter
e) 1 x kaabliklamber

f) 4 x polt

g) 4 x takjapael

h) 1 x késitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

Enne t66 alustamist peavad olema kdéik kaitse- ja

ohutusseadised masina kiilge monteeritud.

» Operaator vastutab tédpiirkonnas kolmandate isi-
kute eest.

* Masin on vélja toétatud kasitsemiseks Uhe isiku
poolt.

» Jargige koiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhi-
seid.

» Hoidke kdik masinal olevad ohutusjuhised tervikli-
kult loetavas seisundis.

» Kasutage masinat ainult tehniliselt laitmatus sei-
sundis ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning ohu-
teadlikult ja kasutusjuhendit jargides!

» Kdrvaldage viivitamatult eelkdige rikked, mis voi-
vad ohutust halvendada (laske kdrvaldada)!
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» Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
moobtmetest.

» Tuleb jargida asjakohaseid &nnetuste ennetami-
se eeskirju ja muid Uldtunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.

» Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult asjatundlikud isikud, kes seda tunnevad ja
keda on ohtude osas instrueeritud. Masinal omavo-
liliselt tehtud muudatused valistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest.

» Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarvi-
kutega ja originaaltddriistadega.

 lgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta, risk lasub ainuliksi kasutajal.

« Seadet ei tohi kasutada kommerts-, kasitoondus-
voi td0stuskasutuseks.

» Kui Te pole kindel, kas mingi t66tingimus on ohutu
vbi ebaohutu, siis arge té6tage masinaga.

» Bensiini-muruniiduk on ette ndhtud eraviisiliseks
kasutamiseks Bue- ja hobiaias. Que- ja hobiaia
muruniidukiteks peetakse selliseid seadmeid, mil-
le iga-aastane kasutus ei Uleta reeglina 50 tundi ja
mida kasutatakse eelkdige rohu- vé6i murupindadel,
kuid mitte avalikel rajatistel, parkides, spordirajatis-
tel v&i pdllu- ning metsamajanduses.

Tahelepanu! Kasutaja kehalise ohustamise téttu ei
tohi kasutada muruniidukit jargmistel té6del: puhmas-
te, hekkide ja pddsaste karpimiseks, servapiirdetai-
mede voi katusetaimestikes vdi rédukastides muru
I6ikamiseks ning peenestamiseks, kdnniteede pu-
hastamiseks (puhtaks imemiseks) ja hekseldina puu-
ning hekildikude peenestamiseks. Peale selle ei tohi
kasutada muruniidukit mootorkobestina pinnasekér-
gendite nagu nt mutimullahunnikute tasandamiseks.
» Ohutusalastel pdhjustel ei tohi kasutada muruniidu-
kit muude todriistade ja igat liiki té0riistakomplekti-
de ajamiagregaadina.

A HOIATUS

Palun lugege enne seadme kaikuvdtmist oma ohu-
tuse huvides kaesolev kdsiraamat ja ohutusjuhised
pdhjalikult 1&bi. Kui annate seadme (le kolmandatele
isikutele, siis pange kdesolev kasutuskorraldus alati
kaasa.

5. Ohutusjuhised

Kéaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud
Teie ohutust puudutavad kohad selle margiga: m

Peale selle sisaldab kaitusjuhend muid tahtsaid teks-
tikohti, mis on tahistatud sénaga “TAHELEPANU!".

Selle korralduse eiramise korral valitseb suurim oht
elule voi eluohtlike vigastuste oht.

| A HOIATUS

Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule voi
raskete vigastuste oht.

| A ETTEVAATUST

Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni
keskmiste vigastuste oht.

A JUHIS

Selle korralduse eiramise korral valitseb seadme voi
muude materiaalsete vaartuste kahjustamise oht.

A Tahelepanu!

Seadmete kasutamisel tuleb ohutusabindudest kin-
ni pidada, et véltida vigastusi ja kahjustusi. Lugege
kdesolev kasitsusjuhend / ohutusjuhised seetbttu
hoolikalt 1abi. Hoidke neid hasti alal, et neis sisalduv
informatsioon oleks igal ajal k&eparast. Kui peaksite
seadme teistele isikutele tUle andma, siis palun valjas-
tage ka kéesolev kasitsusjuhend / ohutusjuhised. Me
ei vota vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis te-
kivad k&esoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

Aku ja laadija vale kasutamine voib elektril66ki
voi tulekahju pohjustada.

Kaitamisel

+ Hoidke laadijat ja akut kuivana. Arge jatke aku-laa-
dimissusteemi vihma vdi niiskuse katte.

 Elektril6okide valtimiseks tuleb pddrata tahelepanu
sellele, et vesi ei paase pistikusse.

+ Arge liihistage seadet. Arge pistke esemeid aku
kontaktidesse.

Aku laadimisel

» Kasutage aku laadimiseks ainult originaallaadijat.

+ Arge kasutage laadijat teiste akude laadimiseks.

+ Hoidke laadijat ja akut kuivana. Arge jatke aku-laa-
dimissusteemi vihma vdi niiskuse katte.

» Arge tdmmake laadija aravétmisel kaablist, vaid
pistikust, sest muidu véivad pistik voi kaabel kah-
justada saada.

« Arge kasutage laadijat, kui pistik vdi kaabel on kah-
justatud. Kaablit ei saa valja vahetada. Kui kaabel
on kahjustatud, siis tuleb laadija kohe vélja vahe-
tada.

+ Arge kasutage akut, kui see sai tugeva 166gi, on
maha kukkunud v&i muul viisil kahjustatud. Kui aku
on kahjustatud, siis tuleb see asendada. Akut ei
saa hooldada.
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+ Arge votke laadijat lahti ega Uritage seda remon-
tida.

» Témmake elektrilddkide valtimiseks enne puhasta-
mist laadija pistik pistikupesast valja.

« Arge luhistage seadet. Arge pistke kunagi esemeid
kontaktidesse.

* Laadija pole ette nahtud kasutamiseks piiratud
kehaliste vdi vaimsete vbimete voéi piiratud tajuga
isikute poolt (kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei
viibi nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all ega pole seadme kasutamises instrueeritud.

» Lapsi tuleb valvata, et nad ei saaks laadijaga man-
gida.

pikenduskaabel

Kui pole tingimata vajalik, siis ei tohiks pikenduskaab-

lit kasutada. Ebasobiva pikenduskaabli korral valitseb

tulekahju voi elektrilddkide oht. Péorake pikendus-

kaabli kasutamisel tingimata tahelepanu jargmistele

punktidele:

a. Pikenduskaabli pistiku piide arv, suurus ja kuju
peavad vastama laadija pistikule.

b. Pikenduskaabel peab olema 6&igesti kiilge Ghen-
datud ja heas seisundis.

c. Laadija AC-nimivdimsuse tagamiseks peab ole-
ma juhtme jdmedus vahemalt 16 AWG (American
Wire Gauge, u 1,3 mm?).

Aku-laadimissiisteemi ladustamisel
Hoidke laadijat ja akut kuivana. Arge jatke aku-laadi-
missisteemi vihma vdi niiskuse katte.

Enne seadistus- voi remonditoid
Votke aku mootori akulaekast valja.

HOIATUS

Aku kemikaalid on mirgised ja s66vitavad.

Tuli véi plahvatused vbivad pdhjustada raskeid pdle-
tusi vbi surma.

» Mahakantud vdi kasutatud akusid ei tohi péletada,
sest need vdivad plahvatada. Akude pélemisel te-
kivad mirgised aurud ja jaagid.

+ Arge kasutage akusid, mis on muljutud, maha kuk-
kunud vdi kahjustatud.

Hoiatus! Antud elektritéoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali vbib teatud
tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.
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Kes et tohi seadet kasutada:

» Lapsed ja teised isikud, kes ei tunne kasutuskor-
raldust (kohalikud nduded véivad maarata kindlaks
kasutaja miinimumvanuse)

» Alkoholi, uimastite v6i ravimite moju all seisavad,
vasinud vbi haiged inimesed

Kasijuhitavate muruniidukite ohutusjuhised

Juhised

» Lugege hoolikalt kasutuskorraldust. Tutvuge masi-
na seadete ja selle dige kasutamisega.

+ Arge lubage lastel véi teistel isikutel, kes ei tunne
kasutuskorraldust, muruniidukit kasutada. Koha-
pealsed néuded vbivad maéarata kindlaks miini-
mumvanuse.

« Arge niitke kunagi, kui teised isikud, eriti lapsed vi
loomad, on I&dheduses. Mdelge sellele, et masina-
juht voi kasutaja vastutab teiste isikute vb6i nende
omandiga seonduvate dnnetuste eest.

» Kui peaksite seadme teistele isikutele Gle andma,
siis palun andke katte ka kaesolev kasitsusjuhend.

» Niitmise ajal tuleb kanda alati tugevaid jalatseid ja
pikki piikse. Arge niitke paljajalu ega kergetes san-
daalides.

» Kontrollige maastikku, millel masinat kasutatakse,
ja eemaldage kéik esemed nagu kivid, manguas-
jad, puupulgad ning traadid, mis vdidakse kaasa
haarata ja eemale paisata.

A HOIATUS

Bensiin on darmiselt stttimisohtlik:

» Sailitage bensiini ainult selleks ettendhtud mahu-
tites.

» Tankige ainult dues ja arge suitsetage tankimis-
protseduuri ajal.

» Bensiin tuleb sisse valada enne mootori kaivita-
mist. Mil mootor td6tab voi niiduk on kuum, ei tohi
paagikorki avada ega bensiini juurde valada.

» Kui bensiin voolas Ule, siis ei tohi proovida mooto-
rit kaivitada. Selle asemel tuleb masin bensiiniga
saastunud pinnalt eemaldada. Tuleb valtida igasu-
gust Kkaivituskatset, kuni bensiiniaurud on lendu-
nud.

» Ohutustehnilistel pdhjustel tuleb bensiinipaak ja
muud paagisulgurid kahjustumise korral vélja va-
hetada.

+ Arge siilitage bensiini kunagi saddemeallika lahe-
duses. Kasutage alati kontrollitud kanistrit. Hoidke
lapsed bensiinist eemal.

» Asendage defektsed mirasummutid

* Enne kasutamist tuleb alati vaatlusega kontrollida,
kas l6iketddriistad, kinnituspoldid ja kogu I16ikemoo-
dul on ara kulunud vdi kahjustatud. Viskumise val-
timiseks tohib ara kulunud vdi kahjustatud 16iket66-
riistu ning kinnituspolte vahetada ainult komplekti
kaupa.
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Pidage mitme noaga seadmete puhul silmas, et
Uhte nuga poéorates vbivad hakata teised noad
pddrlema.

tiimberkaimine

Arge laske sisepdlemismootoril téétada suletud

ruumides, kus v6ib koguneda ohtlik sisinikmo-

nooksiid.

Niitke ainult pdevavalguses vdi hea tehisvalgustuse

korral. Kui voimalik, siis tuleb valtida seadme kasu-

tamist marja rohuga.

Muruniiduki kasutamine aikese korral on keelatud

- pikseld6gi oht!

Pdorake kallakutel alati tAhelepanu heale seisule.

Juhtige masinat ainult sammukiirusel.

Ratastel masinate puhul kehtib: Niitke risti kallakut,

mitte kunagi Ules- vdi allapoole.

Olge eriti ettevaatlik, kui muudate kallakul sdidu-

suunda.

Arge niitke Ulemaara jarskudel kallakutel ja

prigidepoode, kraavide vdi tiikide laheduses.

Olge eriti ettevaatlik, kui pd6érate muruniidukit Gm-

ber vbi tdmbate enda poole.

Peatage 16ikenuga, kui muruniidukit tuleb kalluta-

da, kui seda transporditakse Ule muude pindade kui

rohu ja kui seda liigutatakse niidetavalt pinnalt ara

voi selle juurde.

Arge kasutage muruniidukit kunagi kahjustatud

kaitseseadistega voi kaitsevoredega voi paigalda-

mata kaitseseadisteta nagu nt pdrkeplekkideta ja/

vbi rohupliiideseadisteta.

Arge muutke mootori reguleerimisseadeid ega

andke sellele liigpdordeid.

Vabastage enne mootori kaivitamist mootoripidur.

Kaivitage mootorit ettevaatlikult vastavalt tootja

korraldustele. P66rake tédhelepanu jalgade piisava-

le vahekaugusele I6ikenoast.

Mootori kaivitamisel voi kdimatdmbamisel ei tohi

muruniidukit kallutada, vélja arvatud juhul, kui mu-

runiidukit tuleb sellel protseduuril Ules tdsta. Kallu-

tage sel juhul seda ainult nii palju, kui see on tin-

gimata vajalik, ja tdstke seda Ules ainult kasutaja

vastaskiiljelt.

Arge kaivitage mootorit, kui seisate véljaviskekana-

li ees.

Arge pange kési véi jalgu kunagi péérlevate osade

juurde vodi alla. Hoidke ennast alati valjaviskeavast

eemale.

Arge tostke ega kandke kunagi tédtava mootoriga

muruniidukit.

Seisake mootor, tdmmake suitekdiinla pistik maha

ja veenduge, et kdik liikuvad osad on seiskunud:

- enne blokaadide vabastamist vdi ummistuste
kérvaldamist véaljaviskekanalis.

- enne muruniiduki kontrollimist, puhastamist voi
sellel tddde |abiviimist.

- kui tabati véérkeha. Otsige muruniidukil kahjus-
tusi ja viige néutavad remondid labi enne muru-
niiduki uuesti kaivitamist ja selle td6tamist. Kui
muruniiduk hakka ebatavaliselt tugevasti vibree-
rima, siis on vajalik kohene llekontrollimine.

» Seisake mootor:

- kui eemaldute muruniiduki juurest.

- enne juurdetankimist.

* Masina kaitamine Ulemaéarase kiirusega véib suu-
rendada dnnetusohtu.

» Olge masina seadistustdodel ettevaatlik ja valtige

sérmede kinnikiilumist liikuva I6iket66riista ning jai-

kade seadmeosade vahel.

Olge eriti ettevaatlik jareleandvatel pinnastel ja pri-

gidepoode, kraavide vbi tiikide laheduses niitmisel.

Kasutaja peab olema kasutamises, seadistamises

ja kasitsemises (seadistus keelatud rakendused)

piisavalt koolitatud.

Kontrollige seade regulaarselt lle ja tehke iga kord

enne kasutamist kindlaks, et koik kaivitusfiksaato-

rid ning puutelilitid talitlevad nduetekohaselt.

» Pidage silmas, et nduetele mittevastav hooldus,
mittethilduvate varuosade kasutamine vdi ohutus-
seadiste eemaldamine vbi modifitseerimine vdib
seadmel kahjustusi ja sellega toétavatel inimestel
raskeid vigastusi pdhjustada.

» Pidage silmas, et muruniiduki ohutussiisteeme voi
seadiseid ei tohi manipuleerida ega deaktiveerida.

» Pidage silmas, et kasutaja ei tohi muuta ega mani-
puleerida mitte mingeid pitseeritud seadeid mooto-
ri péérdearvu reguleerimises.

» Kasutage ainult tootja poolt soovitatud 16iketddriis-
tu ja tarvikuid. Muude rakendust6ériistade ja muu-
de tarvikute kasutamine voib tdhendada kasutajale
vigastusohtu.

» Hoidke muruniidukit alati heas kéitusseisundis.

* Mdlra- ja vbnkekoormuse vahendamiseks on vaja

teha piisavaid pause.

Ettevaatust! Muruniidukit ei tohi t66le rakendada

ilma, et terviklik rohuplideseadis vdi valjaviskeava

isesulguv eraldav kaitseseadis on paigaldatud.

Jadkohud ja kaitsemeetmed

Ergonoomiliste pohimotete eiramine

Isikliku kaitsevarustuse (IKV) hooletu kasutus
Isikliku kaitsevarustuse hooletu kasutamine vdib poh-
justada raskeid vigastusi.

- Kandke ettenéhtud kaitsevarustust.

Inimlik kaitumine, vale kditumine
- Olge koigil téodel alati kontsentreeritud.
A Jadkoht - ei saa kunagi valistada.

Ohustamine mira tottu

Kuulmekahjustused

Pikemaajaline kaitsmata t6é0tamine seadmega vdib
pdhjustada kuulmekahjustusi.
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— Kandke pdhimétteliselt kuulmekaitset.

Kaitumine avariijuhtumil

Alustage vdimaliku tekkiva énnetuse korral vastavalt
vajalike esmaabimeetmetega ja kutsuge kiireimal v&i-
malikul viisil arstiabi.

6. Tehnilised andmed

MS150-46E
Mootori tiitip 4 taktiline mootor / dhkjahu-
tusega
Té6maht 150 cm?
T66p6Orded 2800 min-!
Voimsus 2,7kW /3,7 PS
Kutus Tavabensiin/pliivaba max 10
% bioetanooli
Paagi maht 1,21
Mootoridli SAE 30/ 10W40/ 10W30
Paagi maht/ali 0,51
I16ikekdrguse 25-75 mm / 7-kordne
seadur
Putdekorvi maht 551
I6ikelaius 46 cm
Kaal 29,7 kg
Liitiumioonaku
Liitiumioonaku 122V
Minutid, 90 min
laadimisaeg
Laadimisvool 1,5A
Laadija AC-sisend 100-240V
(varieeritav)

Kaitustemperatuur 23 - 113 F (-5 -45°C)

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Jaakoht: Mira voib Teie tervisele tdsist moju aval-
dada. Kui masina mira tletab 85 dB (A), siis kandke

palun sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvaartused

Helirdhk L, 81,6 dB (A)
Mé&6temaaramatus K, 3 dB(A)
HelivGimsus L, 93,9 dB(A)
Méaéramatus K, 2,0dB(A)

Vibratsiooni tunnusvaartused
Vibratsioona,, 8,125 m/s?

Méaéramatus K, 1,5 m/s?

Piirake mura teke ja vibratsioon miinimumile!
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» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.
» Kohandage oma t66tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seade vajaduse korral lle kontrollida.
« Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

Bensiinimuruniiduki pikemaajalisel kasutamisel voi-
vad tekkida vibratsioonist tingitud verevarustushaired
(valgete sérmede tobi).

Sellisel juhul ei saa kasutamise kestuse kohta and-
meid esitada, sest see vdib olla inimeseti erinev.

Jargmised tegurid vdivad seda ilmingut mdjutada:
» operaatori kate verevarustushaired

» madalad valistemperatuurid

 pikad kasutusajad

Seetdttu soovitatakse sooje tédkindaid kanda ja re-
gulaarseid td6pause teha.

7. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe koha-
letoojat teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tun-
nustata.

» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mooddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalosi. Varuosi saate oma edasimui-
jalt.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tilp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste méanguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vidikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lam-
bumisoht!

8. Ulespanemine / enne kiikuvotmist
A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata

terviklikult!

Tarnimisel on mdned osad demonteeritud. Kokkupa-
nemine on lihtne, kui jargitakse jargmisi juhiseid.
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Juhis!

Kokkupanemisel ja hooldustdddel vajate taiendavalt

jargmisi t6oriistu, mis ei sisaldu tarnekomplektis:

* lame dlipttidevann (6livahetuseks)

» moddutops 1-liitrine (8li- / bensiinikindel)

 bensiinikanister (5-liitrine on piisav u 6 t66tunniks)

« lehter (sobiv paagi bensiinitaiteotsakule)

» majapidamislikud puhkimislapid (8li / bensiinijaaki-
de araplhkimiseks; utiliseerimine tanklas)

* bensiini imupump (plast-teostus, saadaval ehitus-
poodides)

» kasipumbaga élikann (saadaval ehituspoodides)

¢ 0,5 mootoridli SAE 30

Montaaz

1. Vétke muruniiduk ja paigaldusosad pakendist val-
ja ning kontrollige Ule, kas kontrollige lle osad on
olemas.

2. Kruvige alumine likkesang vastavalt Ghe poldi
(@), 1 vaikese alusseibi (c) ja 1 plastist tahtmutriga
(d) niiduki mdlemal kdiljel kinni. PGdrake seejuures
téahelepanu sellele, et hiljem kinnitatavad raken-
dustrossid ei sega (joon. 2-3).

3. Kruvige ulemine likkesang vastavalt Uhe Kiirpin-
gutushoova (5), suure alusseibi (b), vaikese alus-
seibi (c) ja plastist tdhtmutriga (d) mélemal kdljel
alumise likkesanga kilge (joon. 4-5).

4. Témmake gaasitross labi elektristarteri mooduli
(18) nagu on kujutatud joonisel 5a.

5. Pange gaasitross tangide abil mootoripiduri hoo-
va (3) sisse. (joon. 5b-5¢)

6. Kinnitage elektristarteri moodul poltide (f) abil tle-
mise likkesanga (4) kilge. (joon. 5d)

7. Haakige tébmbenddrstarteri (17) kaepide joon. 6
naidatud viisil selleks ettendhtud konksu kdlge.

8. Fikseerige rakendustrossid kaasasoleva kaablik-
lambriga (e) (joon. 7) likkesanga kilge.

9. Klappige putdekorv (16) lahti ja fikseerige plast-
klambrid raami kdilge. (joon. 8)

10. Niitmine pludekorviga:

Tostke valjaviskeluuk (15) Ghe kéega lles ja ripu-
tage puludekorv (16) joon. 9 naidatud viisil kulge.

11. Niitmine kulgvaljaviskega (8):

Tostke kilgvaljaviskeklapp Ules ja riputage kilg-
véljaviskeadapter kulge (joon. 15/15a). Kui paigal-
datud, siis vbtke putdekorv (16) maha ja pange
multSimisstuidamik (19) kohale.

12. MultSimine:

Kui paigaldatud, siis votke puidekorv (16) maha
ja pange multSimissiidamik (19) joon. 10-12 kuju-
tatud viisil sisse.

Tahelepanu:
Kulgvaljaviskeadapter ei tohi olla multSimisel instal-
litud.

Loikekdrguse seadistamine

A Tahelepanu! Léikekérgust tohib seada ainult
seisatud mootori ja mahatémmatud siiitekiiiin-
lapistiku korral.

» Kontrollige enne niitmise alustamist, kas 16iket66-
riistad pole nirid ja nende kinnitusvahendid pole
kahjustatud.

» Asendage nurid ja/vdi kahjustatud I6iketddriistad
kogu komplektina, et valtida viskumise teket. Sei-
sake selleks kontrolliks mootor ja tbmmake suite-
kulnla pistik maha.

» Ldikekdrguse seadistamine toimub rattakdrguse
seaduriga (joon. 13/pos 14). Seadistada saab 7 eri-
nevat 18ikekdrgust.

» Témmake seadistushooba véljapoole ja seadistage
soovitud 16ikekdrgus. Hoob fikseerub soovitud po-
sitsioonis (joon. 13).

Niitmispinna ettevalmistamine

Uurige enne niitmist hoolikalt niidetavat pinda. Ee-
maldage kivid, puupulgad, luud, traadid, manguasjad
ja teised esemed, mida vdib seade eemale paisata.

9. Kaikuvotmine

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata
terviklikult!

Laadige akut
Aku ja laadija vale kasutamine voib elektril66ki vi tu-
lekahju pdhjustada.

Aku laadimisel

» Kasutage aku laadimiseks ainult originaallaadijat.

+ Arge kasutage laadijat teiste akude laadimiseks.

+ Hoidke laadijat ja akut kuivana. Arge jatke aku-laa-
dimissusteemi vihma vdi niiskuse katte.

+ Arge tdmmake laadija aravétmisel kaablist, vaid
pistikust, sest muidu véivad pistik véi kaabel kah-
justada saada.

» Kui pole tingimata vajalik, siis ei tohiks pikendus-
kaablit kasutada. Ebasobiva pikenduskaabli korral
valitseb tulekahju vai elektrilodokide oht. Péorake
pikenduskaabli kasutamisel tingimata tahelepanu
jargmistele punktidele:

1. Pikenduskaabli pistiku kontaktpiide arv, suurus
ja kuju peavad vastama laadija pistikule.

2. Pikenduskaabel peab olema &igesti kilge tUhen-
datud ja heas seisundis.

3. Laadija AC-nimivdimsuse tagamiseks peab ole-
ma juhtme jdmedus vadhemalt 16 AWG (Ame-
rican Wire Gauge, u 1,3 mm3).

« Arge kasutage laadijat, kui pistik vdi kaabel on kah-
justatud. Kaablit ei saa valja vahetada. Kui kaabel
on kahjustatud, siis tuleb laadija kohe vélja vahe-
tada.
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+ Arge kasutage akut, kui see sai tugeva 166gi, on
maha kukkunud v&i muul viisil kahjustatud. Kui aku
on kahjustatud, siis tuleb see asendada. Akut ei
saa hooldada.

+ Arge votke laadijat lahti ega ritage seda remon-
tida.

» Témmake elektrilddkide valtimiseks enne puhasta-
mist laadija pistik pistikupesast valja.

« Arge luhistage seadet. Arge pistke kunagi esemeid
kontaktidesse.

» Laadija pole ette nahtud kasutamiseks piiratud
kehaliste vdi vaimsete vbimete véi piiratud tajuga
isikute poolt (kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei
viibi nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all ega pole seadme kasutamises instrueeritud.

» Lapsi tuleb valvata, et nad ei saaks laadijaga man-
gida.

Millal laetakse akut

Vajadusel - saadaoleva laadimise kontrollimiseks va-
jutage aku taseme indikaatori nuppu (E, joonis 25) ja
laadige aku vastavalt. Vt ka I6iku “Akutaseme naidik”.

Kuidas laetakse akut

1. Uhendage laadija pistikupesa kiilge. lImub rohe-
line laadimise kontrolllamp. Hoidke laadijat kuiva-
na. Arge jatke aku-laadimissiisteemi vihma voi
niiskuse katte.

2. Likake aku tugevasti laadijasse. Kui punane laa-
dimise kontrolllamp ei sitti, siis tdmmake aku
vélja ja pistke uuesti sisse. PGdrake tahelepanu
sellele, et aku ja laadija on korrektselt ihendatud.
* Punane kontrolllamp tdhendab, et akuslsteemi

laetakse normaalselt.

* Roheline kontrolllamp tdhendab, et aku on téis
laetud.

» Kustunud kontrolllamp tdhendab, et aku on liiga
kuum voi liiga kilm. Jatke aku sisse pistetuks,
kuni on saavutatud normaalne kaitustempera-
tuur.

» Kustunud kontrolllamp vdib tdhendada ka seda,
et aku on defektne. Sellisel juhul tuleb see vélja
vahetada.

3. Taielikult tihjenenud aku vajab taiesti tais laadi-
miseks u poolteist (1,5) tundi. Aku jaab taielikult
laetuks, kui see jaab laadijasse.

4. Kui roheline kontrolllamp naitab, et aku on taieli-
kult laetud, siis vdib selle laadijast lahutada.

5. Vajutage saadaoleva laengu kontrollimiseks aku-
taseme naidunuppu (E, joon. 25).

6. Tdmmake laadija pistikupesast valja, kui seda ei
kasutata.

Akutaseme niidik (joon. 25)

Vajutage saadaoleva laengu kontrollimiseks akutase-
me naidunuppu (E).

Kontrolllambid (D) naitavad akusse umbes allesjaa-
nud laengut.
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Kontroll-lambid Saadaolev laeng

Neli rohelist lampi 70% ~ 100%
Kolm rohelist lampi 40% ~ 70%
Kaks rohelist lampi 10% -~ 40%

Uks roheline lamp Vahem kui 10 %

A Tahelepanu!

Mootor tarnitakse ilma olita. Valage seetottu

enne kaikuvotmist tingimata 6li sisse. Kasuta-

ge selleks tavalist multiviskoosset 6li (SAE 30).

Olitaset tuleb mootoris kontrollida iga kord enne

niitmist.

Samuti tuleb sisse valada bensiin, sest tarnesei-

sund ei sisalda ka seda.

» Soovimatu kaivitumise valtimiseks on muruniiduk
varustatud mootoripiduriga (joon. 1, pos 3), mida
tuleb vajutada enne muruniiduki kaivitamist. Moo-
toripiduri hoob peab lahtilaskmisel |&htepositsiooni
tagasi p66rduma ja mootor seisatakse automaat-
selt.

» Témmake mootoripiduri hooba (3) ja tdmmake jou-
liselt tbmbendorstarterit (17). (joon. 14)
TAHELEPANU: Kui tdmmatakse tdmbenddrstarte-
rit, siis hakkab |6ikenuga ka vabastatud mootoripi-
duri hoova korral kohe pdérlema. Pddérake tahele-
panu sellele, et I6ikenoa ohupiirkonnas pole keha-/
voorosi.

» Kui mootor téétab, siis vajutage ajamihooba (2)
kaepideme (1) poole, et sidestada niiduki ajam.

* Enne muru niitmise alustamist peaksite selle prot-
seduuri mdned korrad labi viima tegemaks kind-
laks, et koik talitleb korrektselt.

A HOIATUS

Ilga kord, kui peate oma muruniidukil mingeid
seadistus- ja/voi remonditoid teostama, siis oo-
dake, kuni nuga enam ei p6érle.

Seisake iga kord enne seadistus-, hooldus- ja
remondito6d mootor ning tdmmake siiitekiiln-
la pistik maha. Hoiatus liikuvatest noas6imedest
tingitud ohu eest!

Ajami kasutamine:

» Mootoripidur (3): Kasutage hooba mootori seiska-
miseks. Kui lasete hoova lahti, siis peatuvad moo-
tor ja I6ikenuga automaatselt.

» Témmake niitmisel ajamihoob (2) vastu kaepidet
(1). Enne tegelikku niitmist peaksite ajamihoova (2)
mitu korda ule kontrollima. Veenduge, et tédmbet-
ross liigub kergelt.

» Ajamihoob (2):

Kui vajutate seda, siis suletakse sidur ja muruniiduk
hakkab t6é6tava mootori korral sbitma. Laske aja-
mihoob (2) séitva muruniiduki peatamiseks 6ige-
aegselt lahti. Harjutage enne esmakordset niitmist
kohaltvétmist ja peatumist, kuni tunnete sdidukai-
tumist.
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Hoiatusjuhis: Kui kaivitatakse mootor, siis I6ikenuga
pdorleb.

Tahtis: Liigutage enne mootori kdivitamist mitu korda
mootoripidurit kontrollimaks, kas stopptross talitleb
ka korralikult.

Jéargige: Mootor on ette nahtud Idikekiirusele, mis
vastab rohu omadustele, rohu putdekorvi viskamise
ja mootori pika eluea saavutamisele.

» Kontrollige dlitaset.

» Avage paagikork ja taitke bensiinipaak (6) kuni paa-
gi titeotsaku alumise punktini u 1,4 liitri bensiiniga.
Kasutage taitmiseks lehtrit ja mddteanumat. Arge
taitke paaki Ule. Kasutage varsket, puhast pliivaba
katust.

Arge segage mitte mingil juhul 8li bensiiniga. Soe-
tage kutust kogustes, mille saab 30 p&eva jooksul
ara tarbida, et garanteerida kituse varskus.
Jargige: Kasutage pliivaba tavabensiini bioetanooli
osakaaluga max 10%.

A HOIATUS

Kasutage alati ainult turva-bensiinikanistrit. Arge
suitsetage bensiini sissevalamisel. Eemaldage kdik
oli voi bensiini jaagid. Lilitage mootor enne bensiini
sissevalamist vélja ja laske mootoril méni minut maha
jahtuda.

Mootori kaivitamine (joon. 14a)

+ Kontrollige mootoridli taset. Vt I8iku Olitaseme
kontrollimine.

» Uurige akulaegast mootori peal véérkehade suhtes
ja puhastage vaj. korral harja voi lapiga. Installige
aku mootori peal mootori akulackasse. P6drake ta-
helepanu sellele, et aku kinnitatakse kindlalt. Aku
on mdnedel mudelitel seadme véti.

 Juhis: Uue aku aratamiseks on vaja esimest umbes

10 (10) sekundist kiiret laadimist. Vt 16iku “Millal lae-

takse akut”.

Pborake tahelepanu sellele, et seadme ajami ka-

sitsemiselemendid, kui olemas, on kaigust vdetud.

Elektristarteriga mudelid (17a). Vajutage mootoripi-

duri hoob (3) vastu hoidevarrast. Rakendage elekt-

ristarterit. Mootor kaivitub.

Mootori kadivitamine (joon. 14)

* Veenduge, et siltekaabel on slltekuldnla kilge
Uhendatud.

+ Seiske mootorniiduki taga. Uks k&si surub mooto-
ripiduri hooba (3) vastu kdepidet, teine kasi peaks
olema tdmbendorstarteril.

» Kaivitage mootor tdmbenddrstarteriga (17). Selleks
tdmmake kaepidet u 10-15 cm (kuni tuntava takis-
tuseni) valja, siis tdmmake jéuliselt Uhe tdmbega
enda poole. Kui mootor ei peaks olema kaivitunud,
siis tdmmake veelkord k&epidet enda poole.

* Mootoril oleva kaitsekihi tdttu voib tekkida kerge
suitsuemissioon, kui kasutate seadet esimest kor-
da. See on normaalne protseduur.

A Tahelepanu!

+ Arge laske tbmbenddrstarteril hooga tagasi joosta.

» Tahelepanu: Jaheda ilmaga v6ib osutuda vajali-
kuks kaivitusprotseduuri mitu korda korrata.

Mootori valjaliilitamine:

» Laske mootori seiskamiseks ajamihoob (2) ja see-
jarel mootoripiduri hoob (3) lahti ning oodake, kuni
nuga seisab paigal.

» Tébmmake sulutekiunla pistik stGtekidnalt (10)

maha, et valtida mootori ettekavatsematut kaivitu-

mist.

Kontrollige enne uuesti kaivitamist mootoripiduri

rakendustrossi. Kontrollige, kas rakendustross on

oigesti monteeritud. Kokku murtud véi kahjustatud
seiskamistross tuleb valja vahetada.

» Votke aku maha. Aku on mdnedel mudelitel sead-
me vati.

Enne niitmist

Tahtsad juhised:

» Riietuge digesti. Kandke tugevaid jalatseid ja mitte
sandaale vbi spordijalatseid.

» Kontrollige 16ikenuga. Paindunud v&i muul viisil
kahjustatud nuga tuleb originaalnoa vastu valja va-
hetada.

» Taitke bensiinipaaki dues. Kasutage taitelehtrit ja
mddteanumat. Puhkige tlevoolanud bensiin ara.

» Lugege ja jargige kaitusjuhendit ja ka juhiseid moo-
tori ning lisaseadmete kohta. Sailitage juhendit ka
teistele seadme kasutajatele kattesaadavalt.

» Summuti heitgaasid on ohtlikud. Kaivitage mootorit
ainult dues.

* Veenduge, et kdik ohutusseadised on olemas ja ta-
littevad korralikult.

» Seadet peaks kasitsema ainult Uks inimene, kes on
ka selleks sobiv.

» Marja rohu niitmine véib olla ohtlik. Niitke véimalu-
sel kuiva rohtu.

» Andke teistele inimestele voi lastele korraldus viibi-
da niidukist eemal.

+ Arge niitke kunagi halbades néhtavustingimustes.

» Tostke maas lebavad lahtised esemed nagu kivid,
manguasjad, puupulgad ja traadid jne enne niitmist
maapinnalt tles.
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Juhised digeks niitmiseks

A Tahelepanu! Arge avage kunagi viljaviskeluu-
ki, kui puilideseadis pole tiihjendatud ja mootor
veel tootab. Ringlev nuga véib pohjustada vigas-
tusi.

Kinnitage valjaviskeluuk ja putdekorv alati hoolikalt.
Lilitage eemaldamisel eelnevalt mootor valja.
Juhttaladega etteantud ohutusvahemaast noakorpu-
se ja kasutaja vahel tuleb alati kinni pidada. Niitmisel
ja sdidusuuna muutmisel ndlvadel ning kallakutel tu-
leb olla eriti ettevaatlik. P66rake tdhelepanu turvali-
sele seisule, kandke libisemiskindla haarduva tallaga
jalatseid ja pikki pikse. Niitke alati kallakuga risti.
Ule 15-kraadise kaldega kallakutel ei tohi ohutusalas-
tel péhjustel muruniidukiga niita.

Harjutage erilist ettevaatust tagurpidilikumisel ja mu-
runiiduki tdmbamisel. Komistamisoht!

MultSimine

MultSimisel peenestatakse I6ikematerjali niiduki sule-
tud korpuses ja jaotatakse taas murule laiali. Rohu
kogumine ja utiliseerimine puudub.

A JUHIS! Multdimine on véimalik ainult suhteliselt
IGhikese muru korral.

Haakige multSimisfunktsiooni kasutamiseks pitde-
korv (16) lahti ja likake multSimisadapter (joon. 10-
12 / 19) véljaviskeavasse ning sulgege véljaviskeluuk
(15).

Niitmine

Niita saab kas monteeritud puidekorviga (16) vdib
alternatiivselt monteeritud kilgvaljaviskega (8). Kiilg-
valjaviske kasutamiseks peaks olema multSimisstida-
mik (19) monteeritud.

Léigake ainult teravate laitmatute nugadega, et rohu-
kdrred ei narmastuks ega muru muutuks kollaseks.
Juhtige puhta 16ikepildi saavutamiseks muruniidukit
vbéimalikult sirgete radadega. Seejuures peaksid ra-
jad alati méne sentimeeteri vorra kattuma, et ei tekiks
triipe.

Hoidke niiduki korpuse alakiilg puhas ja eemaldage
tingimata rohusetted. Setted raskendavad kaivitus-
protseduuri, halvendavad |6ikekvaliteeti ja rohu val-
javiset. Kallakutel tuleb luua I6ikerada kallakuga risti.
Muruniiduki aralibisemist saab takistada Ulespoole
kaldu seadmisega. Valige 16ikekdrgus olenevalt muru
tegelikust pikkusest.

Tehke mitu labikaiku nii, et maksimaalselt karbitakse
muru Uhekorraga 4 cm. Seisake enne noal igasugus-
te kontrollide labiviimist mootor. Mbelge sellele, et
nuga p6orleb parast mootori valjalilitamist veel méne
sekundi valtel edasi.

Arge (ritage kunagi nuga peatada.
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Kontrollige regulaarselt, kas nuga on digesti kinnita-
tud, heas seisundis ja korralikult teravaks lihvitud. Kui
see ei peaks olema nii, siis lihvige see teravaks voi
asendage.

Kui liilkuv nuga tabab mingit eset, siis peatage mu-
runiiduk ja oodake, kuni nuga seisab taiesti paigal.
Kontrollige seejarel noa ja noahoidiku seisundit. Kui
see on kahjustatud, siis tuleb see valja vahetada.

Juhised niitmiseks:

» Pddrake tdhelepanu kévadele esemetele. Murunii-
duk vbib kahjustada saada vai vigastused tekkida.

* Kuum mootor, summuti vdi ajam vib pbletusi pdh-

justada. Seega arge puudutage.

Niitke kallakutel vdi jarsult langeval maastikul ette-

vaatlikult.

Niitke ainult piisavates nahtavustingimustes.

Kontrollige niiduk, nuga ja teised osad Ule, kui s6i-

deti vddrkehasse vdi seade vibreerib tugevamini

kui tavaliselt.

+ Arge tehke seadetes muudatusi ega remonte ilma
mootorit eelnevalt seiskamata. Tdmmake sulte-
kaabli pistik maha.

» Pdorake tdnaval voi selle 1ahedal téhelepanu tee-

liiklusele. Hoidke rohu valjavise tdnavast eemal.

Valtige kohti, kus rattad enam ei haardu véi niitmine

on ebaturvaline. Veenduge enne tagurpidiliikumist,

et Teie taga pole vaikelapsi.

Seadistage tihedas kdrges rohus kérgeim I6ikeaste

ja niitke aeglasemalt. Seisake enne rohu véi muude

ummistuste mootor ja vabastage stititekaabel.

» Arge eemaldage kunagi osi, mis on ette néhtud

ohutuseks.

Arge tankige kunagi bensiini, kui mootor on veel

kuum voi tdotab.

Piiidekorvi tiihjendamine

Pilddekorv (16) on varustatud taitetaseme naidikuga
(joon. 16). See avatakse 6huvooluga, mida niiduk kai-
tamisel tekitab. Kui luuk (joon. 16) langeb niitmise ajal
kinni, siis on putdekorv (16) tais ja tuleks tiihjenda-
da. Taitetaseme naidiku laitmatuks talitluseks peavad
olema avad luugi all alati puhtad ja Iabilaskvad.

Kui niitmise ajal jadvad rohujaagid maapinnale leba-
ma, siis tuleb puldekorv tihjendada.

A HOIATUS

Seisake enne piitidekorvi mahavotmist mootor ja
oodake dra l6iketooriista seiskumine.

Tdstke putdekorvi (16) mahavotmiseks valjaviskeluuk
(15) Uhe kaega Ules ja votke teise kdega puldekorv
(16) kandekaepidemest valja (joon. 16). Ohutusees-
kirja kohaselt kukub valjaviskeluuk (15) puddekorvi
lahtihaakimisel kinni ja sulgeb tagumise véaljaviskea-
va.
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Kui seejuures jaab avasse rohujaake, siis on mooto-
ri kergemaks kaivitamiseks otstarbekas muruniidukit
umbes 1m tagasi tdmmata. Arge eemaldage |6ikema-
terjali jdake niiduki korpusest ja todriistast kate voi jal-
gadega, vaid sobivate abivahenditega, nt pihkimis-
harjaga voi kasiharjaga.

Korraliku kogumise tagamiseks tuleb putdekorv (16)
ja eriti dhuvdre parast kasutamist seestpoolt puhas-
tada.

Riputage putdekorvi (16) kllge ainult valjaldlitatud
mootori ja paigalseisva I6iketdoriista korral.

Tostke valjaviskeluuk (15) Uhe kdega lles ja riputage
plitdekorv (16) teise kdega kdepidemest hoides Ulalt-
poolt kiilge. (joon. 9)

Péarast niitmist

» Laske enne muruniiduki ladustamist suletud ruumis
mootoril maha jahtuda. Eemaldage enne lattu pa-
nemist rohi, puulehed, kleepuv mustus ja 8li. Arge
ladustage niidukil muid esemeid.

» Kontrollige enne uuesti kasutamist kéiki polte ja
mutreid. Létvunud poldid tuleb tugevasti kinni pin-
gutada.

» Tuhjendage plldekorv (16) enne uuesti kasuta-
mist.

» Vabastage suutekidnla pistik, et valtida lubamatut
kasutamist.

» Pdorake tahelepanu sellele, et niidukit ei seisata
ohuallika kdrval. Gaasi valjatungimine vib pdhjus-
tada plahvatusi.

* Remondiks tohib kasutada ainult originaalosi voi
tootja poolt kinnitatud osi (vt aadressi garantiido-
kumendis).

» TUhjendage bensiinipaak niiduki pikema mittekasu-
tuse korral bensiini imupumbaga.

« Olitage ja hooldage seadet.

10.Puhastamine

Tahelepanu!
Lilitage enne puhastustédde Iabiviimist alati mootor
vélja ja tbmmake suutekilnla pistik maha.

Parast igakordset kasutamist tuleks niiduk pdhjalikult

puhastada. Eriti alakiilg ja noapesa. Selleks kallutage

muruniidukit vasakule kiljele ja eemaldage rohujaa-
gid. Vai puhastage seade jargmiselt veega.

» Votke multSimissiidamik valja / rohuptldekott &ra.

» Kinnitage vooliku thendusotsak niidukile (w) ja
avage veekraan. (joon. 24)

» Kaivitage niiduk ja lulitage u 30 sek parast valja.
Pooérlev noatala paiskab vett niiduki alakiljele ja
seega puhastab seda.

» Sulgege veekraan ja tdmmake vooliku thendusot-
sak maha.

» Puhastage ulakilg lapiga (arge kasutage teravaid
esemeid).

Juhis: Tihjendage enne muruniiduki kiljele kallu-
tamist kitusepaak taielikult bensiini imupumbaga.
Muruniidukit ei tohi kallutada Ule 90 kraadi. Kdige
hdlpsamalt saate mustuse eemaldada kohe pérast
niitmist.

Kinnikuivanud rohujaagid ja mustus vdivad halvenda-
da niitmisreziimi. Kontrollige, kas rohu valjaviskeka-
nal on rohujaakidest vaba ja eemaldage need vaja-
duse korral. Arge puhastage niidukit kunagi veejoa
voi kdrgsurvepesuriga. Mootor peab jaama kuivaks.
Agressiivseid puhastusvahendeid nagu kilmpuhas-
tusvahendit vbi pesubensiini ei tohi kasutada.

11. Transportimine

Muruniiduki ettevalmistamine transportimiseks

(joon. 22)

» Tuhjendage bensiinipaak bensiini imupumbaga.

» Laske mootoril senikaua té6tada, kuni Ulejdanud
bensiin on &ra kulutatud.

» Laske mootoribli soojast mootorist valja.

» Eemaldage suutekuinla pistik stuttektinalt.

» Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.

» Haakige tdmbenddrstarter (17) konksust lahti. Va-
bastage kiirpingutushoob (5) ja klappige Ulemine
likkesang alla. Pidage seejuures silmas, et pikalik-
lappimisel ei murta rakendustrosse kokku.

» Mahkige méned kihid lainepappi tlemise ja alumi-
se likkesanga ning mootori vahele, et valtida h6or-
dumist.

» Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb seade
sbidukites transportimisel Umberkukkumise ning
aralibisemise vastu kindlustada.

12.Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kilmumisvabas ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C va-
hel.

Sailitage tdoriista originaalpakendis.
Katke tooriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest
kaitsta. Sailitage kasitsusjuhendit todriista juures.

» Arge séilitage muruniidukit kunagi koos paagis
oleva bensiiniga hoones, kus bensiiniaurud véivad
lahtise tule vb6i sddemetega kokku puutuda.

» Laske enne muruniiduki seismapanemist suletud
ruumidesse mootoril maha jahtuda.

» Hoidke mootor, summuti ja kiitusepaagi piirkond tu-
lekahju ohu vahendamiseks rohust, lehtedest ning
valjatungivast maardest (6list) puhas.

Ettevalmistus muruniiduki ladustamiseks
Hoiatusjuhis: Arge eemaldage bensiini suletud ruumi-
des, tule lahedal ega suitsetamise ajal. Gaasiaurud
vbib pbhjustada plahvatusi véi tulekahju.
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» Tuhjendage bensiinipaak bensiini imupumbaga.

» Kaivitage mootor ja laske mootoril senikaua t66ta-
da, kuni llejaénud bensiin on ara kulutatud.

» Tehke iga kord péarast hooaega 6livahetus. Selleks
eemaldage vana mootoridli soojast mootorist ja va-
lage uus sisse.

» Eemaldage suutekutnal silindripeast.

» Valage 6likannuga u 20 ml 8li silindrisse.

» Témmake aeglaselt starteri kaepidet nii, et 6li kait-
seb silindrit seest.

» Keerake suutekiinal taas sisse.

» Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.

» Puhastage kogu seade, et kaitsta varvkatet.

» Séilitage seadet hasti ventileeritud paigas vdi ko-
has.

Aku ja laadija

Lahutage laadija ja sailitage seda jahedas kuivas ko-
has, kui seda ei kasutata. Niiskes imbrus voib tekkida
klemmidel ja elektrilistel kontaktidel korrosioon. Pike-
maajalisel ladustamisel kérgetel temperatuuridel (50
°C) vbib aku pusivalt kahjustada saada. Kontrollige
aku ja laadija elektrilisi klemme ning kontakte. Plh-
kige puhta lapiga ule vdi puhuge surudhuga puhtaks.
Parast ladustamist v6ib osutuda vajalikuks normaal-
ne taislaadimine. Vajutage saadaoleva laengu kont-
rollimiseks akutaseme naidunuppu (E) ja laadige va-
jaduse korral téis. Vt ka 16iku Akutaseme naidik.

13.Hooldus

* Regulaarne hoolikas korrashoid on vajalik, et ga-
ranteerida seadme muutumata ohutusnivoo ja
jéudlus.

Hoolitsege selle eest, et kbik mutrid, poldid ja kru-
vid on tugevasti kinni pingutatud ning seade on tur-
valises tdéoseisundis.

Kontrollige rohuptitideseadist regulaarselt kulumi-
se voi talitlusvéime kao suhtes.

Puhastage puudekorvi regulaarselt veega ja laske
sellel hasti kuivada.

» Asendage ohutusalastel péhjustel kulunud vbéi kah-
justatud osad.

Tuhjendage pikemal ladustamisel vdi hooldusel ki-
tusepaak. See peaks toimuma Gues bensiini imu-
pumbaga (saadaval ehituspoodides).

A HOIATUS

Arge tdétage kunagi téétava mootori korral siiiite-
susteemi voolu juhtivate osade kallal ega puudutage
neid. Tdmmake enne koéiki hooldus- ja hoolitsustéid
sultekilnla pistik siiitekiiinalt maha. Arge teosta-
ge kunagi mingeid toid té6taval seadmel. Toid, mida
pole kdesolevas kasitsusjuhendis kirjeldatud, peaks
labi viima ainult volitatud erialatédkoda.
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Tahelepanu!
Lilitage enne hooldustédde Iabiviimist alati mootor
vélja ja tbmmake suutekilnla pistik maha.

Rattateljed ja rattarummud
» Tuleks kord hooaja jooksul &ra puhastada ja kergelt
sisse maarida.

Nuga

Laske ohutusalastel pdhjustel nuga teritada, tasakaa-
lustada ja monteerida ainult volitatud erialat66kojas.
Optimaalse t66tulemuse saavutamiseks soovitatakse
lasta nuga uks kord aastas Ule kontrollida.

Noa vahetamine (joon. 17)

Loiketodriista vahetamisel tohib kasutada ainult ori-

ginaalvaruosi.

Kandke noa vahetamisel I6ikevigastuste valtimiseks

kaitsekindaid.

Arge paigaldage kunagi teist nuga.

» Tuhjendage bensiinipaak enne tera eemaldamist.

» Eemaldage tera asendamiseks polt.

» Pange jélle kdik joon. 17 naidatud viisil kohale. Kin-
nitage polt nduetekohaselt. Kinnituse péérdemo-
ment on 45Nm. Asendage ka tera polt, kui asen-
date tera.

Kahjustatud noad

Kui nuga peaks olema kogu ettevaatusest hoolimata
takistusega kokku puutunud, siis seisake kohe moo-
tor ja tdmmake slltekiinla pistik maha.

Kallutage niiduk kljele ja kontrollige kahjustumise
suhtes Ule. Kahjustatud véi paindunud noad tuleb val-
ja vahetada. Arge painutage paindunud nuga kunagi
jélle sirgeks. Arge toétage kunagi paindunud véi tu-
gevasti arakulunud noaga, sest see pohjustab vibrat-
siooni ja voib pdhjustada niidukil edasisi kahjustusi.

A Tahelepanu! Kahjustatud noaga téotamisel valit-
seb vigastusoht.

Noa tilelihvimine

Noaterad saab metalliviiliga Ule teritada. Viskumise
valtimiseks peaks lihvimist 1abi viima volitatud eriala-
té6koda.

Olitaseme kontrollimine

A Tahelepanu! Arge kaitage mootorit kunagi ilma
Olita voi liiga vahese dliga. See véib péhjustada moo-
toril raskeid kahjustusi. Kasutage ainult mootoridli
SAE 30.

Olitaseme kontrollimine (joon. 18):

» Seadke muruniiduk tasasele sirgele pinnale.

» Keerake 6limddtevarras (12) vasakp6ordega valja
ja puhkige méotevarras puhtaks. Pistke mbotevar-
ras jalle 16puni taiteotsakusse, arge keerake kinni.
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» Témmake mobtevarras valja ja lugege odlitase ho-
risontaalses asendis maha. Olitase peab asuma
6limddétevardal (12) max ja min vahel.

Olivahetus (joon. 23)

* Mootoridli vahetust tuleks teostada kord aastas
enne hooaja algust t66sooja ja valjalilitatud moo-
tori korral.

» Kasutage ainult mootoridli (SAE 30).

» TUhjendage bensiinipaak (bensiini imupumbaga).

» Paigutage lapik élipltdevann (ruumala min 1 liiter)
muruniiduki ette.

» Keerake &lim&6tevarras valja ja kallutage niidukit
niipalju, kuni kogu 8li on kogumisvanni valja voo-
lanud.

» Seejarel valage varsket mootoridli kuni 6limdote-
varda ulemise margistuseni sisse (u 0,5I), arge tait-
ke seadet Ule.

+ Tahelepanu! Arge keerake dlimdétevarrast 6litase-
me kontrollimiseks sisse, vaid pistke ainult keerme-
ni sisse.

Vana 0li tuleb utiliseerida kehtivatele nduetele.

Rihmade puhastamine (joon. 17, 19)

+ Eemaldage nuga ja reduktorikorpus vabastades
poldid.

» Puhastage reduktori ja kiilrihma elemendid (ks
kuni kaks korda aastas harja vdi surudhuga.

» Paigaldage reduktorikorpus ja nuga taas poltidega.

Rakendustrosside hoolitsus ja seadistamine
Olitage rakendustrosse sageli ja kontrollige neid ker-
ge liikuvuse suhtes.

Ohufiltri hooldus (joon. 20)

M&ardunud odhufilter vahendab mootori vdimsust
vaiksema dhuvoolu téttu karburaatorile. Regulaarne
kontroll on seetdttu asendamatu.

Onhufiltrit tuleks kontrollida iga 25 téétunni jarel ja
seda vajaduse korral puhastada. Vaga tolmuse 6hu
puhul tuleb éhufiltrit kontrollida sagedamini.

Vétke dhufiltri kate maha ja eemaldage svammfilter.
Asendage dhufilter, et valtida esemete kukkumist 6hu
sisselaskesse (joon. 20).

Tahelepanu: Arge puhastage &hufiltrit kunagi bensiini
vbi pblemisvdimeliste lahustitega. Puhastage dhufilt-
rit ainult suruéhuga voi labikloppimisega.

Siiutekiiiinla hooldus (joon. 21)

Kontrollige suitekuunalt esmakordselt 10 t66tunni ja-
rel maardumise suhtes ja puhastage seda vajaduse
korral vask-traatharjaga. Hooldage stltekldnalt iga
50 té6tunni jarel.

Tédmmake siltekldnal pistik pdérdliigutusega maha.
Eemaldage suutekiinal (10) stitekutnla vétmega.
Seadistage vahe lehtkaliibrit kasutades 0,75 mm
(0,030”) peale.

Paigaldage sutekiunal (10) taas ja p6orake téhe-
lepanu sellele, et Te ei pinguta seda liiga tugevasti
kinni.

Mootoripiduri hoob (joon. 1)

Mootor on varustatud piduriga (3), mida tuleb regu-
laarselt kontrollida. Pidurihoova lahtilaskmisel peab
nuga 7 sekundi jooksul seisma jdama; kui see pole
nii, siis ei tohi seadet kasutada. P66rduge volitatud
esindusse.

Tehke kogu eluea jooksul kindlaks, et seade on lait-
matus seisundis. Asjatundmatu hooldus vdib pdhjus-
tada eluohtlikke vigastusi.

Remont

Veenduge parast remonti v6i hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele
ja lastele kattesaamatult.

Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei
vastuta tootja asjatundmatutest remontidest vdi mit-
te-originaalvaruosade kasutamisest pdhjustatud kah-
jude eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vas-
tav kehtib ka tarvikuosade kohta.

Kaitusajad

Palun jargige ka seadusega satestatud néudeid mu-
runiidukite kditusaegade regulatsioonide kohta, mis
voivad kohati erineda.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised and-
med:

* mootori vooluliik

* masina tlbisildi andmed

» mootori tidbisildi andmed

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage seadme remondiks tagasitarnimisel
silmas, et seade tuleb saata ohutusalastel pdhjustel
teenindusjaama &li- ja bensiinivabalt.

Varuosad / tarvikud
Muruniiduki nuga - artikli-nr: 7911200618

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: suiitekutnal, dhufilter, bensiinifilter, nuga,
kiilrihm, aku

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
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14.Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav voi
saab selle tooraineringlusse tagasi suunata.

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed detailid erijadtmete utiliseerimisse.
Kusige erialakauplusest voi vallavalitsusest jarele!

Liitiumioonaku utiliseerimine

» Aku kemikaalid on muirgised ja s6dvitavad.

 Tuli véi plahvatused vdivad péhjustada raskeid p6-
letusi vdi surma.

» Mahakantud vdi kasutatud akusid ei tohi péletada,
sest need vbdivad plahvatada. Akude pdletamisel
tekivad mirgised aurud ja materjalid.

« Arge kasutage akut, mis on muljutud, maha kukku-
nud voéi kahjustatud.

» Kasutatud ja aravisatud akudel on tdenaoliselt ikka
veel vaike elektrilaeng ja nendega tuleb ettevaatli-
kult Gmber kaia. Mahakantud ja kasutatud akude
utiliseerimisel tuleb jargida alati kéiki kehtivaid ndu-
deid.

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
:g sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-
WM haselt  utiliseerida  koos  olmepriigiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettenahtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumis-
punktis draandmisega. Asjatundmatu Uumberkaimine
kasutatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike
ainete t6ttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale
ning inimeste tervisele negatiivset mdju avaldada. Li-
saks annate toote asjakohase utiliseerimisega oma
panuse loodusressursside efektiivsesse kasutusse.
Kasutatud seadmete kogumispunktide kohta saate
informatsiooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-6i-
guslikest utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegeleva-
test asutustest véi oma priigiveoettevottest.

Patareid ja akud ei kuulu olmepriigisse!
Tarbijana olete seadusega kohustatud kéik pa-
tareid ja akud sdltumata sellest, kas need si-
saldavad kahjulikke aineid* vdi mitte, oma val-
la/linnaosa kogumispunktis voi kaubanduses é&ra
andma, et need saaks keskkonnasaastlikku utiliseeri-
mise suunata.
*téhistatud jargnevaga: Cd = kaadmium, Hg = elav-
hébe, Pb = plii
Votke patareid enne seadme ja patareide utiliseeri-
mist seadmest valja.
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15.Rikete korvaldamine

Jargmine tabel néitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei t66ta tkskord
oigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Voéimalik p6hjus

. Poldid lahti Kontrollige polte

Seadme ebaiihtlane

téotamine, tugev Noakinnitus lahti Kontrollige noakinnitust

vibreerimine :
Nuga viskub Asendage nuga
Ei vajutatud mootoripiduri hooba Vajutage mootoripiduri hooba
Siiltekldnal defektne Asendage sultekiinal uuega
Kutusepaak tihi Valage kuitust sisse

Mootor ei toota Méaardunud kiitus Tiihjendage bensiinipaak ja taitke puhta

kitusega

Kilm Gmbrus Vajutage segurikastusklahvi (kui olemas)
Mootor defektne Pé6rduge volitatud klienditeeninduse poole
Ohufilter maardunud Puhastage ohufilter

Mootor té6tab ebaihtlaselt
Sidtekidnal maardunud Puhastage suutekutnal

Muru laheb kollaseks, Isige | Nuga pole terav Teritage nuga

ebauhtlane Loikekdrgus liiga vaike Seadistage dige kdrgus
Ldikekdrgus liiga madal Seadistage kdrgus

Rohu véljavise ebapuhas Noad &ra kulunud Vahetage noad vélja
Paddekorv ummistunud Tuhjendage putdekorv voi kdrvaldage

ummistus
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Ga ra ntiebEd i ng u ng en Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir hnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerdt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrénkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehtr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschéden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen bestimmungsgeméBen, tiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschleif zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Gerdte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reqular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehor wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerdt (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerdte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49[0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
linderungen dieser ohne Vi il

o

behalten wir uns jederzeit vor.
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformite

CE - KonfO rmitétseﬂdél’ung Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH * Glinzburger Str. 69 » 89335 Ichenhausen / Germany

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
medfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

IT dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

DK erklaerer hermed, at felgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

FI vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
n

SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
8adu rakstu

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH

BENZIN RASENMAHER (ANGETRIEBEN) -MS150-46E
PETROL LAWN MOWER (SELF-PROPELLED) -MS150-46E
TONDEUSE THERMIQUE (TRACTEE) - MS150-46E

Art.-Nr. / Art. no.:

5911244903

. 2014/29/EU

B 2004/22/EC

| soressieC_seiss/ec | B 2000/14/EC_2005/88/EC

[ 2014/35/EU | 2014/68/EU | o0r396/EC

‘ Noise: measured L,,, = 91,3 dB(A); guaranteed L, = 96 dB(A)
P =xx KW; L/ =cm

2014/30/EU B9 2011/65/E0" | | | Annex V
2006/42/EC Annex VI o
X | Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH
Annex IV

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Notified Body No.: 0036

n 2016/1628/EC

‘ Emission. No: €24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

Standard references:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 1SO 5395-2:2013/A2:2017; EN 14982:2009

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

53 L
Ichenhausen, den 20.05.2020 /’% L— //A _

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2017
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsansprii-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten firr das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan- pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité

dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

d’un recours en garantie aupreés des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des pieces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

[CETENIEY=S]

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente vangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pecas genuinas. Ndo ha direito a para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s vale em
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverandgr tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisistd puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi kysymykseen.

[CETENTS]S

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponukame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzZivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu méze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylacené.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi tak8nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takS8en nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so

nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

izkljuCene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelhet a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket,
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hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitdsa és
csOkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZzi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zakonnné zarucni lhity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou East stroje, ktera se béhem této doby mize stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaru¢ni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paréatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpdrator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

[CETERTTES

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade tbttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame
tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

materjali- voi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu razotas, més garan-
tiesTbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadi$anas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas izmaksas ir jduznemas pircéjam. Pirkuma atcelS8ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arT

piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespéjams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzindSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg del Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtéku vorunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda &gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhdndlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem énothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
4 abyrgdarkrofum gagnvart birgdasolum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding solu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

[CETERRIR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Gste
saptanabilir bu sure iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren
zimni garanti slresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

garanti talepleri hakki olarak kendimizi Gretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun.
Aliciya yeni parcalarin yerlestiriimesi igcin maliyetleri. Donlisim ve azaltma iddialari ve diger
tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBunaHW HefocTaTbLm TpsibBa fa GbAaT AOKNaABaHU B paMKUTE Ha 8 AHM OT NoJlyYaBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH Cy4ail KynyBaybT rybu BCsKakBuM NPETEHUMM 3a TakuBa AedekT.
Mpeanarame rapaHuus Ha HalMTe MalMHU C NPaBUIHOTO NIEYEHWEe Ha CPoKa Ha AelicTBue
Ha KOCBEHa rapaHuus oT AaTaTta Ha AOCTaBKa Mo TakbB HAYMH, Y€ HUE 3aMEHU BCsika 4acT B
pamMKuTe Ha TOBa BPEMe OTKpWBA B eMH pel B MaTepuana unu npaboTkata Tpsbsa fa 6bae

6eanonesHo, GeannaTtHo. 3a YacTu, KOUTO HWE He Ce NPOU3BEXAAT, HUE MpaBUM CaMo KaTo
rapaHuusi, kKaTto MMame npaBo Ha rapaHUMOHHW UCKOBE cpelly AocTaBuuuun. PasxoauTte 3a
BMbKBaHE Ha HOBM YacTu Ha kynyBauya. MpeobpasyBaHe M HamansBaHe B3eMaHus U ApYru
1CKOBETE 32 06E3LETEHUS], Ca U3KITIOYEHN.

lapaHTna RU

06 oueBMAHbIX AehekTax HeOBXOANMO YBEAOMUTL B TeueHue 8 AHelt nocre nonyyeHus To-
Bapa. B MHOM criyyae Bce NpeTeH3uu nokynaterns rno Takum fedektam He npuHumaiotcsi. M
NpeAoCTaBMsieM rapaHTUio Ha HaLW MaLLUHBI NP YCIOBUN NPABULHOTO 0BPALLEHNS C HUMMK.
lapaHTus feiicTByeT C MOMEHTa nepefayu MalluHbl B TEYEHUE YCTaHOBMNEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTUIAHOMO Cpoka. B TeueHne aToro BpemeHu Mbl rapaHTupyem GecnnatHyto 3ameHy no6oit
4acTU MaluWHbl, €CNIN OHW CTanW HeMpUro4HbI K UCMONb30BAHMIO B pedynbTate [0Ka3yeMbix

OLWNBOK B NPUMEHSIEMbIX MaTepuarnax uiu npy M3rotToBreHnun. Ha 4acTi MalnHbl, KOTOpbIe Mbl
He U3roTaBnMBaeM cam, Mbl NPEAOCTABMSIEM rapaHTUM B TOI Mepe, HAaCKoNbKO Hac kacalTcs
peknamaLlMoHHble NPeTeH3Un K U3roToBUTENsAM. Pacxodbl N0 3aMeHe AeTarneit HeceT nokyna-
Tenb. [peTeH3nmn Ha pacTopkeHue AoroBopa Kynnu-npoaaxu, Wrpadel v npoune TpeGoBaHus
0 BO3MeLLeHUN yLep6a ucknioyaioTes.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan

tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin tacker ej, transportska-

garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

eyyunon GR

UAIKOU 1} EAOTTWHATA TNG KATAOKEUNAG PECQ O€ TETOIO XPOVIKA TTEPiodo . Ooov agopd Ta TpAuaTa
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T0U OEV £XOUV KATAOKEUAOTEI 0TI UGG EXOUNE HOVO EYYUATAI EQOTOV EXOUME TO DIKAIWUA VA TIG
aflwaoelg eyyunaong évavT Twv TpounBeuTwy. Ta €600 yia TNV EYKATACTAGT TWV VEWV TUNUETWY
Ba mpémel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpémel va atrokAgieTal n akdpwan TG TWANGNG A N
yeiwon TnG TIUAG ayopdg, Kabwg Kal oTroleadrToTe AAAEG agiwaelg yia atrodnuiwan. H Aemrida
TIpIovIOU gival avaAWwaIPo €idog Kal gaipolvTal pnTd amo kapia eyyinan.

+(49)-0822




